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Sukhmani Sahib 


Сухмани или Сухмани Сахиб — это название гурбани, входящей в Гаури Сукхмани, 
которая входит в Гуру Грантх Сахиб, которое, в свою очередь, присутствует в главной 
музыкальной композиции Рага Гаури. Это длинный текст, написанный пятым 
сикхским гуру Арджан Дэвом. Священная молитва занимает 35 страниц. Она 
начинается на 262 странице и заканчивается на 296 странице священного текста, Гуру 
Грантх Сахиб. 


Слово «сухмани» переводится как утешитель разума. Композиция была неоднократно 
переведена на английский язык под следующими названиями: «Жемчужина мира», 
«Псалом мира» или «Песнь мира». Во всех вышеперечисленных названиях делается 
акцент на успокаивающее воздействие, которое композиция оказывает на разум 
читателя. Частичка «сух» переводится как мир или покой, а «мани» - как разум или 
сердце. На гурмукхи частичка «сух» также может переводится как сокровище, 
драгоценность, драгоценный камень. 


Строфа «Sukhmant sukh amrit parabh пбт. Bhagat jang kai man Ыѕгӧт. Rahg-o» 
дословно значит следующее: «Сухмани: мир и чистый божественный нектар — BO имя 
Бога. Разум поклонника наполнен блаженством и покоем. //Пауза//» Слово «рахау», 
которое лишь раз встречается в тексте и которое переводится как пауза или 
передышка, которые обозначают то же, что и еврейское слово «селах», встречающееся 
в Псалмах, подытоживает наиболее характерную особенность этой гурбани. Согласно 
этой строфе, Сухмани — предвестник блаженства имени Господа; он обитает в 
сердцах тех, кто любит Его. 


Являясь одним из основных текстов сикхской веры, Сухмани представляет собой 
полный набор текстов для изучения сикхской веры. В то время как каждая астпади 
несет в себе новое виденье и особый аспект истины, весь текст можно рассматривать 
как повторение основных тем, таких как «Божественная имманентность», 
«Божественное сострадание», «Изобилие благодати», «Божья рука помощи», «Заслуга 
за верность», «Святое сообщество» и «Смирение». Такое повторение наделяет текст 
замечательным свойством, благодаря которому искателю, который постоянно 
повторяет строфы, открывается истина. 


Сухмани — это теологическое изложение основных догматов сикхизма, выраженное в 
поэтической форме. Являясь частью утренной молитвы сикхов, Сухмани — один из 
самых легких для изучения текстов Гуру Грантх Сахиб. Его синтаксис и структура 
схожи, но если человек не настроен на духовный опыт, словосочетания и язык 
гурбани, он не сможет понять его значение. 


Sukhmani ог Sukhmani Sahib is the title given to the Gurbani т raga Gauri 
Ѕикһтапіп the Guru Granth Sahib which in turn appears in the major musical 
measure Raga Gauri. It is a lengthy composition, written by Guru Arjan Dev, the fifth 
Sikh Guru. The sacred prayer is 35 pages long from page 262 to page 296 of the 
Guru Granth Sahib.. 


The word Sukhmani is rendered into English as “consoler of the mind.” The 
entire poem has been translated into English more than once under some 
commonly preferred titles, "Jewel of peace", “Psalm of peace” or “Song of 
peace”, signifying the soothing effect it has on the mind of the reader. Sukh literally 


means peace or comfort and mani means mind or heart. ( Het Sukh in Gurmukhi 
can also mean jewel, gem, precious stone.). 


The couplet, "Ѕикһтапт sukh amrit parabh ngm. Bhagat jang kai man bisrgm. 
Rahgo" translates to, "Sukhmani: Peace & pure ambrosial Nectar are in God's 
Name. The devotees’ mind abide in bliss and calm peace. |/Pause//" constituting 
rahau, the only one in the composition, which means pause or rest and which is an 
equivalent of the Hebrew word selah occurring in the Psalms, sums up the most 
characteristic feature of this bani. According to this couplet, Sukhmani is the 
bringer of the bliss of the Lord’s name; it dwells in the hearts of those who love 
Him. 


One of the fundamental texts of the Sikh faith, the Sukhmani presents a complete scheme of the 
teachings of the Sikh faith. While each astpadi has a fresh vision to impart, a particular aspect of 
Truth to unfold, the whole text may be regarded as the reiteration of basic themes such as Divine 
immanence, Divine compassion, abundance of grace, God’s succouring hand, the merit of 
devotion, of holy company and humility. With such reiteration, the composition as a whole has 
a remarkable gripping quality reinforced by the striking imagery which in stanza after stanza 
brings home to the seeker the truths he must own. 


Sukhmani is a theological statement of the major tenets of Sikhism expressed in a devotional 
poetic form. Recited by the Sikhs as a part of their morning prayer, it is one of the easier texts to 
learn, in the Guru Granth Sahib. It is similar in syntax and structure, though its essential meaning 
will elude one not attuned to the spiritual experience and the idiom and phraseology of gurbani. 


Структура Сухмани 
Structure of Sukhmani 


Сукхмани состоит из двадцати четырех астпади (песен), каждая из 
которых состоит из восьми паури (куплетов). Они составляют 
чаупай (молитва). Каждому астпади предшествует салок (строфа). 
Каждая паури состоит из пяти строф, которые состоят из десяти 
туков (строк). Первые семь куплетов астпади изучают тему, 
изложенную в предыдущих салоках, а восьмая порой 
подытоживает астпади, HO чаще всего превращается в хвалебный 
гимн, помещая тему в контекст общего видения вечной 
реальности. Такая структура сохраняется на протяжении всего 
текста: от одной астпади к другой. Может сложится впечатление, 
что в астпади, как и в философском тексте, нет никакого видимого 
прогресса мысли, но это не так — во всем тексте прослеживается 
непрерывное единство духовности и нравственности. 


Тре Sukhmani comprises twenty-four astpadis or cantos, each 
comprising of eight Pauris or stanzas. They are composed in the metre 
chaupai. A salok or couplet precedes each astpadi. Also each Pauri 
consists of 5 couplets consisting of 10 Tuks or lines. The first seven 
stanzas of the astpadi explore the theme stated in the preceding saloks 
and the eighth sometimes sums up the astpadi but, more often, becomes 
a paean of praise placing the theme in the context of an overall vision of 
Eternal Reality. This structure is maintained throughout the composition, 
from Astpadi to Astpadi. The theme of the Astpadi may give the 
impression that no traceable progression of thought is taking place as in 
a philosophical work, but there is a continuing unity of spiritual and ethical 
tone throughout the text. 


Ниже приведена таблица24, в которой указаны двадцать четыре астпади, 
содержащиеся в Сухмани Сахиб. Таблица разбита на строки, каждая из которых 
начинается новой астпади: 


Below is a table summarising the message of the 24 Astpadis in the Sukhmani Sahib. The table is 
broken down Astpadi by Astpadi: 


Astpadi Послание гурбани, которое несет астпади 
Астпади Message of the Bani т this Astpadi 
1 Говорится о преимуществах созерцания и размышления. 
sums up the benefits of contemplation and meditation. 
2 Говорится, что благочестие помогает человеку не грешить. 
Tells us that "practising holiness" reduces man's propensity to sin. 
3 Гуру говорит, что изучение священных текстов, соблюдение 


разнообразных практик и других ритуалов не могут 
заменить чтение и слушание священного слова. 

The Guru states that any study of holy texts, the performance of 
austerities. etc cannot compare with reading or listening to the Sacred 
Word. 


4 Говорится о важности хороших поступков. 
Stresses the need for good behaviour. 


5 Мы учимся благодарить Бога за все дары и сокровища, 
которые Он дает нам. 
We learn to thank God for all his various gifts and treasures which Не 
gives us. 


6 Примеры Божьих даров человеку: здоровое тело, 
лакомства, шелк и драгоценности и приятная музыка. 
Examples God's gifts to man: а healthy body, delicacies to eat, silks and 
jewels to wear and pleasant music to hear. 


7 Подробное изучение атрибутов праведного человека. 
Dwells on the attributes of the saints: 

8 Аналогична седьмой астпади; атрибуты человека, 
послушного Богу (брамгиани — высоко просвещенный 
человек). 


Similarly to 7, an appreciation of the God-oriented man- the Brahm-giani 
-is found here. 
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13 


14 


15 


16 


17 


Гуру Арджан описывает качества святых людей, таких как 
пандиты, вишнуиты, бхагваты и т. д. 

Guru Arjan defines the various types of holy persons like the Pandit, 
Vaishnav, Bhagwati, etc 

В этой астпади речь идет о различных типах людей и 
сущностей: и хороших, и плохих. 


This deals with the various types of people and substances, both good 
and bad. 


Здесь гуру говорит нам о том, что кроткие и смиренные 
завоевывают любовь Бога, а надменные и тщеславные не 
имеют ни мира, ни радости. 

The Guru tells us that the meek and the humble win God's love, while the 
haughty and the vain find no peace or joy. 


В этой астпади речь идет о судьбе хвастливых и 
высокомерных. 
Dwells on the lot of the boastful and the arrogant. 


Здесь говорится о необходимости общаться со святыми 
людьми и не приобщатся к их клевете. 

Tells us of the need to associate with saintly people and of avoiding their 
slander. 


В этой астпади говорится о том, что смертные по своей 
природе непостоянны и своенравны, поэтому на них нельзя 
полагаться. 

Points out that mortals, by their very nature, are fickle and way-ward; so 
no reliance can be placed on them. 


Как свет рассеивает тьму, а молния освещает пустыню, так 
и наставления гуру просвещают разум. 

Just as darkness is dispelled by light, and wilderness is illuminated by 
lightning, the Guru's instruction opens up the mind. 


Гуру обращается к Bory как к Режиссеру, Драматургу и 
Актеру Его собственных пьес. 

Тре Guru refers to God as the Director, Playwright and Actor in His own 
plays. 

Гуру делает упор на качествах истинного слуги Божьего, a 
именно на послушании и смирении. 


Тре Guru emphasizes the qualities of a true servant of God, namely 
obedience and humility. 
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19 


20 


21 


22 


23 


24 


Делается упор на характерных чертах ищущего Истину. 
Stresses the characteristics of a Seeker of Truth. 


Гуру Арджан говорит о отвлекающих факторах в жизни. 
Зачем тратить свою жизнь на приумножение богатства? 
Guru Arjan warns of the distractions of life. Why waste one's life 
amassing wealth? 

Говорится об усилиях, необходимых для духовного роста. 
Deals with the need of efforts for spiritual progress. 


Гуру говорит о том, что было до создания мира. Прежде 
создания мира была великая пустота. 

The Guru tells of the pre-creation state. Before creation, there was а 
great void. 

Подается краткий список атрибутов Бога. Он — источник 
щедрости и добра. 

There is а short list of God's attributes. Не is the fountain of generosity 
and goodness. 

В этой астпади говорится о всемогуществе Бога. OH создал 
полотно Вселенной; Ему подчиняются светила. 

Tells us of the omnipotence of God. He created the fabric of the 
universe; He controls the stellar bodies. 

Говорится о преимуществах Сукхмани. Награды истинного 
поклонника: здоровье, интеллектуальное развитие, 
мудрость, мир ит. д. 

The benefits of the Sukhmani are expounded. The true devotee will be 
rewarded with health, culture, wisdom, peace, etc. 


Ссылка: www.sikhiwiki.org 
Ref: www.sikhiwiki.org 


Сухмани Сахиб 
Sukhmani Sahib 


Tat ныне н Ч и 
ga-orhee sukhmanee mehlaa 5. 
Raag Gauree, fifth Guru: SUKHMANI means the crown bead of bliss. 
Paar Гаури, пятый гуру: Слово «сухмани» означает «венец 
блаженства». 


За || 


salok. салок. 
Shalok: 
Шалок: 


16 Asa UATE и 


ік-о“кааг satgur parsaad. 
One eternal God, realized by the Guru’s grace. 
Единый Bor, открывшийся по милости гуру. 


wife 998 SHT | 


aad gur-ay namah. 
I bow to the Primal Guru. 
Я преклоняюсь перед первородным гуру. 


date 998 SH || 


jugaad gur-ay namah. 
I bow to the Guru who was before the beginning of the ages. 
Я преклоняюсь перед гуру, который был еще до начала веков. 


Afsdide SH | 


satgur-ay namah. 
I bow to the eternal True Guru. 
Я преклоняюсь перед вечным и истинным гуру. 


Я TICES SHI 14 


saree gurdayv-ay namah. ||1|| 
I bow to the Great, Divine Guru. 


Я преклоняюсь перед великим, божественным гуру. 


нач | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


TAHI Ра На AY USE || 


simra-o simar simar sukh paava-o. 
I remember God with loving devotion and by remembering Him at all the time, I 
experience eternal bliss, 
Я никогда не забываю Bora и искренне помню Ero, благодаря чему 
постоянно пребываю в блаженстве, 


ats ASA 35 HTI Вчете6 | 


kal kalays tan maahi mitaava-o. 
and dispel all worries and anguish that from my mind 
и все мои тревоги и страдания уходят. 


fans ятя {959 ВӘ | 


simra-o јааѕ bisumbhar aikai. 
I contemplate on the One who preserves the universe. 
Я размышляю о Tom, Кто хранит Вселенную. 


SH AUZ 953 MÒR | 


naam japat agnat anaykai. 
Countless peopleremember Him 
Множество людей помнят Ero. 
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Se Чате HHI ATHANI | 
bayd ригаап simrit suDhaakh-yar. 
The Vedas, the Puranas and the Smritis, the purest of utterances, 
Веды, Пураны и Смрити, самые священные тексты, почитают 
Единого; 


ald DH отн Ea WHN | 


Кеепау гаат паат ik aakh-yar. 
have recognized the Опе, the Мате of God to be the most sacred. 
нет ничего более священного, чем Божье имя. 


fasea ta НТ У sare || st at нін" эт © ип | 


kinkaa аук jis jee-a basaavai. taa Кее mahimaa дапее па aavai.That person’s glory 
cannot be described in whose heart, God instills even an iota of Naam. 


Невозможно описать славу того человека, в чье сердце Бог поместил 
хотя бы каплю Наама. 


aii Эа VIA 39 и 59 Ca Н Af Curd nan 


kaa‘khee aikai daras tuhaaro. naanak un sang mohi uDhaaro. ||1]| 
Nanak says, O’ God, save me along with those who yearn to experience your holy 
presence. 
Нанак говорит: «Господь, спаси меня вместе с теми, кто ищут Твое 
святое присутствие». 


не Fe {З ys oH | 
sukhmanee sukh amrit parabh naam. 
The ambrosial Name of God is the crown jewel (the essence) of all peace and bliss, 
Божетсвенное имя Бога — жемчужина (основа) всего покоя и 
блаженства, 


395 чот а ні AH и 98 и 


bhagat janaa kai man bisraam. Rahaa-o. 
and this nectar- Name of God resides in the hearts of His true devotees. Il pause Il 
и этот нектар, имя Божье, живет в сердцах Его истинных 
поклонников. II пауза Il 
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ys а нэ 91915 5 FA | 


parabh kai simran garabh па basai. 
By remembering God, one is freed from cycle of birth and death. 
Человек, который помнит Бога, становится свободным OT 
круговорота рождения и смерти. 


ys ot тн gY AY OF 1 


parabh kai simran dookh jam nasai. 
By remembering God, the fear of demon goes away. 
Человек, который помнит Бога, становится свободным OT страха 
перед демоном. 


ys а нэ as Ud п 


parabh kai simran kaal parharai. 
By remembering God, the fear of death vanishes. 
Человек, который помнит Бога, становится свободным OT страха 
смерти. 


ys а їннеі5 PAHS =9 и 


parabh kai simran dusman tarai. 
Remembering God, one's vices are eradicated 
Человек, который помнит Бога, становится свободным от пороков. 


ys fangs ag < 5 od | 


parabh simrat kachh bighan na laagai. 
Remembering God, one meets no obstacles in life. 
Жизнь человека, который помнит Бога, свободна от препятствий. 


ys а fHHafe woes AT | 


parabh kai simran an-din jaagai. 
By remembering God, one always remains alert from vices and worldly temptations. 
Человек, который помнит Бога, замечает пороки и мирские 
искушения. 
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ys а fHHafs 58 © т | 


parabh kai simran bha-o па bi-aapai. 
Remembering God, one is not overpowered by fear. 
Человеком, который помнит Бога, не руководит страх. 


ys а fHHofs еу © AST | 


parabh kai simran dukh na santaapai. 
Remembering God, one does not suffer sorrow. 
Человек, который помнит Бога, не испытывает печали. 


ys ат AHS ятч ot ЯЕ | 


parabh kaa simran saaDh kai sang. 
The meditative remembrance of God prevails in the Company of the Holy. 
Находясь в обществе святых, человеку легче размышлять о Боге. 


HJJ 605 =т= «Ла Sat 11211 


sarab niDhaan naanak har rang. ||2| | 
О’ Nanak, all treasures of the world are in the Love of God. ||2|| 
О, Нанак, в Божьей любви все сокровища мира. ||2| | 


ys а нэ fafa fafa 56 fofa | 


parabh kai simran riDh siDh na-o niDh. 
In the remembrance of God are the miraculous powers and all the nine treasures of 
the world. 


Человеку, который помнит Бога, открываются чудотворные силы и 
все девять сокровищ мира. 


ys а Ваня amre imre 33 И | 


parabh kai simran gi-aan Dhi-aan tat buDh. 
In the remembrance of God are knowledge, meditation and the essence of wisdom. 
Человеку, который помнит Бога, открываются знания, мудрость, и OH 
обретает возможность размышлять о Нем. 
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ys а AHS яч ЗЧ UAT 1 


parabh kai simran jap tap poojaa. 
In the remembrance of God are chanting, intense meditation and devotional 
worship. 
Человек, который помнит Бога, славит Ero, размышляет о Hem и 
искренне Ему поклоняется. 


ys а нэ Ноя g | 


parabh kai simran binsai doojaa. 
In the remembrance of God, duality vanishes. 
Человек, который помнит Бога, становится свободным OT 
двойственности. 


ys а наї sta ноте | 


parabh kai simran tirath isnaanee. 
In the remembrance of God are purifying baths at sacred shrines of pilgrimage. 
Человек, который помнит Бога, совершает омовения в священных 
местах. 


ys а наї Uda ге II 


parabh kai simran dargeh maanee. 
In the remembrance of God, one attains honor in the Court of the God. 
Человек, который помнит Бога, заслуживает почтение Ha Божьем 


суде. 


ys а нэ de As | 


parabh kai simran ho-ay so bhalaa. 
In the remembrance of God, one accepts His will to be good for all. 
Человек, который помнит Bora, повинуется Ero воле проявлять 
благость ко всем. 


ys а нэ Нез «87 |I 


parabh kai simran sufal falaa. 
By remembering God, one one succeeds in achieving the supreme goal of life. 
Человек, который помнит Бога, достигает высшей цели в жизни. 
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я пена fae эту faye | 


say simrahi jin aap simraa-ay. 
They alone remember Him in meditation, whom He inspires to do so. 
Лишь Te размышляют о Hem, кого OH сам побуждает. 


ото ST а SIG ue 11311 


naanak {аа kai laaga-o paa-ay. ||3|| 
О’ Nanak, I humbly bow to those who remember God ||3]| 
О, Нанак, я смиренно преклоняюсь перед теми, кто помнят Бога. | [3 || 


ys ат fHHde As З Eu | 


parabh kaa simran sabh tay oochaa. 
The remembrance of God is the highest of all the deeds. 
Помышления о Bore — важнее всех деяний. 


ys а наї ud HO I 


parabh kai simran uDhray moochaa. 
By the remembrance of God, many are saved from the vices. 
Помня Бога, многие спасаются от пороков. 


ys а наї Няот 58 | 


parabh kai simran tarisnaa bujhai. 
By remembering God, the yearning for Maya is eliminated. 
Человек, который помнит Бога, становится свободным от стремления 
к майи. 


ys а інн яз ВЕ ЯЗ | 


parabh kai simran sabh kichh sujhai. 
In the remembrance of God, one understands everything about Maya. 
Человек, который помнит Бога, начинает разуметь все о майи. 


ys а Ваня = AH SAT | 


parabh kai simran naahee jam taraasaa. 
In the remembrance of God, there is no fear of death. 
Человек, который помнит Бога, не боится смерти. 
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ys а нэ цао MAT | 


parabh kai simran pooran aasaa. 
In the remembrance of God, all desires are fulfilled. 
Все желания человека, который помнит Бога, исполняются. 


ys à нэ но at HE ATE | 


parabh kai simran man kee mal jaa-ay. 
In the remembrance of God, the filth of vices is removed from the mind. 
Разум человека, который помнит Bora, очищается от пороков. 


Wiis oy foe HII AH | 


amrit паат rid maahi ѕатаа-ау. 
The Ambrosial Naam, dwells in the heart of the mortal. 
Божетсвенный Наам живет в сердце смертного. 


ys + РАК ято ot THAT || 


parabh jee baseh saaDh kee rasnaa. 
The devotees always recite God’s Name. 
Поклонники всегда повторяют имя Бога. 


SOA AS ат = Нк CHS (У 


naanak јап kaa daasan dasnaa. | |4|| 
О’ Nanak, I am the servant of Your devotee’s servant. ||4]| 
О, Нанак, я слуга слуги Твоего поклонника. ||4|| 


ys 96 ннаіч Я dads | 


parabh Ка-о simrahi say Dhanvantay. 
Those who remember God with love and devotion are spiritually wealthy. 
Те, кто искренне вспоминают Бога, духовно богаты. 


ys 96 ннаіс Я ufsds п 


parabh ka-o simrahi say pativantay. 
Those who remember God with love and devotion are honorable. 
Те, кто искренне вспоминают Бога, ДОСТОЙНЫ уважения. 
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ys 96 нні Я чо Что I 


parabh Ка-о simrahi say јап parvaan. 
Those who remember God with love and devotion are accepted in God's court. 
Tex, кто искренне вспоминают Бога, ждут на Божьем суде. 


ys a їні Я Чач чето | 
parabh ka-o simrahi say purakh parDhaan. 
Those who lovingly remember God are the most distinguished ones. 
Те, кто искренне вспоминают Бога, становятся самыми достойными 
ИЗ ДОСТОЙНЫХ. 


ys 96 ня fA 9-93" | 
parabh ka-o simrahi se baymuhtaajay. 
Those who lovingly remember God with devotion do not depend on others. 
Те, кто с любовью вспоминают Бога, не зависят от других. 


ys a Ёчнаїх fa ASH а TH | 


parabh ka-o simrahi se sarab kay raajay. 
Those who remember God with love and devotion are spiritually superior. 
Те, кто искренне вспоминают Бога, духовно богаче других. 


ys a [на Я HAE | 
parabh Ка-о simrahi say sukhvaasee. 
Those who remember God with love and devotion dwell in peace. 
Те, кто искренне вспоминают Бога, живут в мире. 


ys a Ёчнаіч яет Нет | 


parabh Ка-о simrahi sadaa abhinaasee. 
Those who remember God with love and devotion are freed from cycles of birth and 
death. 
Те, кто искренне вспоминают Бога, становится свободным OT 
круговорота рождения и смерти. 
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fAHIS З Bd fas ун буута || 


simran tay laagay jin aap da-i-aalaa. 
Only those who are blessed by the merciful God Himself get on the Path of 
remembering Him. 
Лишь те, на KOM есть благословение милостивого Бога, помнят Ero. 


559 15 at НА FSS UII 
naanak јап kee mangai ravaalaa. ||5| | 
О’ Nanak, only a fortunate one begs for the company of such individuals. ||5 || 
О, Нанак, лишь счастливый человек ищет общества таких людей. 


1511 
ys a на Я чаВчет п 


parabh Ка-о simrahi say par-upkaaree. 
Those who remember God with love and devotion become benevolent to others. 
Те, кто искренне вспоминают Бога, проявляют доброжелательность к 


другим. 


ys 96 fhuatd 35 яе ЧЁ | 


parabh Ка-о simrahi tin sad balihaaree. 
I dedicate my life forever to those who remember God with love and devotion. 
Я навсегда посвящаю свою жизнь тем, кто искренне вспоминают 
Бога. 


ys a на Я Нч ATS | 


parabh Ка-о simrahi say mukh suhaavay. 
Beauteous are the faces of those who remember God with love and devotion. 
Как прекрасны лица тех, кто искренне вспоминают Бога. 


ys ag frnats fe Я fas | 


parabh ka-o simrahi tin sookh bihaavai. 
Those who remember God with love and devotion live their life in peace. 
Te, кто искренне вспоминают Бога, живут в мире и покое. 
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ys a іннаїс f35 »rsy ATS | 


parabh ka-o simrahi tin aatam jeetaa. 
Those who remember God with love and devotion conquer their mind. 
Те, кто искренне вспоминают Бога, побеждают свой разум. 


ys a fhnatd 3% і5әнӘ StS и 


parabh ka-o simrahi tin nirmal reetaa. 
Those who remember God with love and devotion live a righteous way of life. 
Те, кто искренне вспоминают Бога, живут праведной жизнью. 


ys ag іннаіс 135 мос Ws | 


parabh ka-o simrahi tin anad ghanayray. 
Those who remember God with love and devotion experience endless joys. 
Те, кто искренне вспоминают Бога, всегда наполнены радостью. 


ys ag fhuaty =яю IfI 59 1 


parabh ka-o simrahi baseh har nayray. 
Those who remember God with love and devotion live in the presence of God. 
Те, кто искренне вспоминают Бога, пребывают в Его присутствии. 


нз four 3 оо ATT | 


sant kirpaa tay an-din jaag. 
By the Grace of the Guru, they always remain alert to remember God. 
По милости гуру они никогда не забывают Бога. 


Bos AHIS ЧӘ Sta Nel 


naanak simran poorai bhaag. ||6]| 
О’ Nanak, the gift of meditation is obtained only by perfect destiny. ||6]| 
О, HaHak, лишь человек с совершенной судьбой способен 
размышлять о Боге. ||6]| | 


ys а нэ aH Ud | 


parabh kai simran kaaraj pooray. 
Remembering God, one's tasks are accomplished. 
Человек, который помнит Бога, выполняет все свои обязаности. 
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ys а нї 999 5 39 п 


parabh kai simran kabahu na jhooray. 
By lovingly remembering God, one never grieves. 
Человек, который с любовью вспоминает Бога, никогда не 
печалится. 


ys а наї dig 95 ast | 


parabh kai simran har gun baanee. 
By remembering God with love and devotion, one utters the virtues of God. 
Человек, который помнит Бога, свидетельствует о Ero добродетелях. 


ys а аня нач AHE | 


parabh kai simran sahj samaanee. 
Remembering God, one is absorbed into the state of intuitive poise. 
Человек, который помнит Бога, пребывает в спокойствии. 


ys а нэ 6998 WAS | 


parabh kai simran nihchal aasan. 
By remembering God with love and devotion, one’s mind doesn’t waiver. 
Разум человека, который искренне вспоминает Бога, не оставляет 
его. 


ys а fHHals ан что | 


parabh Ка! simran Ката! bigaasan. 
By lovingly remembering God, one feels delighted. 
Человек, который помнит Бога, испытывает радость. 


ys а Ннаї Mode 55919 | 


parabh kai simran anhad jhunkaar. 
Remembering God, divine melody keeps playing in one’s mind continuously. 
В разуме человека, который помнит Бога, всегда звучит 
божественная мелодия. 
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HY Ys fAHIS a З 5 Ud | 
sukh parabh simran kaa ant na paar. 
There is endless peace that ensues by remembering God. 
Человек, который помнит Бога, наполняется бесконечным покоем. 


Вана Я чо [чо ag ys Her | 
simrahi say jan jin ka-o parabh ma-i-aa. 
They alone remember Him, upon whom God bestows His Grace. 
Лишь те, на KOM есть благодать Божья, помнят Бога. 


Sod {35 AS Adal UE 19 11 


naanak tin jan sarnee pa-i-aa. ||7|| 
О’ Nanak, only a fortunate one seeks refuge of such devotees. ||7|| 
О, Нанак, лишь счастливый ищет прибежища таких поклонников. 


1711 
did AHIS ats 3975 Yee | 


har simran kar bhagat pargataa-ay. 
By remembering God, the devotees become known in the world. 
Поклонники, которые помнят Бога, обретают славу в этом мире. 


«іе Haf Sat Fe Cures | 


har simran lag bayd upaa-ay. 
Remembering God, the Vedas were composed. 
Благодаря воспоминаниям о Боге были написаны Веды. 


dtd бнна 3è fro + =т3 | 


har simran bha-ay siDh фа ее daatay. 
By remembering God, mortals became adepts, celibates and charitable. 
Смертные, которые помнили Бога, становились адептами, 
целибатами и благотворителями. 
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dtd НН ated 99 ае "173 | 


har simran neech chahu kunt jaatay. 
By remembering God, the lowly become known in all four directions. 
Смиренные, которые помнят Бога, обретают славу во всех четырех 
направлениях. 


dtd на Ot AS Час’ | 


har simran Dhaaree sabh Dharnaa. 
It is meditation on God, which has provided support to the entire earth. 


Размышлениями о Bore были покрыты нужды всей земли. 


fant чї cfg 795 ATS || 


simar simar har kaaran karnaa. 
Therefore, О’ mortal always remember the Creator of the World. 


Поэтому, смертный, никогда не забывай Творца мира. 


old Нна ate AIS “ara || 


har simran kee-o sagal akaaraa. 
It is for the meditation that God created the entire universe. 


Именно ради размышлений Бог создал Вселенную. 


afd Рана ні уу faders || 


har simran meh aap nirankaaraa. 
The Formless God is in the place where He is remembered. 


He имеющий физического облика Бог пребывает в TOM месте, где Ero 
помнят. 


afd fagur fan ут ester | 


kar kirpaa jis aap bujhaa-i-aa. 
One who is blessed by His grace to realize the importance of remembering God, 
О, Нанак, человек, на котором есть милость Божья уразуметь 
важность размышлений о Боге, 
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aoa ЭТУ Ifa faye 1916 чет ntnan 


naanak gurmukh har simran tin paa-i-aa. ||8||1]| 
О’ Nanak, obtains the boon of God’s meditation through Guru’s Grace. | [8 || 
по милости гуру имеет возможность размышлять о Bore. 1 || 


Hea | 
salok. салок. 
Shalok: 
Шалок: 


Зо €J€ еы нот wife wie оты мета | 


deen darad dukh bhanjnaa ghat ghat naath anaath. 
O’ Destroyer of the pain and woes of the poor, pervader in all hearts and the 
support of the supportless. 
Тот, Кто разрушает боли и печали нищих; Тот, Кто проникает во все 
сердца и поддерживает тех, кто лишен поддержки. 


ЯЗ З wee soa & YS AA 1141 


saran tum"aaree aa-i-o naanak kay parabh saath. ||1|| 
O ‘God, I (Nanak) have come to Your refuge, after having received guidance from 
the Guru. ||1|| 
Господь, я, Нанак, получив наставление от гуру, пришел к Тебе. ||1]| 


Яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 
Аштапади: 


nd нз fus яз НЗ 5 TST | 


jah maat pitaa sut meet na bhaa-ee. 
Where there is no mother, father, children, friends or siblings to help you. 
Разум мой, когда рядом не окажется ни матери, ни отца, ни детей, 
ни друзей, ни братьев и сестер, чтобы помочь, 


23 


HS Вәт oH 3d ЯНГ ATÉ | 


man oohaa naam tayrai sang sahaa-ee. 
O’ my mind, there, only God’s Name, shall be with you as your help and support. 
имя Божье станет тебе помощью и поддержкой. 


Ad HS это E3 AH =8 | 


jah mahaa bha-i-aan doot jam dalai. 
Where thearmies of dreadful demons try to crush you, 
Когда армии нещадных демонов попытаются сокрушить тебя, 


зо AB SH ЯК Sd VS | 


tah kayval naam sang tayrai chalai. 
there, only the Naam shall go along with you. 
Наам будет сражаться вместе с тобой. 


Hd HAAS Je УЗ эт“ | 


jah muskal hovai at bhaaree. 
where you are in extremely difficult situation, 
Когда ты окажешься в чрезвычайно трудной ситуации, 


dtd а oy о ніч Өч і 


har Ко naam khin maahi uDhaaree. 
there God’s Name shall rescue you in an instant. 
имя Божье вмиг спасет тебя. 


“Ба YSITIS ATS 59 59 | 


anik punahcharan karat nahee tarai. 
By performing countless religious rituals, one is not saved from the sins. 
Совершая бесчисленные религиозные ритуалы, человек не спасается 
от грехов. 


df а SH afe uy ug? и 


har ko naam kot paap parharai. 
The Name of God washes off millions of sins. 
Имя Божье смывает миллионы грехов. 
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JIH SH AU” HS ЯЗ | 
gurmukh naam japahu man таугау. 
Therefore, О’ my mind, meditate on God’s Name with the Guru's Blessing, 
Поэтому, разум мой, снарядившись благословеним гуру, размышляй 
о имени Божьем. 


Sod UST НЧ WS 11411 
naanak paavhu sookh ghanayray. ||1|| 
апа, О’ Nanak, you shall obtain countless joys. ||1] | 
О, Нанак, поступая так, ты наполнишься необъятной радостью. 


Has НЮ а TA эй | 
Sagal sarisat Ко raajaa dukhee-aa. 
Even as a king of the entire world, one remains in distress. 
Даже будучи царем всего мира, человек продолжает тревожится. 


«Ла ат OH AUS Te НУ | 


har kaa naam japat ho-ay sukhee-aa. 
But by meditating on God’s Name, one obtains peace. 
Но размышляя о имени Божьем, человек обретает покой. 


BY 999 у 5 ud і 


laakh karoree banDh na parai. 
Even huge amounts of wealth does not end the desire for more. 


Даже имея огромное богатство, человек не прекращает стремится к 
большему. 


df a oy Aus 5ЯЗӘ | 


har kaa naam japat nistarai. 
By meditating on God’s Name, one escapes from the intense desire for Maya. 
Размышляя о имени Божьем, человек избавляется OT сильного 
желания майи. 
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у Hr ga Е © 557% || 


anik maa-i-aa rang tikh па bujhaavai. 
By remaining absorbed in the countless worldly pleasures, one’s desire for more 
worldly possessions, is not quenched. 
Наслаждаясь бесчисленными земными радостями, человек не может 
утолить свое желание заполучить еще больше мирских благ. 


«Ла ат Sy AUS NUR || 


har kaa naam japat aaghaavai. 
By remembering God with love and devotion, one is satiated from Maya. 
Человек, который искренне вспоминает Бога, насыщается Maven. 


fad Hota Eg AS т | 


ЛИ maarag ih jaat ikaylaa. 
Upon the journey, which the soul must take alone, 
Во время путешествия, которое душа должна совершить в 
одиночестве, 


3d У SH ЯН 95 AIS | 


tah har naam sang hot suhaylaa. 
there, only God's Name is with the soul as a comforter. 


лишь имя Божье утешает ее. 


WAT OH HS AE тар | 


aisaa naam man sadaa Dhi-aa-ee-ai. 
O’ my mind, meditate forever on such a Name. 
Разум мой, непрестанно размышляй об этом имени. 


Soa JIH чан afs urs 12 


naanak gurmukh param gat paa-ee-ai. ||2|| 
О’ Nanak, the supreme spiritual state is obtained through the Guru’s grace. ||2|| 
О, Нанак, достичь высшего духовного состояния можно лишь NO 
милость гуру. ||2|| 
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вез о afe BY = и 


chhootat nahee kot lakh baahee. 
Even with the support of millions of brothers, one сап“ save oneself from vices. 


Даже имея поддержку миллионов братьев, человек не может 
спастись от пороков. 


oH AUS 34 Utd Ча | 


naam japat tah paar paraahee. 
By meditating on Naam, one swims across the worldly-ocean of vices, 
Человек, который размышляет о Наам, способен переплыть земной 
океан пороков. 


уа faus = wÈ Не | 


anik bighan jah aa-ay sanghaarai. 
Where countless misfortunes threaten to destroy you, 
Когда несчастья грозят погубить тебя, 


«Ла ат 5H 33975 Gud | 


har kaa naam tatkaal uDhaarai. 
There the Name of God shall rescues you in an instant. 
имя Божье вмиг спасет тебя. 


уса ЁБ ASH НУ AH | 


anik jon janmai таг jaam. 
Through countless incarnations, people are born and die. 
Переживая множество воплощений, люди рождаются и умирают. 


SH Aus чт fA I 


naam japat paavai bisraam. 
But reciting God’s Name, the soul rests in peace and becomes one with God. 
Но, произнося имя Божье, душа обретает мир и единение с Богом. 
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JG HS HS AGT 5 д8 | 


ha-o mailaa mal kabahu na Dhovai. 
The one soiled with filth of ego, can never washes off this filth. 
Испачкавшись грязью гордыни, человек уже никогда 
не сможет смыть эту грязь. 


df a ay afe uy Че | 


har kaa naam kot paap khovai. 
The Name of God erases millions of sins. 
Имя Божье смывает миллионы грехов. 


WAT OTH AUT HS ЭЛ | 


aisaa naam japahu man rang. 
O’ my mind, recite such a Name with love. 
Разум мой, с любовью произноси это имя. 


Soa unt AT À КЛ 1131 


naanak раа-ее-аі saaDh kai sang. ||3]| 
О’ Nanak, God’s Name is realized in the Company of the Holy. ||3|| 
О, Нанак, имя Божье познается в обществе святых. ||3]| 


fad Wed а ad Ate © AA || 


jih maarag kay ganay jaahi na kosaa. 
On that path of life’s journey where the miles cannot be counted, 
На жизненном пути, расстояние которого невозможно сосчитать, 


Sd a oy ST fat ЗА! | 


har kaa naam oohaa sang tosaa. 
there the Name of the God is your sustenance. 


имя Божье — твое пропитание. 


fag Us нет vig TSS | 


jih paidai mahaa anDh gubaaraa. 
On the journey of life where there is total pitch-black darkness of ignorance, 
На жизненном пути, где царит непроглядная тьма невежества, 
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dt a SH НТ GAs || 


har kaa naam sang ujee-aaraa. 
the Name of God is the Light with you. 
имя Божье — свет, сопровождающий тебя. 


nw ufa Зат а © нето | 


jahaa panth tayraa ko па sinjaanoo. 
On that journey of life where no one knows you, 
Ha жизненном пути, где тебя никто не знает, 


ХӨ = SH 33 © uss | 


har kaa naam tah naal pachhaanoo. 
there God's Name is your true friend. 
имя Божье — твой настоящий друг. 


nd HS Это sufs IJ WH || 


jah mahaa bha-i-aan tapat baho ghaam. 
Where (in the journy of life) there is terrible scorching heat of vices, 
На жизненном пути, где стоит страшный палящий зной пороков, 


зч Sig A oH at SH Sula SH | 


tah har kay naam kee tum oopar chhaam. 
there, the Name of the God will provide you protection. 
имя Божье — твоя защита. 


Ad Вт но 33 wags | 


jahaa tarikhaa man tujh aakrakhai. 
O’ my mind, where the craving for worldly possessions torments you, 
Разум мой, когда жажда к мирскому имению мучает тебя, 


39 aed oie aie У ҸӘ iyi 


tah naanak har һаг amrit barkhai. ||4]|There, О’ Nanak, God’s Name acts like 
Nectar to control your desires. | |4|| 
имя Божье, о Нанак, становится нектаром, который утоляет твои 
желания. ||4]| 
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395 Нот at 99515 5H | 


bhagat janaa kee bartan naam. 
For the devotee, God’s Name is an article of daily use. 
Для поклонника имя Божье —ежедневная необходимость. 


HZ ног ot HfS НГ | 


sant janaa kai man bisraam. 
Соа’ѕ Name dwells іп the mind of the devotees. 
Имя Божье живет в разуме поклонников. 


ХЗ ат OH WH at Ge | 


har kaa naam daas kee ot. 
God's Name is the Support of His humble devotees. 
Имя Божье — поддержка для Ero кротких поклонников. 


df a at Gud но а | 


har kai naam uDhray jan kot. 
Millions are saved from vices by remembering God’s Name. 
Помня имя Божье, миллионы людей спасаются от пороков. 


dfd AH ads ЯЗ feo TTS | 


har jas karat sant din raat. 
God's devotees recite His praises day and night, 
Поклонники Божьи славословят Его день и ночь; 


із «Ла @ыч AT эн || 


har har a-ukhaDh saaDh kamaat. 
and they acquire the medicine of Naam which cures the malady of self-conciet. 
они получают лекарство Haama, которое излечивает гордыню. 


dtd я5 а dg oH fers | 


har jan kai har naam niDhaan. 
God’s Мате is the real treasure of God's devotees. 
Имя Божье — настоящее сокровище для Его поклонников. 
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те Ч AS ats ато | 


paarbarahm jan keeno daan. 
The Supreme God has blessed His devotees with this gift of Naam. 


Верховный Бог даровал Своим поклонникам этот дар Наама. 


но 35 Әб 93 da eat | 


man tan rang ratay rang aikai. 
Mind and body are imbued with ecstasy in the Love of the One God. 
Разум и тело радуются о любви к единому Богу. 


стоя но o feafs fase wun 


naanak jan kai birat bibaykai. ||5| | 
O’ Nanak, His devotees acquire the divine intellect to differentiate between right 
and wrong. |151 


О, HaHak, Его поклонники обладают божественным разумом, который 
помогает им различать добро и зло. 


ХӘ a aH 15 AG Hats Нэт 1 


har kaa naam jan ka-o mukat jugat. 
For his devotees, God’s Name is the only way to freedom from the bonds of Maya. 
Для Божьих поклонников Его имя — единственный путь к свободе OT 
оков майя. 


dg а oft нс 98 УВ gars п 


har Ка! naam jan ka-o taripat bhugat. 
To His devotees, God’s Name provides contentment from Maya. 
Поклонников Божьих Его имя наполняет радостью OT майя. 


«Ла ат OH но a gu ӘҸ І 


har kaa naam jan kaa roop rang. 
God's Name is the beauty and delight of His devotees. 
Имя Божье — красота и восторг Его поклонников. 
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«Ла oH Aus &= ud 5 ST | 


har naam japat kab рага! па bhang. 
By remembering God’s Name, one never faces any obstacles in life. 
Жизнь человека, который помнит имя Божье, свободна от преград. 


ХЗ ат OH Ho at «ЕЯ || 


har kaa naam jan kee vadi-aa-ee. 
God's Name is the true glory of His devotees. 
Имя Божье — истинная слава Его поклонников. 


Ју a = He ЯЗ" ure | 


har kai naam jan sobhaa paa-ee. 
Through God’s name His devotees receives honor. 
Имя Божье дарует Его поклонникам почтение. 


did ат SH Но ag ЗТ AT | 


har kaa naam jan ka-o bhog jog. 
The enjoyment of Maya and yoga for His devotees lies in the God’s Name. 
Имя Божье приносит Его поклонникам радость OT майя и йоги. 


ЈУ oH AUS ag STI fem | 


har naam japat kachh naahi bi-og. 
By meditating on God’s Name, devotee never feels any pain and separation. 
Поклонник, который размышляет о имени Божьем, не испытывает ни 
боли, ни отделения. 


Ho SS «ЛА oH at AS | 


jan raataa har naam kee sayvaa. 
His devotee always remains absorbed in His remembrance, 
Божий поклонник никогда не забывает Его. 


Sor UA Ss Shs CS ИЕ | 


naanak poojai har har dayvaa. ||6| | 
О’ Nanak, devotee always worships the Omnipresent God. | |6] | 
О, Нанак, поклонник неустанно поклоняется вездесущему Bory.||6] | 
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<Ла dfs AS а HS нет | 


har har jan kai maal khajeenaa. 
For the devotee, God's Name is the treasure of wealth. 
Для Божьего поклонника имя Его —драгоценность. 


29 95 но 56 wù ufs ет | 


har Dhan jan Ка-о aap parabh deenaa. 
God Himself has blessed His devotee this treasure of Naam. 
Бог сам даровал Своему поклоннику это сокровище Наама. 


J of яе а Ge яз | 


har har jan kai ot sataanee. 
God's name is the powerful support for His devotees. 
Имя Божье —сильная поддержка для Его поклонников. 


dfs YI че wed 5 та | 


har partaap jan avar na jaanee. 
By God’s magnificence, the devotees do not seek any other support. 
Благодаря Божьему величию поклонники не ищут другой поддержки. 


6fs Ч; я5 е ofA TS | 


ot pot jan har ras raatay. 
Through and through, His devotees stay imbued with God's Love. 
Божьи поклонники насквозь пропитаны любовью к Нему. 


Но HHG SH JA HS | 


sunn samaaDh naam ras maatay. 
Completely absorbed in God's love, they enjoy total tranquility in meditation. 
Будучи пропитаны любовью к Bory, они наслаждаются полным 
покоем, который дают размышления. 


WS ЧӘ AS У Ify + | 


aath pahar jan har har japai. 
At all times the devotee recites God’s Name. 
Поклонник неустанно повторяет имя Божье. 
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Sg aq 393 Чате Sct = 1 


har kaa bhagat pargat nahee chhapai. 
God's devotee becomes known and respected; he does not remain hidden. 
Поклонник Божий обретает славу и почтение; он не остается 
незамеченым. 


df at 3915 Hats ag ad || 


har kee bhagat mukat baho karay. 
Devotional worship of God, liberates many from vices. 
Преданное поклонение Богу освобождает многих OT пороков. 


SSA 15 НК AS 39 1191 


naanak jan sang kaytay taray. ||7]| 
O’ Nanak, many others who stay in the company His devotees, swim across the 
world-ocean of vices. |[7 || 
О, Нанак, люди, которые пребывают в компании Его поклонников, 
переплывают океан пороков. ||7|| 


чн Èg Tg а 5H | 


paarjaat ih har ko naam. 
The Name of God is like ‘Paarijat’ (mythical Elysian Tree of miraculous powers). 
Имя Божье подобно Париджату (мифическому Елисейскому дереву, 
дающему чудесные силы). 


атнНЯо Std IfI JE TH | 


kaamDhayn har har дип даат. 
Singing God's praises is like the kaamdhen (mythical cow) that can grant all wishes. 
Прославление Бога подобно Камадхен (мифической корове), которая 
может исполнить все желания. 


яз З Өзн dig at ae | 


sabh tay ootam har kee kathaa. 
Discourse on God's virtues is of greater importance than all other talks. 
Размышление о Божьих добродетелях важнее других разговоров. 
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OH AOS EJE Ty GT || 
naam sunat darad dukh lathaa. 
Listening the Naam, pain and sorrow are removed. 
Человек, который слушает голос Наама, становится свободным от 
боли и печалей. 


SH al HIH HS = =Я | 


naam kee mahimaa sant rid vasai. 
The Glory of the Naam dwells in the hearts of His Saints. 


Слава Наама живет в сердцах Ero святых. 


яз ys eds яз © | 


sant partaap durat sabh nasai. 
By the blessings of His Saints, all sins are dispelled. 
Благословение Его святых очищает от всех грехов. 


ЯЗ a Ag Zsa at USM | 


sant kaa sang vadbhaagee раа-ее-аі. 
The company of the Saints is obtained by great good fortune. 
В общество святых можно попасть лишь по великой удаче. 


ЯЗ at Ает oy Уи | 


sant kee sayvaa naam Dhi-aa-ee-ai. 
By following the Saint’s (Guru’s) teaching one maditates on Naam 
Соблюдая учение святых (гуру), человек может размышлять о 
Нааме. 


OH Zf ag weg 5 ЭН 


naam tul kachh avar na ho-ay. 
There is nothing equal to the Naam. 
Нет подобного Haamy. 
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Soa JIH ay ure Fe а uci 


naanak gurmukh naam paavai jan ko-ay. ||8]|2|| 
O’ Nanak, rare are the one who receive Naam from the Guru. 
О, Нанак, Mano кто постигает Наама через гуру. |[8|12 || 


Hee | 
salok. салок. 
Shalok: 
Шалок: 


ag ятяз og НВ oa язя «еі 


baho saastar baho simritee paykhay sarab dhadhol. 
I have seen and searched many Shastras and Simritees (the holy books on faith, 
rituals and codes of conduct). 


Я видел и изучил множество Шастр и Смрити (священных книг о 
вере, ритуалах и правилах поведения). 


UAHA =" Sig Id SoA STH MHS 1411 


poojas naahee har haray naanak naam amol. ||1]| 
O’ Nanak, the teachings in these holy books do not reach anywhere near the merit 
of meditating upon the priceless Name of God. ||1]| 
О, Нанак, учения, помещенные в эти священные книги, несравнимы 
размышлениям о бесценном имени Божьем. | |1 || 


нач | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 
Аштапади: 


+ sy Тито Afs fore | 


jaap taap gi-aan sabh Dhi-aan. 
If one performs ritual recitations, undergoes penances, acquires spiritual knowledge 
and concentrates in all sorts of meditation, 
Даже если человек исполняет ритуальные чтения; исповедуется; 
приобретает духовные знания; занимается размышлениями; 
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че WAG НВ «Но | 


khat saastar simrit vakhi-aan. 
gives sermons on six shastras and Smritis ( books of spiritual knowledge), 
проповедует из шести Шастр и Смрити (книг, в которых содержатся 
духовные знания); 


nal HINA ADH GH fafa | 


jog abhi-aas karam Dharam kiri-aa. 
practices Yoga and righteous conduct; 
медитирует; придерживается норм праведного поведения; 


HIJS fsurfat se HÀ fafa | 


Sagal ti-aag ban maDhay firi-aa. 
renunciates everything and wanders around in the wilderness; 
отрекается от всего и уходит в пустыню; 


wisa yard ate Sg ASS | 
anik parkaar kee-ay baho jatnaa. 
performs all sorts of efforts to please God, 
всеми силами пытается угодить Богу; 


Yo єт ЈА =4 Tse | 
punn daan homay baho ratnaa. 
donates to charities and performs havan (sacred fire) by burning lot of oil; 
жертвует на благие дела и совершает хаван (священный огонь), BO 
время которого сжигается много масла; 


яч а ae JÀ afa FST 11 


ѕагеег kataa-ay homai kar raatee. 
gets the body cut into tiny pieces and burn them in the ceremonial fire, 
сжигает на церемониальном огне тело, разрезанное на мелкие 
кусочки; 
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=93 OH ad Jg = | 


varat паут Кага! baho bhaatee. 
observes fasts and all kinds of rituals with strict routine, 
соблюдает пост и разнообразные строгие ритуалы, 


odt 35 TH SH ated | 


nahee tul raam naam beechaar. 
all these are still not equal in merit to contemplation on God's Мате, 


все его усилия несравнимы с познанием имени Бога, 


Soa JIH ay = fea ares 1141 


naanak gurmukh naam јарее-аі ik baar. ||1]| 
even if, О’ Nanak, the Name of God, received through the Guru, is recited once with 
love and devotion. | |1] | 
даже если OH, о Нанак, хотя бы раз произнес Ero имя, которое 
открылось ему через гуру, искренне. ||1]| 


56 Hz Чан fed fag Hie 1 


na-o khand parithmee firai chir jeevai. 
If one travels the entire world and lives a long life, 
Даже человек, который путешествует по миру 


HS @етя эЙяа Be и 


mahaa udaas tapeesar theevai. 
totally detached from the world as a great ascetic, 
и живет долгой и аскетической жизнью; 


wats Hf IHS UTS || 


agan maahi homat paraan. 
sacrifices his life in Sacred Fire, 
предает свою жизнь священному огню; 
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аїѕа мя ded ЗЇН €S | 


kanik asav haivar bhoom daan. 
gives away gold, horses, elephants and land in charity; 
раздает золото, лошадей, слонов и землю; 


58% agH ad Hg “AS | 


ni-ulee karam karai baho aasan. 
practices techniques of inner cleansing and all sorts of Yogic postures; 


очищает свой организм и выполняет йогические ПОЗЫ, 


15 Hdd HAH ifs AUS | 


jain maarag sanjam at saaDhan. 
adopts the self-mortifying ways of the Jains and great spiritual disciplines; 
практикует самоуничижение, характерное джайнской традиции, и 
великие духовные практики; 


fsHy ны afa 99 ет | 


nimakh nimakh kar sareer kataavai. 
gets his body cut piece by piece, 
предает свое тело физическим мукам, 


38 1 э8Я ЯБ 5 я 1 


ta-o bhee ha-umai тай па jaavai. 
even then,the filth of ego shall not depart. 
не может очистится от гордыни. 


J а SH AHA ag ot | 


har kay naam samsar kachh naahi. 
There is nothing that can equal the Name of God. 


Ничто не может сравниться с именем Божьим. 
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ота THY oH AUS ӘЗ UI NaN 


naanak gurmukh naam japat gat paahi. ||2| | 
O’ Nanak, Guru’s followers obtain a supreme spiritual state by meditating 
on God's Name with love and devotion ||2] | 
О, Нанак, искренне размышляя о имени Божьем, поклонники гуру 
достигают высшего духовного состояния. | |2 || 


HS AHS Яа= 29 gè | 


man Каатпаа tirath dayh chhutai. 
Some people may desire to die at a sacred place; 
Некоторые могут желать умереть в священном месте, 


WY THO 5 HS З ча и 


garab gumaan na man tay hutai. 
but even then, egotistical pride does not diminish from the mind. 
но от гордости их разум все равно не становится свободным. 


лэ ad ея ng 95 | 


soch karai dinas ar raat. 
One may practice cleansing baths at holy places day and night, 
Человек может постоянно совершать очищающие омовения в святых 
местах, 


HS її 5 5 35 3 +5 | 


man kee тай па tan tay jaat. 
but the filth of mind does not leave the body. 
но это не поможет ему очистить разум. 


Ен tot a sg AUS ad | 


is dayhee ka-o baho saaDhnaa karai. 
One may subject the body to all sorts of disciplines, 
Человек может подвергать свое тело всевозможным практикам, 
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но З aug 5 fatter ed | 


man tay kabhoo na bikhi-aa tarai. 
the evil passions do not depart from the mind. 
но они не освободят его разум от гнева. 


nfs Че gg to м | 


jal Dhovai baho dayh aneet. 
One may wash this transitory body with loads of water, 
Человек может омыть свое бренное тело большим количеством 
ВОДЫ, 


AD ad Е а SHS | 


suDh kahaa ho-ay kaachee bheet. 
but how can a wall of mud be washed clean? 
но как ему смыть стену грязи? 


HS dig а oH at нін" 89 | 


man har kay naam kee mahimaa ooch. 
O, my mind, greatest is the glory of God’s Name. 
Разум мой, велика слава Божьего имени. 


aad oth Gud 3155 4g HU 13N 


naanak naam uDhray patit baho mooch. |[3|| 
O’ Nanak, so many sinners get saved from vices by loving contemplation of 
Naam. | [3 || 
О, Нанак, благодаря искреннему созерцанию Бога многие грешники 
спасаются от пороков. | [3 || 


ads MEY ян at 56 fen | 


bahut si-aanap jam kaa bha-o bi-aapai. 
By becoming extra clever, one is afflicted with fear of death, 
Человек, который обрел много знаний, боится смерти. 
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іа 135 afa {395 ot gÀ | 


anik jatan kar tarisan naa Dharaapai. 
all kinds of clever efforts are futile to satisfy the worldly desires. 
Всевозможные разумные усилия не способны удовлетворить мирские 
желания. 


Зы nda wets 5 = | 


bhaykh anayk адап nahee bujhai. 
Wearing various religious robes, does not extinguish the fire of worldly desires. 
Ношение различных религиозных одеяний не способно погасить 
огонь мирских желаний. 


Afe Sure tga 5% НВ | 


kot upaav dargeh nahee sijhai. 
Making millions of such efforts does not help getting accepted in the God’s court. 
Сколько бы подобных усилий не делал человек, OH не добьется 
признания на Божьем суде. 


Есін oct Cs чут | 


chhootas naahee oobh pa-i-aal. 
With all such efforts, one is not released from the worldly attachmentseven if one 
escapes to the skies or hides in the nether regions. 
Даже если человек скроется на небесах или в преисподней, все эти 
усилия не сделают его свободным от привязаности к мирскому. 


НЕ ит Hor ae || 


mohi bi-aapahi maa-i-aa jaal. 
Instead one keeps getting entangled in the web of emotional attachments and 
desires. 
Наоборот, человек постоянно запутывается в паутине 
эмоциональных привязанностей и желаний. 


Wed ASS НҸӘ AY 3S | 


avar kartoot saglee jam daanai. 
All other efforts are punished by the Messenger of Death, 
Все остальные усилия наказываются посланником смерти, 
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Зе зно 55 Бе 5 HS | 


govind bhajan bin til nahee maanai. 
Who accepts nothing else, but meditation on the Omniscient God. 
который не принимает ничего, кроме размышлений овсеведущем 
Боге. 


ХЗ ат OH AUS gy4 = || 
har kaa naam japat dukh jaa-ay. 
By meditating on God’s Name with loving devotion, all sorrow is dispelled. 
Все печали человека, который искренне размышляет о Bore, 
рассеиваются. 


55% 88 НӘН ASE nyi 


naanak bolai sahj subhaa-ay. ||4|| 
Nanak say this intuitively. | |4| | 
Нанак говорит это подсознательно. | |4| | 


эт: чета A ан | 


chaar padaarath jay Ко maagai. 
If one wants the four cardinal blessings, (righteousness, worldly wealth, procreation 
and salvation). 
Если человек хочет получить четыре основных благословения 
(праведность, мирское богатство, продолжение рода и спасение), 


AY тот at Нет BT || 


saaDh janaa kee sayvaa laagai. 
he should follow the teachings of the Saints (Guru). 
OH должен следовать учениям святых (гуру). 


па утуе gy Нат | 


jay ko aapunaa dookh mitaavai. 
If one wishes to end his sorrows, 
Если человек хочет положить конец своим печалям, 
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df df отн fee яе We | 


har har naam ridai sad gaavai. 
then he should always remember (recite) God’s Name in the heart. 
он должен постоянно вспоминать (произносить) имя Бога в своем 


сердце. 


За nyt Ast Bd | 


jay ko apunee sobhaa lorai. 
If someone seeks glory in God's court, 
Если человек желает славы Ha Божьем суде, 


WOH < TCH ed і 


saaDhsang ih ha-umai chhorai. 
then he should seek holy congregation and renounce his ego. 
он должен искать собрания святых и отречься OT своей гордыни. 


На HOH HJE З 39 Il 


jay ko janam maran tay darai. 
If one dreads the cycle of birth and death, 
Если человека пугает круговорот рождения и смерти, 


AY AS at Adal ud | 


saaDh janaa kee sarnee parai. 
then he should seek the refuge of the Holy. 
OH должен искать прибежища у Святого. 


faa 15 ag ys EJA U | 


jis jan ka-o parabh daras pi-aasaa. 
The one who has longing to unite with God, 
О, Нанак, A посвящаю свою жизнь человеку, 


Sod т a ЧЁ ЧЁ AT un 


naanak {аа kai bal Ба! jaasaa. ||5] | 
О’ Nanak, I dedicate my life for that person. ||5| | 
который ищет единения с Богом. ||5|| 
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AIS UTS НЮ ЧӘЧ YAS | 


sagal purakh meh purakh parDhaan. 
Among all persons, the supreme person is the one, 
Среди всех верховным есть тот человек, 


ня AT ot В+ унт | 


saaDhsang jaa kaa mitai abhimaan. 
whose egotistical pride departs in the Company of the holy. 
чья эгоистическая гордость в обществе святого уходит. 


WUR AG те Sto | 


aapas ka-o jo jaanai neechaa. 
One who considers himself as lowly, 
Человек, который считает себя низшим, 


AG Tam яз З GF 1 


50-00 ganee-ai sabh tay oochaa. 
should be accounted as the highest of all. 
должен считаться высшим из всех. 


я ot но SE Aas at Stor | 


jaa kaa man ho-ay sagal kee reenaa. 
One who is very humble in his mind, 
Человек, обладающий смиренным разумом, 


J aig ay 1315 yfe wie ет | 


har har naam tin ghat ghat cheenaa. 
has truly recognized Naam, the essence of God in every heart. 


действительно познал Наама, который есть сущность Bora, живущего 
в каждом сердце. 


HS WYS З YF етот || 


man apunay tay buraa mitaanaa. 
One who eradicates all evil from his own mind, 
Человек, который искоренил все зло из своего разума, 
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ЧЧ яч бя AAS | 


paykhai sagal sarisat saajnaa. 
looks upon all the world as his friend. 


смотрит на мир как Ha своего друга. 


ЯН ЕЧ Но AH еназ | 
sookh dookh jan sam daristaytaa. 
One who looks upon pleasure and pain as one and the same, 
О, Нанак, человек, который одинаково смотрит на удовольствие и 
боль, 


SOA UY US Sot Чт iE 


naanak paap punn nahee Іаураа. |[6|| 
O’ Nanak, he rises above the thought of sin or virtue (always does good 
deeds). ||6| | 
поднимается над мыслью о грехе или добродетели (всегда 
совершает добрые дела). |[6|| 


fagus ag Чо 3d ae | 


nirDhan ka-o Dhan tayro naa-o. 
To the poor devotee, Your Name is his wealth. 
Для нищего поклонника Твое имя —богатство. 


fore 46 ag sa 576 | 


nithaavay ka-o naa-o tayraa thaa-o. 
To the supportless devotee, Your Name is his support. 
Для поклонника, не имеющего поддержки, Твое имя — опора. 


Конго ag ys 3d не | 


nimaanay ka-o parabh tayro maan. 
O’ God, You are the honor of the honorless 
Господь, Ты — честь бесчестных. 
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AIS Wet 46 ted ето || 


sagal ghataa ka-o dayvhu daan. 
To all the mortals, You are the Giver of gifts. 


Для всех смертных Ты — даятель даров. 


495 AT POTS AHH? | 


karan karaavanhaar su-aamee. 
O’ my master, You do and cause everything to be done. 


Господь, Ты действуешь и приводишь все в действие. 


HIS Wet a Зат | 


sagal ghataa kay antarjaamee. 
O’ the knower of all the hearts, 
Знающий все сердца, 


nust ЁЗ ЁНЁЗ mog УТ | 


apnee gat mit jaanhu aapay. 
You alone know Your state and extent. 
Тебе одному известны Твое могущество и пределы. 


wus Aft orf ys 973 | 


aapan sang aap parabh raatay. 
O’ God, You Your are immersed Yourself. 
Господь, Ты сам погружаешься в Себя. 


зн“ Өязіз зн 3 JÈ и 


tum"ree ustat tum tay ho-ay. 
O’ God,only You know Your greatness. 
Господь, лишь Ты разумеешь Свое величие. 


559 Med 5 WOH ate 1191 


naanak avar па jaanas Ко-ау. ||7|| 
О’ Nanak, по one else knows Your greatness. |[7 || 
О, Нанак, никто другой не разумеет Твоего величия. ||7| | 
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Age UGH ніч Яне Udy | 
sarab Dharam meh saraysat Dharam. 
Of all the faiths, the best Faith is, 
Из всех верований самая лучшая Ta, 


dtd а =н A {5995 «ан | 


har ko naam jap nirmal karam. 
is to meditate on God’s Name and performing immaculate deeds. 
ученики которой размышляют о имени Божьем и совершают благие 
поступки. 


Aas for ніс GSH faf | 


Sagal kir-aa meh ootam kiri-aa. 
Of all religious rituals, the most sublime ritual, 
Из всех религиозных ритуалов самый духовный TOT, 


AU SHS HS «Лат || 


saaDhsang durmat mal hiri-aa. 
is to erase the filth of evil thoughts in the Company of the Holy. 
во время которого человек, пребывая в обществе святого, очищается 
от грязи злых мыслей. 


не вен ню бен эт | 


sagal udam meh udam bhalaa. 
Of all efforts, the best effort, 
Из всех усилий самое лучшее — 


ХӘ a SH AU AM AE || 


har kaa naam japahu jee-a sadaa. 
is to always recite the Name of God with love and passion. 
искренее произнесенее имени Божьего. 
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AIS Sat ніс УЗ Svat | 


Sagal baanee meh amrit baanee. 
Of all spoken words, the most ambrosial word, 


Из всех произносимых слов самое духовное — 


dtd а ня Я JAS Beret | 


har Ко jas sun rasan bakhaanee. 
is to listen and utter God’s praises. 


хвала Богу, которую мы слушаем и произносим. 


AIS 915 З GJ GSH 9 | 


Sagal thaan tay oh ootam thaan. 
Of allplaces, the most sublime place, 
О, Нанак, из всех мест самое духовное — это сердце, 


ото fad whe ZA «Ла SH csi 


naanak jih ghat vasai har naam. ||8||3]| 
О’ Nanak, is that heart in which the Name of God dwells. ||8]|3]| 
в котором обитает имя Божье. |[8|[3 || 


ASG | 


salok. салок. 
Shalok: 
Шалок: 


тетә forfour Я yg Нет AHTS | 


nirgunee-aar i-aani-aa so parabh sadaa samaal. 
O’ virtueless, ignorant mortal, always remember God. 
О, добродетельный и невежественный смертный, всегда помни Бога. 
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fafs ог fan ЭМ gy ated БЫ ofS 141 


jin kee-aa tis cheet rakh naanak nibhee naal. ||1|| 
O’ Nanak, cherish in your consciousness the One who created you, He alone shall 
be with you when you depart from this world. ||1|| 
О, Нанак, помни Того, Кто создал тебя, ибо Он один будет с тобой, 
когда придет твое время покинуть этот мир. ||1|| 


яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


JHE а 95 915 чате || 


гата-ее-аа kay gun chayt рагаапее. 
O’ mortal, remember the virtues of all-pervading God. 
О, смертный, помни о добродетелях вездесущего Бога. 


FS HS З а=о Нато | 


kavan mool {ау kavan daristaanee. 
From what basic material (egg and sperm) He has created this beautiful body. 
Из чего (яйцеклетки и спермы) Он создал это прекрасное тело. 


fafs 3 afa яя Alert | 


jin too" ѕаај savaar seegaari-aa. 
He who fashioned, adorned and decorated you, 
Тот, кто создал, нарядил и украсил тебя в огне утробы, 


995 wants Hf faofa Өзім || 


garabh agan meh jineh ubaari-aa. 
in the fire of the womb, He preserved you. 
сохранил тебя. 
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ad Aera ggf fimrd ga | 


baar bivasthaa tujheh pi-aarai dooDh. 
He made provision for your nourishment (milk) in the infancy. 
Когда ты был младенцем, Он заботился о твоем питании (молоке). 


stg 95 SHO НН НЧ | 


bhar joban bhojan sukh $0001. 
In the height of youth, He gave you the sense of food and other comforts. 
Когда ты был юным, Он питал тебя и заботился о других твоих 
нуждах. 


інаіч ster Gufs яа AS | 


biraDh bha-i-aa oopar saak sain. 
As you grew older, He provided you with family and friends to take care of you. 
Когда ты стал старше, Он дал тебе семью и друзей, чтобы Te 
заботились о тебе, 


Hfy нй Зо ag 25 | 


mukh api-aa-o baith ka-o dain. 
to feed you as you rest, 
заботились о твоем пропитании, пока ты отдыхаешь. 


fg ©5335 To ag 5 3 | 


ih nirgun gun kachhoo па boojhai. 
О’ God, this virtueless person does not appreciate the value of any of Your favours 
done to him, 
Господь, этот добродетельный человек не ценит ни одной из Твоих 
милостей, которые Ты оказал ему. 


gH 3g 38 sea AÌ 141 


bakhas layho ta-o naanak seejhai. ||1] | 
O’ Nanak, If You bless him with forgiveness, only then he can succeed in achieving 
the Goal of human life. ||1]| 
О, Нанак, лишь когда ты благословишь его прощением, OH сможет 
преуспеть в достижении цели человеческой жизни. | |1 || 
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fag yafe ug Guta ніч тя | 
jih parsaad Dhar оораг sukh baseh. 
By whose Grace, you dwell in comfort upon the earth. 
По чьей милости ты живешь в комфорте? 


нз g3 НЗ =" ANIT ні | 
sut bharaat meet banitaa sang haseh. 
With your children, siblings, friends and spouse, you laugh and enjoy yourself. 
По чьей милости смеешься и хорошо проводишь время со своими 
детьми, братьями, сестрами, друзьями и супругом? 


fags yafe іс HSS AS | 


jih parsaad peeveh seetal jalaa. 
By Whose Grace, you enjoy this soothing cool water, 
По чьей милости наслаждаешься этой успокаивающей прохладной 
водой, 


чет USS USAT MHS | 


sukh-daa-ee pavan paavak amulaa. 
along with priceless soothing air and fire. 
бесценным ласкательным воздухом и огнем? 


fad yafe ЗА яіз IF | 


jih parsaad bhogeh sabh rasaa. 
By Whose Grace, you enjoy all sorts of pleasures, 
По чьей милости ты упиваешься всевозможными радостями, 


AJS AHIT НТ Aa SAT | 


Sagal затадгее sang saath basaa. 
and are provided with all the necessities of life. 
а жизнь твоя обеспечена всем необходимым? 
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6 JHS US ATS 63 TAS | 


deenay hasat paav karan naytar rasnaa. 
Who gave you hands, feet, ears, eyes and tongue, 
По милости Того, Кто дал тебе руки, ноги, уши, глаза и язык, 


зні ЭТ wed НИТ 99% || 


tiseh ti-aag avar sang rachnaa. 
yet, you forsake Him and attach yourself to others. 
но ты все равно оставляешь Его и привязываешься к другим. 


WA еы на vig fA | 


aisay dokh moorh anDh bi-aapay. 
Spiritually blind fools are in the grip of such sinful mistakes; 
«Духовно слепые глупцы находятся во власти таких греховных 
ошибок; 


aad afe SJ ЧӘ WY 1911 


naanak kaadh layho parabh аарау. ||2|| 
О’ God, save them from these sinful mistakes, prays Мапак.||2|| 
Господь, спаси их от этих греховных ошибок», — говорит Нанак. | |2 || 


nfe У Я 9745479 | 


aad ant jo raakhanhaar. 
The one who is our Protector from birth till death, 
Невежественный человек не любит Toro, 


f3H HÌ ЧЇ © ad de” | 


tis si-o pareet na karai gavaar. 
yet, the ignorant person does not love Him. 
Кто защищает нас OT рождения и до смерти. 
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т ot Ae oe fofa ue | 


jaa kee sayvaa nav niDh paavai. 
Serving Whom by meditating on Naam is like the nine treasures of the world. 
Служение тому, кто размышляет о Нааме, подобно девяти 
сокровищам мира, 


зїн нат но 59 Se | 


{аа si-o moorhaa man nahee laavai. 
yet, the foolish person does not attune his minds to Him. 
но глупый человек не внимает ему. 


Я ogg A€ нет Jud | 
jo thaakur sad sadaa hajooray. 
That God who is always present within and around us, 
Духовно слепой человек верит, 


Sag vig’ Fos Ud І 
taa ka-o anDhaa jaanat dooray. 
the spiritually blind believes that He is far away. 
что Тот Бог, Который всегда находится в нас и рядом с нами, где-то 
далеко. 


TW & cds ure VAT HS | 


jaa kee tahal paavai dargeh maan. 
In Whose service by meditation, one receives honor in God's court, 
Духовно невежественный глупец забывает того, 


farts far ната WATS || 


tiseh bisaarai mugaDh ajaan. 
yet, the spiritually ignorant fool forgets Him. 
служение которому, благодаря размышлениям, приносит ему почет 
на Божьем суде. 


54 


Ae AT fey 380d" | 


sadaa sadaa ih bhoolanhaar. 
Forever and ever, this person makes mistakes; 
Такой человек вновь и вновь совершает ошибки; 


aad JHAJ J ТЗ 1131 


naanak raakhanhaar арааг. ||3|| 
О’ Nanak, the infinite God is our Savior. ||3]| 
О, Нанак, бесконечный Бог — наш Спаситель. ||3] | 


93% ВЧ aGat Afar ӘӘ | 


ratan ti-aag ka-udee sang rachai. 
Forsaking the priceless Naam, one is engrossed with worldly wealth. 
Человека, который забывает бесценного Haama, поглощает мирское 
богатство. 


HY gfs Fo ЯК HU | 


saach chhod jhooth sang machai. 
He renounces Truth and embraces the falsehood. 
OH отрекается от истины и принимает ложь. 


Я gso я Уна afg He | 


jo chhadnaa so asthir kar maanai. 
That thing which must ultimately be abandoned he believes it to be everlasting, 


TO, от чего в конечном итоге нужно отказаться, он считает вечным. 


Я deo Я = uss | 


jo hovan so door paraanai. 
That (death) which is imminent, he believes to be far off. 
То (смерть), что неминуемо, он считает далеким. 
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afs We В ә НН ad | 


chhod jaa-ay tis kaa saram karai. 
He struggles for worldly wealth, which he must eventually leave behind. 
Он борется за мирское богатство, которое в конечном итоге ему 
придется оставить. 


нія нәт Бя UTS | 


sang ѕаһаа-ее tis parharai. 
He turns away from God, who is always with him. 
Он отворачивается от Бога, Который всегда рядом с ним. 


duo By Card Я 1 чәче УИ SHH НТ SE | 


chandan layp utaarai Dho-ay. garDhab pareet bhasam sang ho-ay. 
He is being like a donkey,who even if anointed with sandal, would wash it off 
because it’s love is with ashes only. 
Он подобен ocny, который, если бы его помазали санталовым 
маслом, смыл бы его, потому любит лишь пепел. 


wig qu HII ufss Нет | 


anDh Коор тей patit bikraal. 
He has fallen into the deep, dark pit of vices. 
Он упал в глубокую, темную AMY пороков. 


Sad afe SJ ys TVS ivi 


naanak kaadh layho parabh da-i-aal. ||4]| 
О’ Nanak, pray and say, О’ Merciful God, save him from drowning in the ocean of 
vices. ||4|| 
О, HaHak, моли, чтобы милосердный Бог спас его от утопления в 
океане пороков. | |4|| 


5955 UA at HOA WES | 


kartoot pasoo kee maanas jaat. 
He belongs to the human species, but he acts like animals. 
Он принадлежит к человеческому роду, но поступает как животное. 
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Ba четат ad fee TH | 


lok pachaaraa karai din raat. 
Day and Night, he is busy showing off (his wealth and wisdom) to others. 
Он постоянно занят тем, что хвалится (своим богатством и 
мудростью) перед другими. 


ads Зы nists HS HÈ || 


baahar bhaykh antar mal maa-i-aa. 
Outwardly, he wears religious robes, but within is the filth of Maya. 
Он носит религиозные одежды, но внутри него — грязь майи. 


=ИН afd ag ad атут | 


chhapas naahi kachh Кага! chhapaa-i-aa. 
He cannot conceal this, no matter how hard he tries. 
Как бы OH ни старался, ему не удается скрыть это. 


«Ла famre fame ERSS || 


baahar gi-aan Dhi-aan isnaan. 
Outwardly, he displays knowledge, meditation and purification, 
Внешне OH кажется мудрым, безгрешным и благорозумным, 


nists п] 85 AWG || 


antar bi-aapai lobh su-aan. 
but within clings the dog-like greed. 
но сердце его наполнено жадностью, как у собаки. 


nist wate Sats 3% PYT || 


antar agan baahar tan su-aah. 
The fire of desire rages within; but outwardly he applies ashes to the body. (to 
appear as a Yogi who has renounced all worldly desires) 


Изнутри OH пылает желаниями, HO тело посыпает пеплом, (чтобы 
быть как йог, который отрекся от всего мирского). 
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35 uag ая sd WET || 


gal paathar kaisay tarai athaah. 
With load of worldly desires and sins like stones around the neck, how can one 
swim across the Unfathomable ocean of vices? 
Как может переплыть непостижимый океан пороков человек, у 
которого с собой груз мирских желаний и грехов? 


па wists SA Ча wf | 


jaa kai antar База! parabh aap. 
The one within whose heart God Himself dwells, 
О, Нанак, человек, в чьем сердце живет Бог, 


ото З 15 НӘН AHTS wun 


naanak tay jan sahj samaat. ||5]| 
О’ Nanak, that person intuitively gets imbued іп the love of God. ||5]|| 
неосознанно проникается любовью к Нему. ||5] | 


ні wor ай HST UTS | 


sun anDhaa kaisay maarag paavai. 
Just by listening, how can the blind find the path? 
Kak, просто слушая, слепой может отыскать путь? 


ad з За Of быа | 


kar дей layho orh nibhaavai. 
If someone holdshis hand, then he can reach his destination. 
Если кто-то держит его за руку, OH может достичь своей цели. 


ad 5" ys 3T | 


kahaa bujhaarat boojhai doraa. 
How can a riddle be understood by the deaf? 
Как глухой может найти ответ на загадку? 
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fafa adm 38 AHS Зәт | 
nis kahee-ai ta-o samjhai bhoraa. 
Say ‘night’, and he thinks you said ‘day’. 
Если кто-то скажет «ночь», он подумает, что тот сказал «день». 


ad неч we чат | 


kahaa bisanpad gaavai gung. 
How can the mute sing the devotional Songs? 
Как может немой славословить? 


H35 ad 36 Я нә ST і 


jatan Кага! ta-o bhee sur bhang. 
He may try, but his voice will fail him. 
Он может попытаться, HO голос подведет его. 


ad 1195 UJAZ ЧӘ 5% | 


kah pingul parbat par bhavan. 
How can the cripple climb up the mountain? 
Как может хромой взобраться на гору? 


odt IS Өл Өң чес | 


nahee hot oohaa us gavan. 
He simply cannot go there. 
Он не может туда взобраться. 


59379 age" Я 95 953 a и 


kartaar karunaa mai deen bayntee karai. 
О’ creator, О’ merciful God, Your humble servant prays. 
Творец, милосердный Bor, услыш молитву Своего смиренного слуги. 


SOA зн“ fagur sd iE 


naanak tumree kirpaa tarai. | [6|| 
O’ Nanak, only Your kindness can save a mortal from world-ocean of vices. (6) 
О, Нанак, лишь твоя доброта может спасти смертного от мирового 
океана пороков. (6) 
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ніў нач Fors © UH | 


sang ѕаһаа-ее so aavai па cheet. 
God, who is always with him as support, the mortal does not remember Him, 


Смертный забывает Бога, Который всегда поддерживает его, 


Я Эа" зт іне ЧЗ 1 


jo bairaa-ee taa si-o pareet. 
instead, shows love to his enemy, Maya. 
вместо этого OH проявляет любовь к своему врагу, майе. 


wor а Че 55 FA и 


baloo-aa kay garih bheetar basai. 
The mortal lives in the body which is like a castle of sand, crumbling down. 
Смертный живет в теле, которое подобно осыпающемуся песчаному 
замку. 


Woe ae Hf «ИТ ӘЯ || 


anad kayl maa-i-aa rang rasai. 
enjoys the games of worldly pleasures and the tastes of Maya. 
Он наслаждается играми земных радостей и вкусами майя. 


fag afa HÒ ноу ЧЗ і 


darirh kar maanai maneh parteet. 
He strongly believes that his stay in this world and the worldly pleasures are all 
permanent. 
Он твердо верит, что его пребывание в этом мире и земные радости 
вечны. 


ао 5 ме НЗ OHS | 


kaal na aavai moorhay cheet. 
The thought of death does not even come to the mind for the fool. 


Мысль о смерти даже не приходит в голову глупцу. 
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ad Нч aH aa На | 


bair biroDh kaam kroDh moh. 
Hate, conflict, lust, anger, emotional attachment, 
Ненависть, раздор, похоть, гнев, эмоциональная привязанность, 


Bo {Чат HI 83 Ча | 


Лоо bikaar mahaa lobh Dharoh. 
falsehood, sins, immense greed and deceit: 
ложь, грехи, безмерная жадность и обман — 


тут 9915 far att HOH | 


i-aahoo jugat bihaanay ka-ee janam. 
So many lifetimes are wasted in these ways. 
так много жизней проживается без толку. 


стос JfH BJ WUS afd APH 11211 


naanak raakh layho aapan kar karam. ||7]|| 
О’ God,please, show mercy and protect him from these vices, prays Nanak. || 7] | 
«Господь, прояви милосердие и защити его от этих пороков», — 
взывает Нанак. | |7| | 


3 ogg SH ЧЇ wae HH | 


too thaakur tum peh ardaas. 
O’ God, You are the Master; to You, we offer this prayer. 
Боже, Ты — Господь; Тебе мы возносим эту молитву. 


nie fis яз ЗЯ «ЧН | 


jee-o рта sabh tayree raas. 
This body and soul are all Your blessings. 
Это тело и душа — Твои нам благословения. 


зн нз fus JH ata З || 


tum maat pitaa ham baarik tayray. 
You are our mother and father; we are Your children. 
Ты — наша мать и отец, мы — Твои дети. 
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зна! four ніс HH wes | 


tumree Ктраа meh sookh ghanayray. 
In Your Grace, there are so many joys and peace! 
В Твоей милости столько радости и покоя! 


Э © WS SHS MF | 


Ко-ау па jaanai tumraa ant. 
No one knows Your limits. 
Никто не знает Твоих пределов. 


69 З Cu sas | 


oochay tay oochaa bhagvant. 
O Highest of the High, Most Generous God, 
Верховнийший из верховных, щедрейший Господь, 


HIS ННЗ SHd ЯН а 1 


Sagal samagree tumrai sutir Dhaaree. 
the entire universe is supported and run by Your command. 
Ты подкрепляешь и руководишь всей Вселенной. 


3H 3 Sf я wamra | 


tum tay ho-ay so aagi-aakaaree. 
That which has come from You is under Your Command. 
То, что от Тебя, подчиняется Тебе. 


зня afs В SH ot AST | 


tumree gat mit tum hee jaanee. 
You alone know Your state and extent. 
Тебе одному известны Твое могущество и пределы. 


SOA WH Нет атс UTI 


naanak daas sadaa kurbaanee. ||8|14|| 
О’ God,I dedicate my life to You forever, says Nanak. ||8]||4]| 
«Господь, A посвящаю свою жизнь Тебе», — говорит Нанак. 
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HS | 
salok. 
Shalok: 

Шалок: 


tod” ys fs а Sal wre Are | 


daynhaar parabh chhod kai laageh aan su-aa-ay. 
One who renounces the benevolent God, and attaches himself to the worldly 
pleasures, 
О, Нанак, жизнь человека, который отрекается от милостивого Бога 
и привязывается к земным радостям, 


aod dy 5 НУЧ Но oe ufs ATE nan 


naanak kahoo na seejh-ee bin naavai pat jaa-ay. ||1|| 
O’ Nanak, such a person shall never succeed in the journey of life. Without Naam, 
he shall lose his honor. ||1]| 
никогда не будет успешной.Без Наама он потеряет свою честь. | |1 || 


нача | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


TH JAg 8 че ure | 


das bastoo lay paachhai paavai. 
The mortal receives many amenities from God, and puts them behind him; 
Смертный получает от bora много благ, о которых забывает; 


За ГАЗ 51915 ВЕНЕ тете | 


аук basat Каагап bikhot gavaavai. 
for the sake of one thing withheld by God, he forfeits his faith. 
ради одной вещи, не полученной от Бога, он теряет свою веру. 
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За sto а ея st fos ЗЕ | 


аук bhee па day-ay das bhee Пи lay-ay. 
But what if God takes all those gifts back and does not give the one he was 
complaining about, 
Но что, если Бог заберет все эти дары обратно и не даст тот, о 
котором он роптал, 


38 нят ag aw act | 


ta-o moorhaa kaho kahaa karay-i. 
Then, what could the fool say or do? 
что же тогда скажет или сделает глупец? 


fan oad TAG att WS | 


jis thaakur si-o naahee chaaraa. 
The Master with whom, force is of no avail, 
Поклонись и прими волю Господа, 


эт ag Я A€ SHATT | 


taa ka-o keejai sad namaskaaraa. 
Unto Him, bow forever in adoration and accept His Will. 
Который не подчиняется никому. 


a а ніс Sar ys Ног | 


jaa kai man laagaa parabh тее аа. 
The person to whose heart, God is dear, 
В разуме человека, сердце которого любит Бога, 


Age НН 379 НЮ FST | 


sarab sookh taahoo man voothaa. 
all peace and pleasures come to dwell in his mind. 
обитают покой и радость. 
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ЇЧЯ AS MUST JAH Нотт || 


jis јап apnaa hukam тапаа-і-аа. 
The person, whom God empowers to accept His Will, 
О, HaHak, человек, которого Бог укрепляет принять 
Его волю, чувствует, 


Hae Ba 559 ffs ure nan 


sarab thok naanak tin paa-i-aa. ||1|| 
О’ Nanak, feels like he has received all the amenities of the world. 111 
что OH получил все блага мира. 11111 


WISI AT WUS € ITH || 


agnat saahu арпее day raas. 
God, the Banker, gives endless capital of gifts to the mortal, 


Бог, Заимодавец, дает бесконечный капитал даров тому смертному, 


ws US НӘЗ = Cot | 


khaat peet bartai anad ulaas. 
who uses this capital with pleasure and joy. 
который использует этот капитал с удовольствием и радостью. 


wys WHS as His AY SE | 


apunee amaan kachh bahur saahu lay-ay. 
If some of this capital is later taken back by the Banker (God), 
Если впоследствии Заимодавец (Бог) забирает часть этого капитала, 


эти HS SH ASE | 


agi-aanee man ros karay-i. 
the ignorant person feels aggrieved and complains. 
невежественный человек огорчается и начинает роптать. 


nust USS wry «Л Че | 


apnee parteet aap hee khovai. 
By doing so, he himself destroys his own credibility, 
Поступая таким образом, OH CaM разрушает свой авторитет, 
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agfa @ эт AH © Je | 
bahur us kaa bisvaas па hovai. 
resulting in not to be trusted again. 
и кнему теряется доверие. 


fan at sas fA э эта | 


jis kee basat tis aagai raakhai. 
Someone who offers to God what belongs to Him anyway, 
Человек, который предлагает Богу то, что и так принадлежит Ему, 


ys oft тт HÒ HÀ | 


parabh kee aagi-aa maanai maathai. 
and willingly abides by God's Will, 
и охотно исполняет Ero волю, 


Өя З =ч ad fags | 
us tay cha-ugun Кага! nihaal. 
gets blessed many times more by Him. 
получает от Hero намного больше благословений. 


aod ЯЫ Нет CMG 11911 


naanak saahib sadaa da-i-aal. ||2|| 
О’ Nanak, our Master (God) is merciful forever. | |2 || 
О, Нанак, наш Господь (Бог) вовеки милостив. ||2|| 


wea эт Hot а 93 и AUT JES AWS MSS | 


anik bhaat maa-i-aa kay hayt. sarpar hovat jaan anayt. 
Understand that, the many forms of worldly attachments are transitory and surely 
these shall pass away. 


Поймите, многие формы мирских привязанностей временны, и они, 
несомненно, уйдут. 
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faga = efor HÌ Ja oe 11 


birakh kee chhaa-i-aa si-o rang laavai. 
A person falls in love with the shade of the tree, 
Человек влюбляется в тень дерева, 


Gg [Нея Qg His ues | 


oh binsai uho man pachhutaavai. 
and when it disappears, he feel regret in his mind. 
и когда она исчезает, его разум скорбит. 


J Я Я 975599 | 


jo deesai so chaalanhaar. 
Whatever is seen, is transitory, 
Все, что мы видим, временно, 


gyfe 96 зе nig чата | 


lapat rahi-o tah anDh anDhaar. 
yet, the blindest of the blind clings to it. 
и все же самый слепой из слепых цепляется за это. 


чет НӨ Я 5% ST п 


bataa-oo si-o јо laavai nayh. 
Anyone who falls in love with a passerby, 
Каждый, кто влюбляется в прохожего, 


sag Jfa 5 wre ag | 


taa Ка-о haath па aavai kayh. 
obtains nothing from the relationship. 
ничего не получает от таких отношений. 


Ho dig а oH at Из ные | 


man har kay naam kee pareet sukh-daa-ee. 
O’ mind, only love with God’s Name bestows peace. 
Разум мой, лишь любовь к имени Божьему дарует мир. 
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ad fader Stat Wù BE Bret |1311 


kar Кіграа naanak aap la-ay laa-ee. ||3]| 
O’ Nanak, His love is received by only those whom He Himself blesses with it. (3) 
О, Нанак, Ero любовь принимают лишь те, кому Он сам дарует ее. (3) 


Hia 35 цо еы ASEH || 


mithi-aa tan Dhan kutamb sabaa-i-aa. 
False (perishable) are body, wealth, and all relations. 
Тело, богатство и все отношения обманны (тленны). 


Him JER HHS HEME | 


mithi-aa ha-umai mamtaa maa-i-aa. 
False are ego, possessiveness and Maya. 
Гордыня, желание владеть чем-либо и майя обманны. 


Ёнг эт AES WS HS || 


mithi-aa raaj joban Dhan maal. 
False (temporary) are power, youth, wealth and property. 
Молодость, богатство и имущество обманны (временны). 


Hia aH Jy faagS | 


mithi-aa kaam kroDh bikraal. 
False are lust and wild anger. 
Похоть и безумный гнев также обманны. 


Hamr 99 IAS WA SAT | 
mithi-aa rath hastee asav bastaraa. 
False (transitory) are chariots, elephants, horses and expensive clothes. 
Обманны (временны) и колесницы, слоны, лошади и дорогие 


одежды. 


Haw gar ЯТ Hear Of TAST | 


mithi-aa rang sang maa-i-aa paykh hastaa. 
False is the love of gathering wealth, and reveling in the sight of it. 
Обманна любовь к накоплению богатства и наслаждение им. 
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Ёт Ga ЯХ WSHE | 
mithi-aa Dharoh moh abhimaan. 
False are deception, emotional attachment and egotistical pride. 
Обманны ложь, эмоциональная привязанность и эгоистическая 
гордость. 


Hamr угля Gufs a93 JHE || 
mithi-aa aapas oopar karat gumaan. 
False is the self-pride with ego. 
Обманны честолюбие и гордость. 


wAfag 395 AY at AIS | 


asthir bhagat saaDh kee saran. 
Only the devotional worship of God is imperishable, performed under the protection 
of the Guru. 
Нетленно лишь преданное поклонение Богу, совершаемое под 


защитой гуру. 


Sod Aù +В ate af a 995 vil 


naanak jap jap jeevai har kay charan. ||4|| 
О’ Nanak, one can live a true life only by meditating on Naam. ||4| | 
О, Нанак, лишь размышляя о Нааме, человек может жить настоящей 
жизнью. | |4 | | 


Him Heo ud foe" НОЮ | 


mithi-aa sarvan par nindaa suneh. 
Useless are the ears which listen to the slander of others. 
Бесполезны уши, которые слушают клевету других. 


Ёт JAS ud €99 ©6 ї99Ї9 || 


mithi-aa hasat par darab ka-o hireh. 
Useless are the hands which steal the wealth of others. 
Бесполезны руки, которые воруют чужое богатство. 
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Hamr òg ыз ча fat gure || 


mithi-aa naytar paykhat par tari-a roopaad. 
Useless are the eyes which gaze upon the beauty of another's woman with evil 
intentions. 
Бесполезны глаза, которые смотрят на красоту чужой женщины с 
дурными намерениями. 


Hamr ет SHO MS HE | 


mithi-aa rasnaa bhojan an savaad. 
false is the tongue which only enjoys delicacies and other worldly tastes. 
Обманен язык, который вкушает лишь деликатесы и другие мирские 
вкусы. 


Ёт эс ud Нет a те || 


mithi-aa charan par ЫКааг Ка-о Dhaaveh. 
Sinfull are the feet which run to do evil to others. 
Грешны ноги, которые бегут, чтобы сделать зло другим. 


Ёт He ug 85 Beefs | 


mithi-aa man par lobh lubhaaveh. 
Useless is the mind which is filled with greed for the wealth of others. 
Бесполезен разум, который завидует богатству других. 


Ёт 35 5% ча@чеатет || 


mithi-aa tan nahee par-upkaaraa. 
Useless is the body which does not do good to others. 
Бесполезно тело, которое не делает добра другим. 


Haw g7 $3 fears || 


mithi-aa baas layt bikaaraa. 
Useless is that nose which enjoys the smell of evil. 
Бесполезен TOT нос, которому приятен запах зла. 
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fas =3 Ham AS 58 | 


bin boojhay mithi-aa sabh Бпа-ау. 
Useless are all the body parts which don’t understand their true purpose. 
Бесполезны все части тела, которые не понимают своего истинного 
предназначения. 


Нах td ooa Tid Td SH BE ui 


safal dayh naanak har har naam la-ay. ||5|| 
О’ Nanak, successful is only that body which recites God’s Name. | |5 || 
О Нанак, преуспевает лишь TO тело, которое произносит имя 
Бога. | |5| | 


feast Was at I || 


birthee saakat kee aarjaa. 
The life of the faithless cynic (non-believer) is totally useless. 
Жизнь неверующего циника (неверующего в Бога) абсолютно 
бесполезна. 


но Нет dd Jes ATT І 


saach binaa kah hovat soochaa. 
Without remembering the eternal God, how can he be pure? 


Как он может быть безгрешным, если не помнит Bora? 


fase oH fear 35 NT | 


birthaa naam binaa tan anDh. 
Without God’s Name, useless is the body of the spiritually blind, 
Бесполезно тело духовно слепого, который не помнит Бога, 


Hf wes зт а 2999 | 


mukh aavat {аа Ка! durganDh. 
because from the mouth of such a person, comes the foul smell of slander. 
ибо из уст такого человека исходит отвратительная клевета. 
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fas їннас fee die fer fast | 


bin simran din rain baritha bihaa-ay. 
Without contemplating on God’s Name, our days and nights pass in vain, 
Дни и ночи тех, кто не размышляют о Божьем имени, проходят 
впустую. 


WY Нет [48 Ast ATE | 


maygh binaa ji-o khaytee jaa-ay. 
like the crop which withers without rain. 
Они подобны урожаю, который засыхает без дождя. 


Зее SHO fas a AS oH | 


gobid bhajan bin barithay sabh kaam. 
Without meditation on God’s Name, all worldly deeds are in vain, 
Мирские дела тех, кто не размышляют о Божьем имени, тщетны. 


fag fagus а 599: TH | 


ji-o kirpan kay niraarath daam. 
like the wealth of a miser, which is of no use to him. 
Они подобны богатству скупца, которое ему не нужно. 


15 Че З не fag we gG «Ла ae 1 


Dhan Dhan tay jan jih ghat basi-o har naa-o. 
Truly blessed are those, in whose hearts dwells God’s Name. 
Истинно благословенны те, в чьих сердцах обитает имя Божье. 


ото З а =; gf WE en 


naanak {аа kai bal bal jaa-o. ||6]|| 
О’ Nanak, I dedicate my life to those blessed people. ||6| | 
О, Нанак, я посвящаю свою жизнь тем благословенным людям. | [6|| 
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JJ3s 9 as Med &аН'е3 || 


rahat avar kachh avar kamaavat. 
One who appear to be religious but his deeds are anything but religious. 
Дела человека, который кажется религиозным, совсем не 
религиозны. 


ні odt ulfs нча die SSS | 


man nahee pareet mukhahu gandh laavat. 
There is no love for God in his heart, and yet he talks tall. 
В сердце такого человека нет любви к Богу, и все же он чваниться. 


Toodd yg чай | 


jaananhaar parabhoo parbeen. 
The all-knowing God, is very wise. 
Всезнающий Бог очень мудр. 


Td ЗЫ 5 ag sto | 


baahar bhaykh na kaahoo bheen. 
He is not impressed by outward display. 
Внешнее не впечатляет Ero. 


wed Өчей угу 5 ad | 


avar updaysai aap па karai. 
One who does not practice what he preaches to others, 
Человек, который не применяет TO, что проповедует другим, 


Wes Wes HOH НӘ | 


aavat jaavat janmai marai. 
shall keep suffering in the cycles of birth and death. 
будет продолжать мучиться в круговороте рождения и смерти. 


fan а vista SH fadarg | 


jis kai antar basai nirankaar. 
The one in whose heart dwells the formless God, 
Учение человека, в чьем сердце обитает Бог, 
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зн at яч 393 Яя | 


tis kee seekh tarai sansaar. 
the teachings of such a person save the world from the vices. 


спасает мир OT пороков. 


Я ЗН эо 135 ЧЭ AS | 


jo tum bhaanay tin parabh jaataa. 
O’ God, only those who are pleasing to You, have realized You. 
Господь, лишь те, кто угоден Тебе, познали Тебя. 


ооа 85 15 VIS UTS 1191 


naanak un јап charan paraataa. |[7 || 
О’ nanak, I humbly bow to them. |[7 || 
О, Нанак, я смиренно преклоняюсь перед ними. ||7|| 


998 Bost IJIH яз AS | 


Кага-о bayntee paarbarahm sabh jaanai. 
Whatever I pray for, the all pervading God Knows it all. 
Всепроникающий Бог знает все мои молитвы. 


MUST ar ууу HS || 


apnaa kee-aa aapeh maanai. 
He Himself gives honor to His mortal. 
OH сам почитает Своего смертного. 


nyufa wy эВ ags {5997 || 


aapeh aap aap karat nibayraa. 
He Himself and only by Himself, makes the decisions based upon their deeds. 


OH, исходя ИЗ их поступков, Сам принимает решения. 


{Я gfs чотез ВЯ тез OT | 


kisai door janaavat kisai bujhaavat nayraa. 
To some, He appears far away, while others perceive Him near at hand. 
Одним кажется, что Он далеко, a другим, что близко. 
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Cure Втугоч AIS З 993 | 


ираау si-aanap sagal tay rahat. 
He is beyond all efforts and clever deeds. 
Он превыше всяких усилий и разумных поступков. 


HS ag WS MSH & JIS | 


sabh kachh jaanai aatam kee rahat. 
He knows everything about our spiritual state. 
Он знает наше духовное состояние. 


fan ae Бн 58 fs SE | 


jis bhaavai tis la-ay larh laa-ay. 
Whoever is pleasing to Him, He attunes that one to Himself. 
Угодного Ему человека OH влечет к Себе. 


BS зіу ӘК" AH | 


thaan thanantar rahi-aa ѕатаа-ау. 
He is pervading all places and interspaces. 
Он наполняет все места и пространство. 


Я Aea fan fag act | 


50 sayvak jis kirpaa karee. 
Those upon whom He bestows His mercy, become His devotees. 
Те, кому Он дарует Свою милость, становятся Его поклонниками. 


оны fona Af ото ХӘ wenyn 


nimakh nimakh jap naanak haree. ||8||5| | 
О’ Nanak, each and every moment, meditate on God.||8]|5|| 
О, Нанак, неустанно размышляй о Bore.||8]|5] | 


яз“ || 


salok. 
Shalok: 
Шалок: 
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атн JU wg 8 Hd НӘН we ме | 
kaam kroDh ar lobh moh binas jaa-ay ahamayv. 
May my lust, anger, greed, emotional attachments and egotism be destroyed. 
Пусть разрушиться моя похоть, гнев, жадность, эмоциональные 
привязанности и эгоизм. 


5% ys AIEA afs YAS WIC 141 
naanak parabh sarnaagatee kar parsaad gurdayv. | |1 || 
Nanak seeks God's refuge, О’ Divine Guru, please bless me with Your Grace. 
Святой гуру, Нанак ищет Божьего прибежища, даруй мне свою 
МИЛОСТЬ. 


уе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 
Аштапади: 


fag ute sate ЧЗ uta | 
jih parsaad chhateeh amrit khaahi. 


By whose grace you partake many kinds of delicacies; 
Храни в своем разуме Господа, 


ізн oad aẸ JY нә HTI II 


tis thaakur ka-o rakh man maahi. 
enshrine that Master within your mind. 
по Чьей милости ты наслаждаешься разнообразными деликатесами. 


fag unt] НАЗ 315 Bets | 
jih parsaad suganDhat tan laaveh. 


By whose grace, you apply perfumes to your body; 
Помня Toro, по Чьей милости ты наносишь благовония на свое тело, 
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ізн a fAHI3 чан as чтеі | 


tis Ка-о simrat param gat paavahi. 
by remembering Him, you shall achieve the supreme spiritual status. 
ты сможешь достичь высшего духовного статуса. 


fag yafe SA ны Hef || 


jih parsaad baseh sukh mandar. 
By whose grace, there is peace in your heart; 
Храни в своем разуме Toro, 


"5+ і Het но ХУ | 


tiseh Dhi-aa-ay sadaa man andar. 
meditate forever on Him within your mind. 
по Чьей милости твое сердце наполняется покоем. 


fag yafe fos НТ НЧ SAAT || 


jih parsaad garih sang sukh basnaa. 
By whose Grace, you live with your family in peace; 
Всегда вспоминай Toro, 


WTS UTd нач 19 JAS || 


aath pahar simrahu tis rasnaa. 
always remember Him by reciting His Name, 
по чьей милости ты живешь со своей семьей в мире. 


fad ure dd DA ST | 


jih parsaad rang ras bhog. 
By whose Grace, you enjoy tastes and pleasures of worldly things; 
О, Нанак, всегда размышляй о Том, Кто достоин этого, 


Sod ат famh foes Ag 1141 


паапак sadaa Dhi-aa-ee-ai Dhi-aavan јод. ||1]|| 
O’ Nanak, meditate forever on the One, who is worthy of meditation. 
о Том, NO Чьей милости ты наслаждаешься вкусами и земными 
радостями. | |1 || 
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fag ure ure чач «те | 
jih parsaad paat patambar hadhaaveh. 
By whose grace, you wear silks and other expensive clothes; 
Почему ты забываешь Того, NO Чьей милости ты носишь шелка и 


другие дорогие одежды, 


farts Зуі as ued &этеЮ | 


tiseh ti-aag kat avar lubhaaveh. 
why forsake Him andindulge in other greeds? 
и предаешься другим алчным делам? 


fad ype яіч Ач ASH | 


jih parsaad sukh sayj so-eejai. 
By whose Grace, you sleep in a cozy bed; 
Разум мой, неустанно прославляй Toro, 


HS WS чаа эт ат AA ӘЧ | 


man aath pahar taa kaa jas gaaveejai. 
O’ my mind, sing His Praises, twenty-four hours a day. 
по Чьей милости ты спишь в уютной постели. 


fad чя ЗЕ ЯЗ AG HS i 


jih parsaad tujh sabh Ко-оо maanai. 
By whose Grace, you are honored by everyone; 
Неустанно прославляй Toro, 


HÈ з а AA JAS = | 


mukh taa ko jas rasan bakhaanai. 
always recite His praises. 
no Чьей милости ты почитаем среди других. 


fad ute 39 JIS ЧӘ | 


jih parsaad tayro га аа Dharam. 
Ву whose grace, you are able to remain righteous. 
Разум мой, неустанно размышляй о верховном Боге, 
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но Ae Ни е5 UTAH | 


man sadaa Dhi-aa-ay kayval paarbarahm. 
O’ my mind, meditate continually on that Supreme God. 
Чья милость помогает тебе оставаться праведным. 


ys Чї ячз 999 HE ЧтеЇ | 


parabh jee јара dargeh таап paavahi. 
Meditating on God, you shall be honored in His Court; 
Размышляя о Bore, ты будешь почитаем Ha Ero суде. 


aad ufs Ast wis Weld 121 


naanak pat saytee ghar jaaveh. ||2|| 
O’ Nanak, you shall return to your true home with honor. 
О, Нанак, в свой истинный дом ты вернешься с честью. 


fad yafe тт ave tot | 
jih parsaad aarog kanchan dayhee. 
By whose grace, you have a healthy, beautiful body; 
Стремись к любящему Богу, 


бе эта 15 Н TH НФ | 


liv laavhu tis raam sanayhee. 
attune yourself to that Loving God. 
по Чьей милости ты имеешь здоровое, прекрасное тело. 


fag yafe За" GS 993 | 


jih parsaad tayraa olaa rahat. 
By whose Grace, your honor is preserved; 
Разум мой, найди вечный покой, прославляя Toro, 


HS AY чтеїс «Ла Хі AH ATS | 


man sukh paavahi har har jas kahat. 
O’ my mind, achieve eternal peace by singing His Praises. 
Чья милость даровала тебе почет. 
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fag yafe 3d AIS fer эта | 
jih parsaad tayray sagal chhidar dhaakay. 
By whose grace, all your shortcomings remain unexposed; 
Разум мой, ищи прибежища у Toro Бога, нашего Господа, 


Ho Hdl ug oad Ча эта I 
man sarnee par thaakur parabh taa kai. 
O’ my mind, seek the refuge of that God, our Master. 
Чья милость скрывает все твои недостатки. 


fad те 33 а 5 UT | 


jih parsaad tujh ko па pahoochai. 
By whose Grace, no one can rival you; 
Разум мой, пусть каждый твой вдох и выдох помнит того 
всемогущего Бога, 


но ATA ATH PAHS Ys ӨЗ 1 


man saas saas simrahu parabh oochay. 
O’ my mind, remember that Almighty God with each and every breath. 
по Чьей милости никто не может соперничать с тобой. 


fad Че чт 85 UT | 


jih parsaad paa-ee darulabh dayh. 
By whose Grace, you are blessed this precious human body; 
О, Нанак, искренне поклоняйся Tomy, 


aad Ss at Safs add 11311 


naanak {аа kee bhagat karayh. ||3]| 
О’ Nanak, worship Him with love and devotion. ||3]| 
по Чьей милости ты имеешь это драгоценное 
человеческое тело. ||3] | 
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fad чите таче ЧЇЧ | 


ЛИ рагѕааа aabhookhan pehreejai. 
Ву whose grace, you wear expensive jewelry; 
Разум мой, почему ты ленишься вспоминать Того, 


HS ВН AHIZ fag тн эй 11 
man tis simrat ki-o aalas keejai. 
O’ my mind, why be lazy in remembering Him? 
по Чьей милости ты носишь дорогие украшения? 


fag ute э «ЛЯ эя || 


jih parsaad asav hasat asvaaree. 
By whose Grace, you have horses and elephants to ride (expensive vehicles); 
Разум мой, никогда не забывайте Того Bora, 


но fsH ys 96 aug 5 Ня" | 


man tis parabh Ка-о kabhoo па bisaaree. 
O’ mind, never forget that God. 
по Чьей милости ты владеешь лошадьми и слонами (дорогими 
транспортными средствами). 


fag yafe Sal 95У Чет | 


jih parsaad baag milakh Dhanaa. 
By whose Grace, you have land, gardens and wealth; 
Храни в своем сердце bora, 


TY ча Ys WYS нет II 


raakh paro-ay parabh apunay manaa. 
Keep that God enshrined in your heart. 
по Чьей милости у тебя есть земля, сады и богатство. 


fate Sdt но Hos Fast | 


jin tayree man banat banaa-ee. 
O’ my mind, the One who fashioned you as human being 
Разум мой, в любой ситуации размышляй о Том, 
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Gos оз не ВЯ иг | 


oothat baithat sad tiseh Dhi-aa-ee. 
always meditate on Him in every situation. 
Кто создал тебя человеком. 


зні бт A ta nese || 


tiseh Dhi-aa-ay jo ayk alkhai. 
Meditate on Him who is unique and incomprehensible. 
Размышляй о Том, Кто уникален и непостижим. 


ел Вот sod Sct FS ivi 


eehaa oohaa naanak tayree rakhai. ||4]| 
О’ Nanak, He shall save you here and hereafter ||4|| 
О, Нанак, OH спасет тебя и в этом, и в загробном мире. | |4|| 


fag ute ads Че gg то || 


jih parsaad karahi punn baho daan. 
By whose Grace, you give donations in abundance to charities, 
Разум мой, и днем, и ночью вспоминай Toro, 


HS WS Udd afd FSH a frre || 


man aath pahar kar tis kaa Dhi-aan. 
O’ my mind, remember Him, twenty-four hours a day. 
по Чьей милости ты щедро жертвуешь. 


fag ute Jerod AGIT || 


jih parsaad too aachaar bi-uhaaree. 
By whose Grace, you perform religious rituals and worldly duties; 
С каждым вдохом и выдохом вспоминай Бога, 


ізн us aQ нїн ATA fost | 


tis parabh ka-o saas saas chitaaree. 
remember that God with each and every breath. 
по Чьей милости ты исполняешь религиозные обряды и мирские 
обязанности. 
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fag yAfe За" HET gY І 


jih parsaad tayraa sundar roop. 
By whose grace, you got this beautiful looking body; 
Всегда помни Того несравненно прекрасного Бога, 


Я yg нач яет моу | 


50 parabh simrahu sadaa апоор. 
always remember that incomparably Beautiful God. 
Чья милость даровала тебе это прекрасное тело. 


Е Stat AT 1 


jih parsaad tayree neekee jaat. 
By whose grace, you have received this great human form of life, 
Всегда, днем и ночью, вспоминай Toro Бога, 


Я yg їнніє яет feo TTS | 


50 parabh simar sadaa din raat. 
always, day and night, remember that God. 
Чья милость даровала тебе человеческую жизнь. 


fad yaf Sct ufs ad и 


jih parsaad tayree pat rahai. 
By whose Grace, your honor is preserved; 
О, Нанак, по милости гуру прославляй Toro, 


dd yafe aod AA ad lull 


gur parsaad naanak jas kahai. ||5] | 
О’ Nanak, recite His praises by the Guru's grace. ||5| | 
Чья милость сберегла твою честь. | [5 || 
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fad YATE нок 995 оте | 


ЛИ parsaad suneh karan naad. 
By whose grace, you listen to the melodious sounds with your ears. 


Почему ты оставляешь Бога, по Чьей милости ты слышишь 
мелодичные звуки, 


fag Чие defo Анта || 


jih parsaad paykheh bismaad. 
By whose Grace, you behold amazing wonders. 
видишь удивительные чудеса, 


fag unt] sets 5 TAS | 


jih parsaad boleh amrit rasnaa. 
By whose Grace, you speak ambrosial words with your tongue. 
произносишь сладостные слова, 


fag Чие НЫ AIA SAO | 


jih parsaad sukh ѕеһјау basnaa. 
By whose Grace, you are intuitively at peace. 
переживаешь необъяснимый покой, 


fag ЧАТЕ JAS ad vats || 


jih parsaad hasat kar chaleh. 
By whose Grace, your hands and feet move and work. 
твои руки и ноги двигаются и работают, 


іна yafe HUTS gafy i 


jih parsaad sampooran faleh. 
By whose Grace, you are completely successful in life. 


жизнь твоя успешна, 


fag yafe чан afs чт || 


jih parsaad param gat paavahi. 
By whose Grace, you obtain the supreme spiritual status. 
ты достигаешь высшего духовного состояния, 
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fag yf] Не < янт | 
jih parsaad sukh зай] samaaveh. 
By whose Grace, you are intuitively absorbed into eternal peace. 
подсознательно погружаешься в вечный покой, 


wr yg УЧАТ wed AS Bag | 
aisaa parabh ti-aag avar kat laagahu. 

Why forsake such God, and attach yourself to another? 
и привязываешься к другому? 


99 те aod His 79 Well 


gur parsaad naanak man jaagahu. ||6]|| 
О’ Nanak, by the Guru’s grace awaken your mind from spiritual ignorance. | |6| | 
О, HaHak, милостью гуру пробуди свой разум от духовного 
невежества. | |6| | 


fag чие 3 Чата HATS | 


jih parsaad too" pargat sansaar. 
By whose Grace, you are famous all over the world; 
Никогда He забывай Бога, 


ізн ys а6 HfS 5 Hog fart | 


tis parabh ka-o mool na manhu bisaar. 
never forget such God from your mind. 
по Чьей милости ты прославился на весь мир. 


fag yafe Sot чату || 


jih parsaad tayraa partaap. 
By whose Grace, you have prestige; 
Глупый разум, размышляй о Том, 


9 HS HF TST ав HAY І 


ray man moorh too taa ka-o jaap. 
O’ foolish mind, meditate on Him! 
Чья милость даровала тебе уважение! 
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fag yAfe 33 ат Ud | 


jih parsaad tayray kaaraj pooray. 
By whose grace, all your tasks are accomplished; 
Разум мой, всегда переживай присутствие Toro, 


зні We HS AC Jad || 


tiseh jaan man sadaa hajooray. 
O’ my mind, always feel His presence with you. 
по Чьей милости совершаются все твои дела. 


fag yafe З чт нту || 


jih parsaad too" paavahi saach. 
By Whose Grace, you find the Truth, 
Разум мой, познавай Того, 


3 HS А9 5 з HTT 1 


ray man таугау too” {аа si-o raach. 
O’ my mind, immerse yourself into Him. 
ЧЬЯ МИЛОСТЬ открывает истину. 


fag те яз at чз Э | 


jih parsaad sabh kee gat ho-ay. 
By whose Grace, everyone is saved from worldly evils; 
О, Нанак, пой хвалу и размышляй о имени Того, 


Sed WY + AY Я 191 


naanak jaap дара! jap so-ay. ||7]|| 
О’ Nanak, sing His praises and meditate on His Name. ||7|| 
Чья милость спасает каждого OT мирского зла. ||7|| 


угу que Ad Я ae | 


aap japaa-ay japai so naa-o. 
Only that person meditates on His Name, whom He Himself inspires to meditate. 
Лишь TOT человек размышляет о Его имени, кого Он cam побуждает. 
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утру greet A fd что 976 | 


aap gaavaa-ai so har gun gaa-o. 
Only that person sings God’s virtues, whom He himself inspire to do so. 
Лишь TOT человек славит Божьи добродетели, кого OH сам 
побуждает. 


ys fas З JÈ Usa | 


parabh kirpaa tay ho-ay pargaas. 
By God's Grace, the mind is enlightened with divine knowledge. 
По милости Божьей разум наполняется божественными знаниями. 


yg = мг З ан® Нат | 


parabhoo da-i-aa tay kamal bigaas. 
By God’s mercy, the heart is delighted like lotus flower. 
По милости Божьей сердце радуется, как цветок лотоса. 


ys nyo SH н АЁ | 


parabh suparsan База! man so-ay. 
When God is extremely pleased, He comes to dwell in the mind. 
Когда Бог чрезвычайно доволен человеком, Он поселяется в его 
разуме. 


ys = г 3 ніз SSH SE | 


parabh da-i-aa tay mat ootam По-ау. 
By God's Kind Mercy, the intellect is (spiritually) exalted. 
По милости Божьей разум (духовно) возвышается. 


нач 157% ys Sot HAT | 


sarab niDhaan parabh tayree ma-i-aa. 
O’ God, in Your Mercy are all the treasures of the world. 
Господь, все сокровища мира в Твоей милости. 
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wu ag 5 19459 Sr | 


aaphu kachhoo na kinhoo la-i-aa. 
No one receives anything by himself. 
Никто ничего не получает сам. 


faz fag Bed faz Bats sg 5E || 


jit jit laavhu tit lageh har naath. 
O’ God, people do whatever You make them do. 
Господь, люди делают то, что Ты велишь им делать. 


aod Eo З ЗЕ 5 TH ИСИ! 


naanak т kai kachhoo na haath. ||8]|6]| 
О Nanak, nothing is in their hands. ||8]||6|| 
О, Нанак, от них ничего не зависит. ||8]|6]|| 


яз“ || 


salok. салок. 
Shalok: 
Шалок: 


WIH УЧТЕТ rogo ALE | 


agam agaaDh paarbarahm so-ay. 
Unapproachable and Unfathomable is the Supreme God; 
Недосягаем и непостижим верховный Бог; 


азад я наз’ fÈ 


jo jo Кава! so muktaa По-ау. 
whosoever recites His Name with love and devotion, is liberated from vices. 
человек, который искренне произносит Его имя, становится 
свободным от пороков. 
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HfS Яз ated Ноезт | 


sun meetaa naanak binvantaa. 
Listen, О’ friends, Nanak submits. 
«Слушайте, друзья», — повинуется Нанак. 


AY AS at Woda AST || 41 


saaDh janaa kee achraj kathaa. ||1]| 
Amazing is the description of virtues of the ѕаіпёѕ. | |1 || 
Как прекрасно описание добродетелей святых. | |1 || 


Яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


AY а йз ны CAS 93 | 


saaDh kai sang mukh oojal hot. 
In the company ofSaints, spiritual radiance (honor) is obtained. 


Пребывающий в обществе святых, обретает духовное великолепие 
(честь). 


AOA HS НӘ ЧЗ | 


saaDhsang mal saglee khot. 
In the Company of the Holy, all filth of vices is removed. 
Пребывающий в обществе святых, очищается OT всей грязи пороков. 


AG а ніч Hè энте | 


saaDh kai sang mitai abhimaan. 
In the company of the Saints, egotism is destroyed. 
В обществе святых гибнет эгоизм. 
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яга а яі чае эту | 


saaDh Ка! sang pargatai sugi-aan. 
In the Company of the Holy, spiritual wisdom is revealed. 
Пребывающему в обществе святых, открывается духовная мудрость. 


нча Hf gs ys 59 | 


saaDh kai sang bujhai parabh nayraa. 
In the Company of the Holy, God is felt to be near at hand. 
Пребывающему в обществе святых кажется, что Бог рядом. 


AoA AS 95 fess | 


saaDhsang sabh hot nibayraa. 
In the Company of the Holy, all conflicts about vices or evil deeds are settled. 


В обществе святых решаются все противоречия, связанные с 
пороками или дурными поступками. 


AD а ANI ure SH 9395 | 


saaDh kai sang paa-ay naam ratan. 
In the Company of the Holy, one is blessed with the priceless Naam is obtained. 
В обществе святых человек познает бесценного Наама. 


HY а яч ta Gufs ASS 1 


saaDh kai sang ayk oopar jatan. 
In the company of the Saints, one strives only to realize God. 


Человек, пребывающий в обществе святых, стремится лишь к 
познанию Бога. 


AY at HH BIS ACS Yor | 


saaDh kee mahimaa barnai ka-un paraanee. 
Who can describe the glory of the Saints? 
Кто может описать славу святых? 
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aod AY ot AS Ys HT AHS 1141 


naanak saaDh kee sobhaa parabh maahi samaanee. ||1] | 
О’ Nanak, the glory of the Saints is the glory of God Himself. ||1]| 
О, Нанак, слава святых есть слава самого Бога. ||1]| 


AY а яі м9 HÈ | 


saaDh Ка! sang agochar milai. 
In the Company of the Holy, one realizes the Incomprehensible God. 
Человек, пребывающий в обществе святых, познает непостижимого 
Бога. 


AY ot Aft нет UTES | 


saaDh kai sang sadaa parfulai. 
In the Company of the Holy, one is always full of joy. 
Человек, пребывающий в обществе святых, всегда радуется. 


AY а НАТ weg + US | 


saaDh kai sang aavahi bas panchaa. 
In the Company of the Holy, the five passions come under control. 
В обществе святых усмиряются пять страстей. 


ТАЮТ 5 ЭН ST | 
saaDhsang amrit ras bhunchaa. 
In the Company of the Holy, one relishes the ambrosial nectar of God’s Name. 


Человек, пребывающий в обществе святых, наслаждается 
божественным нектаром Божьего имени. 


ячаў Э AS at Эс | 


saaDhsang ho-ay sabh kee гауп. 
In the Company of the Holy, one becomes extremely humble to all. 
Человек, пребывающий в обществе святых, становится чрезвычайно 
смиренным по отношению к другим. 
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AY a Af Hod BS || 


saaDh kai sang manohar bain. 
In the Company of the Holy, one's speech becomes enticing. 
Речь человека, который пребывает в обществе святых, 
становится привлекательной. 


нча ніч © asd We | 


saaDh kai sang na katahoo™ Dhaavai. 
In the Company of the Saints, the mind does not wander. 
Разум человека, который пребывает в обществе 
святых, становится ясным. 


HAHI wAfafs He Чт | 


saaDhsang asthit man paavai. 
In the Company of the Holy, the mind enters the state of eternal peace. 
Разум человека, который пребывает в обществе святых, достигает 
состояния вечного покоя. 


нч а ңіз Hr З < | 


saaDh Каі sang таа-і-аа tay bhinn. 
In the Holy congregation, one remains detached from worldly attractions. 
Человек, пребывающий в святом собрании, избегает мирских 
радостей. 


HUJAN Sos YS HYAS 121 


saaDhsang naanak parabh suparsan. 
О’ Nanak, God is totally pleased with one who joins the holy congregation. |[2|| 
О, Нанак, Бог доволен человеком, который присоединяется к 
святому собранию. ||2 || 
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AOA GAS Afs НЗ | 
saaDhsang dusman sabh meet. 
In the Company of the Holy, all enemies appear like friends. 
Пребывающему в обществе святых, все враги кажутся друзьями. 


AY а Aft нат Чез | 


saaDhoo kai sang mahaa puneet. 
In the Company of the Holy, one’s mind becomes totally immaculate. 


Разум человека, который пребывает в обществе святых, очищается 
от грехов. 


чя far +6 at За | 


saaDhsang kis si-o nahee bair. 
In the company of the saints, one bears no enmity towards anybody. 
Человек, пребывающий в обществе святых, ни к кому не питает 
вражды. 


чча ніч © эт Ug | 


saaDh Ка! sang па beegaa pair. 
In the Company of the Holy, one does not take step in the wrong direction. 
Человек, пребывающий в обществе святых, не делает неверных 
шагов. 


AY a НТ 5 а HST | 


saaDh kai sang naahee ko mandaa 
In the Company of the Saints, no one seems evil. 


Пребывающий в обществе святых, не видит зла в других. 
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AOA AS UH SST || 
saaDhsang jaanay parmaanandaa. 
In the Company of the Holy, one realizes all pervading Master of supreme bliss. 


Человек, который пребывает в обществе святых, познает 
всепроникающего Господа высшего блаженства. 


чча л = ХӘ эту | 


saaDh kai sang naahee һа-о taap. 
In the Company of the Holy, the fever of ego departs. 
Человека, пребывающего в обществе святых, покидает лихорадка 
гордыни. 


чча Яб За AS WY | 


saaDh kai sang tajai sabh aap. 
In the Company of the Holy, one renounces all selfishness. 
Человек, пребывающий в обществе святых, отрекается от эгоизма. 


үү] Ard AY Ути || 


aapay jaanai saaDh badaa-ee. 
Only He Himself knows the greatness of the Saints. 
Лишь Ему известно величие святых. 


aoa AY ys Efe Ут 1131 


naanak saaDh parabhoo ban аа-ее. ||3|| 
О’ Nanak, the Holy аге in harmony with God. ||3]| 
О, Нанак, святые пребывают в единстве с Богом. |[3 || 


яга а КТ © 999 We | 


saaDh kai sang па kabhoo Dhaavai. 
In the Company of the Holy, one’s mind never wanders. 
Разум человека, пребывающего в обществе святых, ясный. 
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чча Яб яе AY UTS | 


saaDh kai sang sadaa sukh paavai. 
In the Company of the Holy, one receives everlasting peace. 
Человек, пребывающий в обществе святых, обретает вечный покой. 


HOA SAS Mets Bd | 


saaDhsang basat agochar lahai. 
In the Holy congregation, one obtains the incomprehensible wealth of Naam. 
Человек, пребывающий в обществе святых, обретает непостижимое 
богатство, которым есть Наам. 


AY а fel wag Ad | 


saaDhoo kai sang ajar sahai. 
In the Company of the Holy, one can endure the unendurable. 
Человек, пребывающий в обществе святых, может вынести TO, что 
кажется невыносимым. 


нч а Hf =Я ats ӨЗ | 


saaDh kai sang Баба! thaan oochai. 
In the Company of the Holy, one dwells in the highest state of spiritually. 
Человек, пребывающий в обществе святых, находится в высшем 
духовном состоянии. 


AY а ЯК HIS Ue 1 


saaDhoo Ка! sang mahal pahoochai. 
In the company of the Saints, one experiences the presence of God within. 
Человек, пребывающий в обществе святых, ощущает присутствие 
Бога внутри себя. 
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HY а яіч fest яіз чан | 


saaDh kai sang darirhai sabh Dharam. 
In the company of the saints, one fully comprehends the righteous duties. 
Человек, пребывающий в обществе святых, понимает свои 
праведные обязаности. 


нч а йч AES UTAH | 
saaDh kai sang kayval paarbarahm. 
In the Company of the Holy, one sees only God pervading everywhere. 


Человек, пребывающий в обществе святых, видит лишь Bora, 
Который наполняет все. 


тя а НЕТ ure отн {507 || 


saaDh kai sang раа-ау naam niDhaan. 
In the Company of the Holy, one is blessed with the treasure of the Naam. 
Человек, пребывающий в обществе святых, познает Наама. 


sod AY З FINS vil 


naanak saaDhoo kai kurbaan. | |4] | 
O’ Nanak, I dedicate my life to those pious persons. | |4| | 
О, Нанак, я посвящаю свою жизнь этим благочестивым людям. | |4|| 


AY a яб яз as Өч | 


saaDh kai sang sabh kul uDhaarai. 
In the Company of the Holy, one saves all of one’s lineage from vices. 
Человек, пребывающий в обществе святых, спасает весь свой род OT 
пороков. 
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HOH AAS Hs acs fers | 
saaDhsang saajan meet kutamb nistaarai. 
In the Company of the Holy, one helps his friends and family swim across the 
world-ocean of vices. 
Человек, пребывающий в обществе святых, помогает своим друзьям 
и семье переплыть мировой океан пороков. 


нча ANIT AS чт | 


saaDhoo kai sang so Dhan paavai. 
In the Company of the Holy, that true wealth of Naam is received. 
Человек, пребывающий в обществе святых, обретает истинное 
богатство, которым есть Наам. 


чя 9% 3 AS а SAS | 


jis Dhan tay sabh Ко varsaavai. 
Everyone becomes eminent from that wealth of Naam. 
То богатство, которое есть Наам, каждого делает выдающимся. 


ТАЮТ GH эт ad AE | 


saaDhsang Dharam raa-ay Кагау sayvaa. 
In the holy congregation, one is honored by the righteous judge of God's court. 
Человека, пребывающего в обществе святых, почитает праведный 
судья Божьего суда. 


AY а як AS AICS | 


saaDh kai sang sobhaa surdayvaa. 
In the Company of the Holy, one is praised by the angels. 
Человека, пребывающего в обществе святых, славят ангелы. 
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AY а ЯК чти USES | 
saaDhoo kai sang paap palaa-in. 
In the Company of the Holy, one's sins are destroyed. 
Грехи человек, который пребывает в обществе святых, гибнут. 


ТАЯТ H3 Te ЭТ | 
saaDhsang amrit дип gaa-in. 
In the Company of the Holy, one sings the ambrosial virtues of God. 


Человек, пребывающий в обществе святых, прославляет 
божественные добродетели Бога. 


нч а ANI НЯ AS ith | 
saaDh kai sang sarab thaan gamm. 
In the company of Saints, all places become accessible (one escalates to a 
high spiritual level). 


Человеку, пребывающему в обществе святых, открывается доступ KO 
всем местам (человек достигает высокого духовного уровня). 


Soa AY a НТ HES ASH iui 
naanak saaDh kai sang safal jannam. ||5| | 
О’ Nanak, one’s life becomes fruitful іп the company of the saints. ||5 || 
О, Нанак, в обществе святых жизнь человека становится 
плодотворной. ||5]|| 


AY a Яб 5% ае щт | 


saaDh kai sang nahee kachh ghaal. 
In the holy congregation, there is no struggle such as penances, 
В святом собрании нет покаяния, 


туя Заз J3 Ю<т® | 


darsan bhaytat hot nihaal. 
because a blessed vision of the Saints, brings a sublime happiness. 
ибо благословенное видение святых дарует возвышенное счастье. 
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нч а йч ASS J п 


saaDh kai sang kalookhat harai. 
In the company of Saints, one is absolved of his sins. 
Человек, пребывающий в обществе святых, получает отпущение 
своих грехов. 


AY a ЯК 599 ЧӘЈ | 


saaDh kai sang narak parharai. 
In the company of Saints one is saved from hell. 
Человек, пребывающий в обществе святых, спасен от ада. 


нч а яіч т Co AIST II 


saaDh kai sang eehaa oohaa suhaylaa. 
In the Company of the Holy, one is happy here and hereafter. 
Человек, пребывающий в обществе святых, счастлив и в этом, и в 
загробном мире. 


HUHN fess Tg HS || 


saaDhsang bichhurat har maylaa. 
In the Company of the Holy, the separated ones are reunited with God. 
Человек, пребывающий в обществе святых, воссоединяется с Богом. 


9 fee ЯЯ es urs | 


jo ichhai so-ee fal paavai. 
One’s all desires are fulfilled, 
Все желания человека исполняются, 


AY oa Hf © fase we | 


saaDh kai sang na birthaa jaavai. 
because in the Company of the Holy, no one goes empty-handed. 
ибо святое собрание никто не покидает с пустыми руками. 
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Ч'9ҸЈН AG fod FF | 


paarbarahm saaDh rid basai. 
The Supreme God dwells in the hearts of the Saints. 


Верховный Bor обитает в сердцах святых. 


Sod Gud AU Als JÀ 11 


naanak uDhrai saaDh sun rasai. ||6| | 
О’ Nanak, listening to the sweet words of the Holy, one is saved from vices. | |6| | 


О, Нанак, человек, слушающий сладкие слова святого, спасается OT 
пороков. | [6|| 


AY a Hf Hae IfI ae | 


saaDh kai sang sun-o har naa-o. 
In the Company of the Holy, I listen to the Name of God. 
Пребывая в обществе святых, A внимаю словам Бога. 


AOA «Ла а это We | 


saaDhsang har kay gun gaa-o. 
In the Company of the Holy, I sing the Glorious Praises of God. 
Пребывая в обществе святых, A прославляю Бога. 


WY a Нет о Ha З far | 


saaDh Ка! sang па man tay bisrai. 
In the company of Saints, God is never out of one’s mind. 
В разуме человека, пребывающего в обществе святых, обитает Бог. 


Е] 


saaDhsang sarpar nistarai. 
In the Company of the Holy, one is surely saved from vices. 
Человек, пребывающий в обществе святых, спасен OT пороков. 


нча ЯК 99 ys Не | 


saaDh Ка! sang lagai parabh meethaa. 
In the company of the Saints, love thrives for God, 
В святом собрании процветает любовь к Богу, 
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AY а яч wie че ет | 


saaDhoo kai sang ghat ghat deethaa. 
and in the Company of the Holy, He is seen in each and everybody. 
и в святом собрании Он виден BO всех и во всем. 


ТАЮТ se уут || 


saaDhsang bha-ay aagi-aakaaree. 
In the Company of the Holy, we become obedient to the will of God. 
Пребывая в обществе святых, мы становимся послушными воле 
Божьей. 


AOA dfs set н | 


saaDhsang gat bha-ee hamaaree. 
In the company of Saints, we attain a higher state of spirituality. 
Пребывая в обществе святых, мы достигаем высшего состояния 
духовности. 


нч а ңіз fue ніз da | 


saaDh kai sang mitay sabh rog. 
In the Company of the Holy, all maladies (vices) are cured. 
Пребывая в обществе святых, человек исцеляется от всех болезней 
(пороков). 


Sod AY Jè Ada 9 tl 


naanak saaDh bhaytay sanjog. ||7]|| 
О Nanak, one meets with the Holy by great fortune. |[7|| 
О, Нанак, лишь великая удача дарует человеку встречу со святым. 


IAI 
AY of HIH Se © Wold || 


saaDh kee mahimaa bayd na jaaneh. 
The glory of the Saint is not known even to the composers of the Vedas. 
Слава святого не известна даже тем, кто писал Веды. 
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ns Нок 33" те К] || 


jaytaa suneh taytaa bakhi-aaneh. 
Those scriptures describe only what their composers have heard. 
В тех писаниях описано лишь TO, что слышали пишущие их. 


AY at Gur {33 Te З uf | 


saaDh kee upmaa tihu gun tay door. 
The greatness of the Holy people is beyond the three modes of Maya. 
Величие святого народа превыше трех гун майи. 


AY at Gun 99 3949 | 


saaDh kee upmaa rahee bharpoor. 
The glory of the Holy people is known throughout. 
Слава святого народа велика. 


AY at AST aT ST MT | 


saaDh kee sobhaa kaa naahee ant. 
The glory of the Holy cannot be estimated. 
Славу святого народа невозможно взвесить. 


AY at AST нет SHS || 


saaDh kee sobhaa sadaa bay-ant. 
The splendor of saint is beyond limits. 
Великолепие святого народа не имеет границ. 


нч at AS Gu 3 St 1 


saaDh kee sobhaa ooch tay oochee. 
The glory of the Holy is the highest of the high. 
Нет большей славы, чем слава святого народа. 


тч at AS HI 3 НЧ І 


saaDh kee sobhaa mooch tay moochee. 
The glory of the Holy is the greatest of the great. 
Нет более великой славы, чем слава святого народа. 
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ТЕ at AST AY 515 net | 


saaDh kee sobhaa saaDh ban aa-ee. 
The glory of the saints behoove to the saints alone 
Слава святых принадлежит лишь святым. 


Sod AY ys Jg © IÉ 101121 


naanak saaDh parabh bhayd па bhaa-ee. ||8]|7]|| 
O,Nanak, listen my brother, there is no difference between the Saint and God, 
О, Нанак, брат мой, HET разницы между святым и Богом. 


Hea | 


salok. салок. 
Shalok: 
Шалок: 


о ATS He ATS АЁ | 


man saachaa mukh saachaa so-ay. 
The person in whose heart dwells God and who always sings His praises, 
О, Нанак, человек, в сердце которого живет Бог, который неустанно 
прославляет Его 


Wed 5 US tan fas ate | 


avar na paykhai aykas bin ko-ay. 
and who beholds none other but God. 
и принадлежит лишь Ему 


Sos EI SSE YIH fomrat HE nau 


naanak ih lachhan barahm gi-aanee ho-ay. ||1] | 
О’ Nanak, having such qualities makes him a Braham Giani-knower of God . ||1]| 
есть Брахам Джани, что значит «знающий Бога».||1|| 


Яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 
Аштапади: 
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JIH fomrat ет {599 | 


barahm gi-aanee sadaa nirlayp. 
The God-conscious being always remains detached from evils, 
Творение, знающее Бога, всегда держится вдали от зла. 


HA AS не JHS way | 


jaisay jal meh kamal alayp. 
as the lotus growing in the murky water is not soiled by the dirt in the water. 
Оно подобно чистому лотосу, который растет в мутной воде. 


чн amre А 


barahm gi-aanee sadaa nirdokh. 
The God-conscious person helps others drive out their sins while remaining 
unaffected himself, 


Человек, знающий Бога, помогает другим изгонять их грехи, 
оставаясь при этом чистым от грехов. 


nA Hg Ade &8 ЯН | 


jaisay soor sarab ka-o sokh. 
like the sun which dries up all filth by its heat. 
Он подобен солнцу, которое своим теплом высушивает всю грязь. 


JIH famrat а fenfe mH | 


barahm gi-aanee kai darisat samaan. 
The person with divine knowledge looks upon all alike, 
Человек, обладающий божественным знанием, смотрит на всех 
одинаково. 


НЯ TH da a od 35 чето | 


jaisay raaj rank Ка-о laagai tul pavaan. 
like the wind, which blows equally upon the king and the poor. 
Он подобен ветру, который одинаково дует и на царя, и на бедняка. 
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JIH famrat & ӘЧ 89 | 


barahm gi-aanee kai Dheeraj аук. 
The God-conscious person has a steady patience, (the kind of patience not affected 
by a change in circumstances), 
Человек, знающий Бога, обладает устойчивым терпением 
(терпением, на которое не влияют обстоятельства). 


fag sao 20 Aè AG dus By и 


ji-o basuDhaa ko-oo khodai Ко-оо chandan layp. 
like the earth, which is dug up by one, and anointed with sandal paste by another. 
Он подобен земле, которую один вскапывает, а другой смазывает 
сандаловой пастой. 


JIH fomrat a fed Tae | 


barahm gi-aanee kaa ihai gunaa-o. 
The quality of a person with divine knowledge is, 
О, Нанак, человек, обладающий божественным знанием, подобен 
огню, который сжигает во всем грязь; 


aod ЇНӘ Ueda ат AIH ASS nan 


naanak јі-о paavak kaa sahj subhaa-o. ||1|| 
O Nanak, like burning the filth in everything is one of 
the inherent nature of fire. ||1]| 
сжигание грязи является одним из 
неотъемлемых свойств огня. | |1 || 


JIH fomrat focus З feds | 


barahm gi-aanee пита! tay nirmalaa. 
The God-conscious being is the purest of the pure; (untouched by the vices); 
Творение, знающее Бога, чистейшее из чистейших (не имеет 
пороков). 


НЯ Ас 5 59 AS | 


jaisay mail na laagai jalaa. 
like water to which filth does not stick 
Оно подобно воде, к которой не липнет грязь. 
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тн amres ә His Ә Чат | 


barahm gi-aanee kai man По-ау pargaas. 
The mind of a God-conscious person is enlightened that God is all pervading. 
Разум человека, который познал Бога, знает, что Bor 
всепроникающий. 


nA ча Өчїе "ет | 


jaisay Dhar oopar aakaas. 
like the sky all over the earth. 
Он подобен небу, которое простирается над всей землей. 


JIH fomrat а fg ЯЗ AHS 1 


barahm gi-aanee kai mitar satar samaan. 
To the person with divine knowledge, friend and foe are alike, 
Человек, обладающий божественным знанием, смотрит одинаково и 
на друга, и на врага, 


JIH famrat A 5" IHS | 


barahm gi-aanee kai naahee abhimaan. 
Because the person with divine knowledge has no egotistical pride. 
ибо человек, обладающий божественным знанием, негордый. 


єн fomrat Gu З Вэ | 


barahm gi-aanee ooch tay oochaa. 
Spiritually, the God-conscious person is the highest of the high. 
Духовно, человек, знающий Bora, превыше всех, 


ні wud З нэ З Ste | 


man арпа! hai sabh tay neechaa. 
but within his own mind, he is the most humble of all. 
но себя OH считает самым смиренным из всех. 
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JIH ҸӘ Я Ae 5 || 


barahm gi-aanee say jan bha-ay. 
Only those become God-conscious, 
О, Нанак, лишь Te познают Бога, 


aad fre ys Ч adfe ma 


naanak jin parabh aap karay-i. ||2]| 
O’Nanak, whom God Himself makes so. ||2|| 
кому OH сам открывается. ||2]| 


ел fomrat Aas at Star || 


barahm gi-aanee sagal kee reenaa. 
The God-conscious person lives like the dust of all (extreme humbleness). 
Жизнь человека, знающего Бога, подобна праху всего сущего (очень 
смиренная). 


WISH JH YIH famrat ctor | 


aatam ras barahm gi-aanee cheenaa. 
The God-conscious person realizes spiritual bliss. 


Человек, знающий Бога, разумеет духовное блаженство. 


єн fomrat at яз Gufs ніт | 


barahm gi-aanee kee sabh oopar ma-i-aa. 
The divinely wise person shows kindness to all. 
Божественно мудрый человек добр ко всем. 


чн іт З ag YF © ST | 


barahm gi-aanee tay kachh buraa па bha-i-aa. 
No evil comes from the God-conscious person. 
От человека, знающего Бога, не исходит зло. 


єн fomrat Нет ЯНА | 


barahm gi-aanee sadaa samadrasee. 
The God-conscious person is always impartial. 
Человек, знающий Бога, нелицеприятен. 
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goH fams at фея У = | 


barahm gi-aanee kee darisat amrit barsee. 
Ambrosial nectar rains down from the glance of the God-conscious person. 


Взгляд человека, знающего Бога, преисполнен божественным 
нектаром. 


єн fomrat 95 З Has | 


barahm gi-aanee banDhan tay muktaa. 
The God-conscious person is free from the worldly entanglements. 
Человек, знающий Бога, свободен OT привязаностей к мирскому. 


єн famrat at 15995 99137 | 


barahm gi-aanee kee nirmal jugtaa. 
The lifestyle of the divinely wise is spotlessly pure and free from the vices. 
Образ жизни божественно мудрого совершенно чист и свободен OT 
пороков. 


JIH fomrat ат SHG RS | 


barahm gi-aanee kaa bhojan gi-aan. 
Spiritual wisdom is the nourishment of the God-conscious person. 
Духовная мудрость — пища для человека, который знает Бога. 


osa YIH fomrat ar JIH Фито 1311 


naanak barahm gi-aanee kaa barahm Dhi-aan. ||3] | 
О’ Nanak, the God-conscious person is absorbed in God's meditation. ||3]|| O, 
Нанак, человек, знающий Бога, неустанно размышляет о Нем. ||3]| 


JIH fomrat ta Gufs WA | 


barahm gi-aanee ayk oopar aas. 
The God-conscious person centers his hopes on the One alone. 
Человек, знающий Бога, возлагает свои надежды лишь Ha Hero. 
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ел fomrat ат Sot НЯ | 


barahm gi-aanee kaa nahee binaas. 
High spiritual state of the God-conscious person never perishes. 
Высокое духовное состояние человека, который знает Бога, никогда 
не угасает. 


JIH famrat & ЕЙ AHS | 


barahm gi-aanee kai gareebee samaahaa. 
The God-conscious person is steeped in humility. 
Человек, знающий Бога, очень смиренный. 


JIH інте ЧӘЧӘ SHS | 
barahm gi-aanee раг-ирКааг omaahaa. 
The God-conscious person always delightes in doing good to others. 
Человек, знающий Бога, всегда радуется, когда делает добро 
другим. 


JIH famrat 9 "< ц | 


barahm gi-aanee kai naahee DhanDhaa. 
The God-conscious person has no worldly entanglements. 
Человек, знающий Бога, не привязан к мирским вещам. 


єн Юге} 8 Wes т | 


barahm gi-aanee lay Dhaavat banDhaa. 
The God-conscious person holds his wandering mind under control. 
Человек, знающий Бога, держит в повиновении свой блуждающий 
разум. 


JIH fomrat t Se A Ie | 


barahm gi-aanee kai ho-ay so bhalaa. 
For the God-conscious person whatever happens is all for good. 
Для человека, знающего Бога, все, что ни делается, все к лучшему. 
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JJH RIKKA HES SST | 
barahm gi-aanee sufal falaa. 
This way, the God-conscious person succeeds and prospers in all aspect of life. 
Таким образом человек, знающий Бога, преуспевает и процветает BO 
всех сферах жизни. 


ан fomrat Hfat ATS Surg | 


barahm gi-aanee sang sagal uDhaar. 
In the Company of the God-conscious person, all are saved from vices. 
Пребывающие В обществе человека, знающего Бога, спасаются от 
пороков. 


Sos YIH amre AY AIS AA ИУ 


naanak barahm gi-aanee дара! sagal sansaar. ||4| | 
O’ Nanak, through the God-conscious person, the entire world meditates on God. 
1411 
О, Нанак, через человека, знающего Бога, весь мир размышляет о 
Нем. |[4|| 


чән famrat а ВӘ ӘТ | 


barahm gi-aanee Каі aikai rang. 
The God-conscious person is always imbued with the love for God. 
Человек, знающий Бога, всегда наполнен любовью к Нему. 


тн famrat t SA Ys ЯЧТ | 


barahm gi-aanee kai basai parabh sang. 
God always dwells in the company of the God-conscious person. 
Бог всегда рядом с человеком, который знает Его. 


JIH famrat & oH wag || 


barahm gi-aanee kai naam aaDhaar. 
God’s Name is the sustenance of the God-conscious person. 
Имя Божье — опора для человека, который знает Ero. 
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JIH fomrat & SY ude” | 
barahm gi-aanee kai naam parvaar. 
For the God-conscious person Naam is his family. 
Наам — семья для человека, который знает Бога. 


«т Әт Ae AE ATS || 
barahm gi-aanee sadaa sad jaagat. 
The God-conscious person always remains vigilant from the effects of vices. 
Человек, знающий Бога, всегда бодрствует, ибо знает о 
последствиях пороков. 


JIH fomrat wig fauras | 
barahm gi-aanee aha‘-buDh ti-aagat. 
The God-conscious person renounces his egoistic thinking. 
Человек, знающий Бога, отрекается от своего эгоистического 
мышления. 


JIH famrat а ніс Ченто | 


barahm gi-aanee kai man parmaanand. 
God, the source of supreme bliss, dwells in the mind of the God-conscious person. 
Бог, источник высшего блаженства, пребывает в разуме человека, 
который знает Бога. 


JIH famrat а wig Нет уох | 


barahm gi-aanee kai ghar sadaa anand. 
There is everlasting bliss in the heart of the God-conscious person. 
В сердце человека, знающего Бога, живет вечное блаженство. 


JIH fomrat НЫ AIH ISTH || 


barahm gi-aanee sukh sahj nivaas. 
The God-conscious person dwells in intuitive peace and poise. 
Человек, знающий Бога, наполнен необъяснимым покоем и 
спокойствием. 
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owsa JIH АТиге эт oct SA wun 


naanak barahm gi-aanee kaa nahee binaas. | |5 || 
O’ Nanak, the supreme spiritual state of the God-conscious person never 
perishes. ||5| | 
О, Нанак, высокое духовное состояние человека, который знает 
Бога, никогда не угасает. | |5 || 


єн fomrat «ТН әт SS" | 


barahm gi-aanee barahm Каа baytaa. 
The God-conscious person knows God. 


Человек, знающий Бога, разумеет Ero. 


єн famrat ta ЯК 37 | 


barahm gi-aanee ayk sang haytaa. 
The God-conscious person is in love with the One alone. 
Человек, знающий Bora, любит Ero. 


чән famrat A de “fds | 


barahm gi-aanee kai ho-ay achint. 
The God-conscious person is free from any worries. 
Человек, знающий Бога, не тревожится. 


єн famrat a f5IHS HF | 


barahm gi-aanee kaa nirmal mant. 
Pure are the teachings of the God-conscious person. 
Чисто учение человека, который любит Бога. 


goH amre far ad ys wf | 


barahm gi-aanee jis karai parabh aap. 
The God-conscious person is made so by God Himself. 
Человек, знающий Бога, создан Богом. 
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єн fomrat a g3 YII | 


barahm gi-aanee kaa bad partaap. 
Great is the glory of the God-conscious person. 
Велика слава человека, который знает Бога. 


JIH Гута ат СӘН 359791 чт | 


barahm gi-aanee kaa daras badbhaagee раа-ее-аі. 
With great fortune one is blessed with the sight of the God-conscious person. 
Лишь очень удачливый человек может взирать на человека, который 
знает Бога. 


чон famrat 98 af afs Arey | 


barahm gi-aanee ka-o bal bal јаа-ее-аі. 
Let us dedicate ourself to the God-conscious person. 
Давайте посвятим себя человеку, который знает Бога. 


JIH fmre a Эні HJHT | 


barahm gi-aanee ka-o khojeh mahaysur. 
Even gods like Lord Shiva search for the God-conscious person. 
Даже такие боги, Kak Шива, ищут человека, который знает Бога. 


ото JIH fomrat у ЧӘЯЯӘ Wet 


паапак barahm gi-aanee aap parmaysur. ||6] | 
О’ Nanak, the God-conscious person is the manifestation of God Himself. ||6] | 


О, Нанак, человек, знающий Бога, — проявление самого Бога. ||6]|| 


єн Юге at эн og 1 


barahm gi-aanee kee keemat naahi. 
The virtues of the God-conscious person are priceless. 
Добродетели человека, который знает Bora, бесценны. 
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JIH famrat A AIS НӘ HAT | 


barahm gi-aanee kai sagal man maahi. 
All possible virtues, exist in the God-conscious person. 
Все существующие добродетели есть в человеке, который знает 
Бога. 


JIH fomrat a ago Ad Se | 


barahm gi-aanee kaa ka-un jaanai bhayd. 
Who can know the mystery of virtuous life of the God-conscious person? 
Кто может знать тайну добродетельной жизни человека, который 
знает Бога? 


єн fomrat ag нет ген | 
barahm gi-aanee ka-o sadaa adays. 
Always bow with respect to the God-conscious person. 
Всегда с уважением преклоняйтесь перед человеком, который знает 
Бога. 


єн famrat ат afa 5 ATE Wo || 


barahm gi-aanee kaa kathi-aa na jaa-ay aDhaakh-yar. 
Not even a bit of the glory of the God-conscious person can be described. 
Невозможно описать даже самую малость славы человека, который 
знает Бога. 


єн fomrat AIS aT 5799 | 


barahm gi-aanee sarab kaa thaakur. 
The God-conscious person is worshipedby all. 
Все почитают человека, который знает Бога. 


чән famrat of ffs ae sere | 


barahm gi-aanee kee mit ka-un bakhaanai. 
Who can describe the extent of the God-conscious person’s virtues? 
Кто может описать пределы добродетелей человека, который знает 
Бога? 
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Зн famrat of «ТЁЗ yan ferret Ae | 


barahm gi-aanee kee gat barahm gi-aanee jaanai. 
Only a God-conscious person knows the high state of mind of a God-conscious. 
Лишь человек, знающий Bora, разумеет высокое состояние духа 
человека, который знает Бога. 


єн famrat a З © ug || 
barahm gi-aanee kaa ant na paar. 
Limitless are the virtues of the God-conscious person. 
Безграничны добродетели человека, который знает Бога. 


osa JIH famrat ag нет SHA” 1191 
naanak barahm gi-aanee Ка-о sadaa namaskaar. ||7|| 
О’ Nanak, always bow in reverence to the God-conscious person. ||7]|| 
О, Нанак, всегда преклоняйся перед человеком, который знает Бога. 


1711 
єн fomrat яз ніс әт age | 


barahm gi-aanee sabh sarisat Каа kartaa. 
The God-conscious person is the Creator of all the entire creation. 
Человек, знающий Бога, есть творец всего творения. 


чән те яе Ale odt HIS | 


barahm gi-aanee sad jeevai nahee martaa. 
The God-conscious person lives forever, and does not die. 
Человек, знающий Бога, живет вечно и не умирает. 


ЕН іт Не dats Ab at aS" | 


barahm gi-aanee mukat jugat jee-a kaa daataa. 
The God-conscious person is the bestower of the way to achieve supreme spiritual 
state and liberation of the soul. 


Человек, знающий Bora, наставляет Ha путь, ведущий к высшему 
духовному состоянию и освобождению души. 


115 


JIH fomrat ude use feast || 


barahm gi-aanee pooran purakh biDhaataa. 
The God-conscious person is the Perfect Supreme Being, who orchestrates all. 
Человек, знающий Бога, — совершенное высшее существо, которое 
управляет всем. 


JIH fomrat ware at are || 


barahm gi-aanee anaath kaa naath. 
The God-conscious person is the protector of the unprotected. 


Человек, знающий Bora, — защитник беззащитных. 


єн fomrat a As Gufs ТЕ | 
barahm gi-aanee kaa sabh oopar haath. 
The God-conscious person extends his helping hand to all. 
Человек, знающий Бога, протягивает всем свою руку помощи. 


JIH fomrat әт AIS учета || 
barahm gi-aanee kaa sagal аКааг. 
The entire universe belongs to the God-conscious person. 
Вся Вселенная принадлежит человеку, который знает Бога. 


goH fomrat wù fadarg | 
barahm gi-aanee aap nirankaar. 
The God-conscious person himself is the (embodiment of) Formless God. 
Человек, знающий Бога,сам есть (воплощением) не имеющего 
физического облика Бога. 


чон Ютта at Азт єн fomrat Sat | 


barahm gi-aanee kee sobhaa barahm gi-aanee banee. 
The glory of the God-conscious person behooves only to the God-conscious. 


Слава человека, знающего Бога, приносит пользу лишь человеку, 
который знает Бога. 
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osa YIH fomrat HIS Әт Че Wee 
naanak barahm gi-aanee sarab kaa Dhanee. ||8]|8]| 
О Nanak, the God-conscious person is the Master of all. ||8]|8]| 
О, Нанак, человек, знающий Бога, — господин всего. ||8|18|| 


HƏq | 
salok. 
Shalok: 

Шалок: 


ӨБ ad Я nists oH | 


ur Dhaarai jo antar naam. 
One who enshrines the Naam within the heart, 
О, Нанак, человек, в сердце которого живет Haam, 


Hoe Я 99 595 | 


sarab mai paykhai bhagvaan. 
who sees God pervading in all, 
который видит Бога во всех 


ны ны Sad SHHaS | 


nimakh nimakh thaakur namaskaarai. 
and who at every moment, bows in reverence to the Master, 
и неустанно преклоняется перед Господом, 


Sod 69 MUCH AIS {ИЗТ ii 


naanak oh apras sagal nistaarai. || 1] | 
O’ Nanak, such a person is the true Aparas (saint untouched by Maya), and he 
helps those who follow him, to swim across the world-ocean of vices. 
есть истинный апарас (святой, которого не коснулась майя). Такой 
человек помогает тем, кто следует за ним, переплыть мировой океан 
пороков. 
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уе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


Вт о SHS UGA || 


mithi-aa naahee rasnaa paras. 
One who never utters a lie, (from his tongue), 
О, HaHak, среди миллионов людей едва ли найдется хоть один 
человек, истинный апарас, который никогда не говорит лжи, 


Ho HII ЧИЗ 63но €A | 


man meh pareet niranjan daras. 
in whose heart is a longing for the Blessed Vision of the immaculate God; 
чье сердце ищет благословенного виденья безупречного Бога, 


ug fay gy 5 09 $3 І 


par tari-a roop na paykhai naytar. 
whose eyes do not gaze upon the beauty of another’s woman with malice, 
чьи глаза не смотрят Ha красоту чужой женщины с вожделением, 


AY at 295 HSHfa 93 | 


saaDh kee tahal satsang hayt. 
who serves the Holy and loves the congregation of saints, 
который служит святому и любит собрание святых, 


995 5 Hd arg at т | 


karan na sunai kaahoo kee nindaa. 
whose ears do not listen to slander against anyone, 


чьи уши не внимают клевете Ha другого человека, 


ЯЗ З aÒ WURA а@ HET | 


sabh tay jaanai aapas Ка-о mandaa. 
who deems himself to be the worst of all (relinquishes ego), 
который считает себя самым недостойным (не гордится), 
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dd yafe faf 999 | 


gur parsaad bikhi-aa parharai. 
who, by the Guru's Grace, gets rid of vices, 
который, NO милости гуру, обрел свободу от пороков, 


HS at PHS HS З 29 | 


man kee baasnaa man tay tarai. 
who banishes his desires from his mind, 
который изгнал из своего разума все желания, 


ВЧ fas uv еч З 995 | 


indree jit panch dokh tay rahat. 
who conquers his senses and is free of the five vices. 
который одолел свои чувства 


Soa Afe HO а ўя" MUA 11411 


naanak kot maDhay ko аіѕаа apras. | |1 || 
O’ Nanak, among millions, there is scarcely one such Aparas. 
и неподвластен пяти порокам. 


зе Я fan Gufs AYA | 


baisno so jis оораг ѕирагѕап. 
A true Vaishnava (devotee of Lord Vishnu), is the one with whom God is pleased. 
Истинный вишнуит (поклонник бога Вишну) — TOT, кем доволен Бог. 


farns at нт 3 af {5с | 


bisan kee maa-i-aa tay ho-ay bhinn. 
He remains detached from the Maya (worldly illusion) created by God. 
Он не подвластен майи (мирской иллюзии), которую создал Богом. 


JJH ads JÈ 6 чаан | 


karam karat Пома! nihkaram. 
While doing good deeds, he doesn’t expect any reward. 
Делая добрые дела, OH не ожидает награды. 
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зя SHS a ї5%15 UH | 


tis baisno kaa nirmal Dharam. 
Spotlessly pure is the faith of such a Vaishnava. 
Вера такого вишнуита безупречна. 


ay eS ot fis odt ae | 


kaahoo fal kee ichhaa nahee baachhai. 
He doesn’t long for a reward for anything. 
OH He желает награды. 


aes sats 1935 НТ a | 


kayval bhagat keertan sang raachai. 
He is absorbed only in devotional meditation and singing God's praises. 
Он сосредоточен лишь Ha преданном размышлении и прославлении 
Бога. 


HS 36 чз +99 Ms | 


man tan antar simran gopaal. 
His mind and body are in constant remembrance of God. 
Его разум и тело никогда не забывают Бога. 


яз Qufa des fagus | 


sabh oopar hovat kirpaal. 
He is kind to all the creatures. 
Он добр ко всему творению. 


wf fest WEI OH AUS | 


aap darirhai avrah naam japaavai. 
He himself meditates on God’s Name and inspires others to do the same. 
Он сам размышляет о имени Божьем и побуждает других поступать 
так же. 
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Soa GJ SHS UGH Ts ure Man 


naanak oh baisno param gat paavai. ||2| | 
О’ Nanak, such a Vaishnav obtains the supreme spiritual status. ||2| | 
О, Нанак, такой вишнуит достигает высшего духовного статуса. ||2|| 


596% злез Sas ат ST і 
bhag-utee bhagvant bhagat kaa rang. 
True devotee of God is the one whose heart is filled with devotional worship. 
Истинный поклонник Бога — TOT, чье сердце наполнено преданным 
поклонением. 


HIJS В" ене a AT | 


Sagal ti-aagai dusat kaa sang. 
He forsakes the company of all wicked people. 
Он оставляет общество грешников. 


HS З [Ноя AIS SAH | 


man tay binsai saglaa bharam. 
Every kind of doubt vanishes from his mind. 
В его разуме нет сомнений. 


afd Ч AIS USHTH | 


kar poojai sagal paarbarahm. 
A devotee worships God with the belief that He is present everywhere. 
Поклоняясь Bory, поклонник верит, что Он присутствует везде. 


AOA UT He УФ || 


saaDhsang paapaa mal khovai. 
In the company of the saintly people, such a person gets rid of the dirt of all sins 
Человек, пребывающий в обществе святых, очищается OT грязи всех 
грехов. 


121 


f3H 5318 Я at н OSH Je и 


tis bhag-utee kee mat ootam hovai. 
The intellect of such a devotee of God becomes supreme. 
Разум такого Божьего поклонника становится духовным. 


злез at cas ad fas ates | 


bhagvant kee tahal karai nit neet. 
He remembers God with love and devotion each and every day. 
Он искренне вспоминает Бога каждый день. 


HS 35 wad Но ЧӘ | 


man tan arpai bisan pareet. 
He dedicates his mind and body to the Love of God. 
Он посвящает свой разум и тело любви к Богу. 


dfs а 995 fuged =тите | 


har kay charan hirdai basaavai. 
He enshrines God's feet (love) in the heart. 
Он хранит Божьи стопы (любовь) в своем сердце. 


Sad wa 5763 эчте 3 ag ure 1311 


naanak aisaa bhag-utee bhagvant ka-o paavai. ||3|| 
О’ Nanak, such a (Bhagauti) devotee of God realizes Him (within his heart). ||3]| 
О, Нанак, такой (бхагаути) поклонник Божий разумеет Его (в своем 


сердце). |1311 


Я 33 Я но чаз | 


SO pandit jo man parboDhai. 
A true Pandit is the one, who first instructs his own mind; 
Истинный пандит — тот, кто наставляет свой собственный разум 


TH SH MSH Hf AG | 


raam naam aatam meh soDhai. 
and searches for God's Name within his own soul. 
ив своей душе ищет имя Божье. 
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TH OH яга DA ute | 
raam naam saar ras peevai. 
He partakes the exquisite Nectar of God's Name. 
Он наслаждается великолепным нектаром Божьего имени. 


Өн ufss а Өчен Ag Ale 1 


us pandit kai updays jag jeevai. 
By the teachings of such a Pundit, the entire world remains spiritually alive. 
Учение такого пандита помогает миру оставаться духовно живым. 


df at ae foge SAS | 


har kee kathaa hirdai basaavai. 
He implants God's virtues in his heart. 
В своем сердце OH насаждает Божьи добродетели. 


Я ufss fafa Afs 5 wre | 


50 pandit fir jon na aavai. 
Such a Pandit does not fall into the cycles of birth and death again. 
Такой пандит вне круговорота рождения и смерти. 


ge use НЕЗ 58 HS I 


bayd ригаап simrit boojhai mool. 
He recognizes God as the source of holy scriptures, such as Vedas, Puranas and 
Smritis. 
Он признает Бога источником таких священных писаний, как Веды, 
Пураны и Смрити. 


HAH НЮ AS WAG | 


sookham тей jaanai asthool. 
He recognizes the intangible God in the tangible creation. 
Он признает присутствие неосязаемого Бога в осязаемом творении. 
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Jg «чет q4 € yèz | 
chahu varnaa ka-o day updays. 
He preaches to the people of all the four castes (social status). 
Он наставляет людей всех четырех каст (социального статуса). 


ооа Өн ufss ag AS WEA Iyi 
naanak us pandit ka-o sadaa adays. ||4|| 
О Nanak, to such a Pandit, I bow in salutation forever. ||4]| 
О, Нанак, я навеки преклоняюсь перед таким пандитом. ||4]| 


at H3 нач 9 AIG 1 99 dar НК AY Ag oy | 


beej mantar sarab Ко gi-aan.chahu varnaa meh дара! Ко-оо naam. 
Let anyone of the four casts (social status) meditate on God’s Name, and one would 
find that God’s Name is the root mantra of all divine knowledge. 


Bce четыре касты, размышляйте о имени Божьем и вы увидите, что 
Его имя — наиважнейшая мантра всего божественного знания. 


dan ЗН © af ЭН | 


jo jo japai tis kee gat ho-ay. 
Whoever contemplates on Naam has an embellished life. 
Человек, размышляющий о Нааме, живет яркой жизнью. 


HÄN ure FS ate n 


saaDhsang paavai jan ko-ay. 
Yet, only a very rare person receives the gift of Naam in the company of saints. 
Но лишь немногие, пребывающие в обществе святых, получают дар 
Наама. 


afg fagur nists Gg ud | 


kar kirpaa antar ur Dhaarai. 
If by His grace, God enshrines His Name in the heart of a person, 
Если Бог cam поселяется в сердце человека, 
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un US нче ua aS 379 п 


pas parayt mughad paathar ka-o taarai. 
even if that person is like an animal, a ghost, a fool or a stone hearted, that person 
is saved. 
который подобен животному, призраку, глупцу или человеку с 
каменным сердцем, такой человек все равно спасен. 


нач я әт GUE SH | 
sarab год kaa a-ukhad naam. 
The Name of God is the remedy to cure all ills. 
Имя Божье — лекарство, исцеляющее все болезни. 


SME JU HAS TE IH | 
kali-aan roop mangal gun gaam. 
Singing God's praises leads to good fortune and bliss. 
Хвала Богу ведет к удаче и блаженству. 


ат dats fas © usm goth | 


kaahoo jugat kitai na paa-ee-ai Dharam. 
Naam cannot be obtained by any specific technique or religious rituals. 
Наама невозможно познать благодаря различным приемам или 
религиозным ритуалам. 


Sad ЗЯ HÈ fan fsf yf аа wai 


naanak tis milai jis likhi-aa Dhur karam. ||5|| 
O Nanak, he alone receives it, who is so pre-ordained. ||5|| 
O, Нанак, лишь тот, кому предопределено, способен сделать это. 


1511 
іня а ніс IJIH ат їе | 


jis kai man paarbarahm Каа nivaas. 
One in whose mind dwells the Supreme God, 
Имя человека, в чьем разуме обитает верховный Бог, — Рам Дас, 


125 


{3A ат OH НЗ SHCA | 


tis kaa naam sat raamdaas. 
his name is truly Ram Das, the servant of God. 
что значит слуга Божий. 


WISH SH f3H == WÈ | 


aatam raam tis nadree aa-i-aa. 
Such a devotee realizes the all pervading God. 
Такой поклонник разумеет всепроникающего Бога. 


€H =яз= эт fs чует || 


daas dasantan bhaa-ay tin paa-i-aa. 
Deeming himself extremely humble, that person realizes God. 
Считая себя чрезвычайно смиренным, такой человек разумеет Бога. 


He’ fsafe {Баі Ify AS | 


sadaa nikat nikat har jaan. 
One who perceives God to be Ever-present, close at hand. 
Человек, воспринимающий Бога как вездесущего, близок к Нему. 


Я €H =999 UTS || 


50 дааѕ dargeh parvaan. 
Such a God's servant is approved in God’s court. 
Такого Божьего слугу признает Божий суд. 


wus aA ag уу fagu ad | 


apunay daas ka-o aap kirpaa karai. 
To His servant, He Himself bestows His Grace, 
Своему слуге Он дарует Свою благодать, 


зн етя AQ AS Ast ud і 


tis daas ka-o sabh sojhee parai. 
and such a servant comes to understand everything. 
и такому слуге открывается разумение всего. 
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AS ЯК WSH QEF || 


Sagal sang aatam udaas. 
Living amongst the family, he remains detached from the worldly temptations. 


Живя в кругу семьи, он не подвластен мирским искушениям. 


WAT Нат 5759 THEA и& 


aisee jugat naanak raamdaas. | [6|| 
О’ Nanak, such is the way of life of Ram Das (God's servant). ||6| | 
О, Нанак, таков жизненный путь Рам Даса (слуги Божьего). ||6]| 


ys of "учтут тэн 37% | 


parabh kee aagi-aa aatam hitaavai. 
One who from his heart, loves God’s Will, 
Человека, который всем сердцем любит волю Божью, 


ize vats AG age | 


jeevan mukat so-oo kahaavai. 
is said to be Jivan Mukta- liberated from the ties of Maya while still alive. 
называют Дживанмукта — освобожденный из оков майи еще при 
ЖИЗНИ. 


SH зач SH Өн AT | 


taisaa harakh taisaa us sog. 
To such a person, pleasure and sorrow is alike. 
Такой человек одинаково смотрит Ha радость и горе. 


нет "бе 39 Oct ST | 


sadaa anand tah nahee bi-og. 
He always remains in eternal bliss because in that state there is no separation from 
God. 
Он всегда пребывает в вечном блаженстве, ибо в этом состоянии нет 
разделения с Богом. 
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3H нечо ЗН Өн нта | 


taisaa suvran taisee us maatee. 
To him, both gold and dust are the same. 


Он одинаково смотрит на золото и прах. 


3H НЗ ЗЯ fay чта | 


taisaa amrit taisee bikh khaatee. 
As isnectar, so is bitter poison to him. 
Нектар и горький яд — одно и то же для него. 


SH HS SA Ето || 


taisaa maan taisaa abhimaan. 
As is honor, so is show of ego to him. 
Честь и проявление гордыни— одно и TO же для него. 


SH Ja SA тт || 


taisaa rank taisaa raajaan. 
As is the beggar, so is the king to him. 
Он одинаково смотрит и на нищего, и Ha царя. 


Я =93т8 я’ нат | 


jo уаКаа-ау saa-ee jugat. 
Whatever God does is the right path for him to follow. 
Для Hero все дела Божьи — верный путь. 


Sod 689 ЧӘЧ adm Alea НӘЗ 11911 


naanak oh purakh kahee-ai jeevan mukat. ||7| | 
О’ Nanak, that person is calledJivan Mukta (liberated while still alive). |[7 || 
О, Нанак, такого человека называют Дживанмуктой (освобожденный 
еще при жизни). |[7 || 


UTAH а HAS SE | 


paarbarahm kay saglay thaa-o. 
Everybody belong to the Supreme God. 
Каждый человек принадлежат верховному Богу. 
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fas fas чі 99 Зяг Вс 56 | 
jit jit ghar raakhai taisaa tin naa-o. 
In whatever stage of mind God keeps the mortals, that is the name they acquire. 
Смертные получают имя, которое соответствует стадии разума, Ha 
которой держит их Бог. 


WY ATS ATES NJI | 


aapay karan karaavan jog. 
God Himself is capable of doing and getting done everything. 
Бог способен делать и получать все, что Ему угодно. 


ys эта АЯ < ЗЧ І 


parabh bhaavai so-ee fun hog. 
Whatever pleases God, ultimately must come to pass. 
Все, что угодно Богу, в конечном счете свершается. 


чяізЄ м de wes ZJ і 


pasri-o aap ho-ay anat tarang. 
Like unlimited waves of the sea, God has spread Himself everywhere 
Бог, подобно безграничным морским волнам, распространился 
повсюду. 


59 = "їчтєн 9 ST І 


lakhay па jaahi paarbarahm kay rang. 
The plays of the supreme God cannot be comprehended. 
Невозможно постичь игру верховного Бога. 


ан ніз её SA чачтя || 


jaisee mat day-ay taisaa pargaas. 
Whatever intellect God bestows on a person, so is his mind enlightened. 
Каким бы разумом Бог ни наделил человека, разум его просветлен. 
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ЧтТЕЛН ATT эт | 
paarbarahm kartaa abinaas. 
The Supreme God is imperishable (eternal and everlasting) Creator. 
Верховный Бог есть нетленный (вечный и истинный) Творец. 


H€ Нет Нет TÈNE || 
sadaa sadaa sadaa da-i-aal. 
He is merciful forever and ever. 
Он милостив во веки веков. 


fanfa ВНК отса 58 fag cut 


simar simar naanak bha-ay nihaal. ||8]|9] | 
O’ Nanak, by remembering Him again and again with loving devotion, mortals stay 
blessed and joyful. |[8|[9|| 
О, Нанак, искренне и неустанно вспоминая Его, смертные пребывают 
в благословении и радости. ||8||9] | 


яз“ || 
salok. 
Shalok: 

Шалок: 


Өяз а мФ HS WZ © UTS || 


ustat Кага! anayk jan ant na paaraavaar. 
Many people sing the praises of God, but His virtues are endless. 
Многие прославляют Бога, но Его добродетели бесконечны. 


Sod 9%" yfs got ag fafa Поз years 1141 


naanak rachnaa parabh rachee baho biDh anik parkaar. ||1]| 
О’ Nanak, God has created this universe in myriad of ways and forms.||1]| 
О, Нанак, Бог создал эту Вселенную разнообразной.||1|| 
|| 
asatpadee. 
Ashtapadee: 
Аштапади: 
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agi Afe de uve п 


ka-ee kot ho-ay poojaaree. 
Many millions are His worshippers. 
Миллионы людей поклоняются Ему. 


ant Afe wrod {5899 | 


ka-ee kot aachaar bi-uhaaree. 
Many millions perform religious rituals and worldly duties. 
Миллионы совершают религиозные обряды и выполняют мирские 
обязанности. 


aut Afe se Steg Sat | 


ka-ee kot bha-ay tirath vaasee. 
Many millions have become dwellers of pilgrimage places. 
Миллионы стали обитателями мест паломничества. 


а Afe чс зніч Өетяї | 


ka-ee kot ban bharmeh udaasee. 
Many millions wander in the wilderness as renunciates. 


Миллионы скитаются по пустыне как отрешенцы. 


5 Afe fe а ЯЗ | 


ka-ee kot bayd kay sarotay. 
Many millions listen to the Vedas. 
Миллионы слушают Веды. 


ant Afe aula 93 | 


ka-ee kot tapeesur hotay. 
Many millions engage in self-punishing rituals to please God. 
Множество людей, пытаясь угодить Богу, совершают ритуалы 
самобичевания. 
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а Afe тзн Иго orate || 


ka-ee kot aatam Dhi-aan Dhaareh. 
Many millions meditate on their inner-self. 
Миллионы размышляюто своей душе. 


а afe af а" ета 11 


Ка-ее kot kab kaab beechaareh. 
Many millions contemplate on poetry composed by many poets. 


Миллионы размышляют о стихах, сочиненных многими 
стихотворцами. 


а Afe 5236 отн теі || 


ka-ee kot navtan naam Dhi-aavahi. 
Many millions meditate on Him, every time using new Name for Him. 
Миллионы размышляют о Нем, каждый раз давая Ему новое имя. 


Sod 493 эт ҮЗ © чек 114 


naanak kartay kaa ant па paavahi. ||1]|| 
О’ Nanak, по one can find the limits of the Creator’s virtues. ||1 || 
О, Нанак, никто не может найти пределов добродетелей Творца. 


[141] 
а afe se WIH | 


ka-ee kot bha-ay abhimaanee. 
Many millions are egoistic. 
Миллионы людей эгоистичны. 


а Afe nig wifamrat || 


ka-ee kot anDh agi-aanee. 
Many millions are blinded by ignorance. 
Миллионы ослеплены невежеством. 
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а Afe fagus add | 


ka-ee kot kirpan kathor. 
Many millions are stone-hearted misers. 
Миллионы — скупцы с каменными сердцами. 


а afe WII узн {589 || 


ka-ee kot abhig аа{ат nikor. 
Many millions are insensitive and completely devoid of compassion. 
Миллионы бесчувственны и совершенно лишены сострадания. 


aut afe ug €99 ag Юэ | 


ka-ee kot par darab ka-o hireh. 
Many millions steal the wealth of others. 
Миллионы воруют чужие богатства. 


я Afe ug ече" AAT п 


ka-ee kot par dookhnaa karahi. 
Many millions slander others. 
Миллионы клевещут Ha других. 


а Afe HE AH HTT | 


ka-ee kot maa-i-aa saram maahi. 
Many millions struggle all their life to earn worldly wealth. 
Миллионы всю свою жизнь борются за TO, чтобы приобрести мирское 
богатство. 


5 Afe чаён эн“ | 


ka-ee kot pardays bharmaahi. 
Many millions wander in foreign lands. 
Миллионы скитаются по чужим землям. 


fag fag Seg 33 33 sae 1 


jit jit laavhu tit tit lagnaa. 
O’ God, people do what You assign them to do. 
Господь, люди делают то, что Ты велишь им делать. 
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Sod dds at WS AGS JUST 1121 


naanak kartay kee jaanai kartaa rachnaa. ||2 || 
О Nanak, the Creator alone knows the workings of His creation. ||2|| 
О, Нанак, лишь Творец знает, как работает Его творение. ||2|| 


а Afe fra == ӘП | 


ka-ee kot siDh jatee jogee. 
Many millions are Siddhas, Celibates and Yogis. 
Миллионы являются сиддхами, безбрачными и йогами. 


а afe gH JA Sat и 


ka-ee kot raajay ras bhogee. 
Many millions are kings, enjoying worldly pleasures. 
Миллионы являются царями, которые наслаждаются земными 
радостями. 


añ afe ЧУ нач Bure | 


Ка-ее kot pankhee sarap upaa-ay. 
Many millions of birds and snakes have been created. 
Было создано миллионы птиц и змей. 


а Afe uvag fagy fount || 


ka-ee kot paathar birakh nipjaa-ay. 
Many millions of stones and trees have been produced. 
Было сотворено миллионы камней и деревьев. 


а Afe чех urst SHS | 


ka-ee kot pavan paanee baisantar. 
Many millions are the winds, waters and fires. 
Есть миллионы ветров, вод и огней. 


я Afe CH 5 HSS 1 


Ка-ее kot days bhoo mandal. 
Many millions are the earths and planetary systems. 
Существуют миллионы планет и солнечных систем. 
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я Afe HAM HI SANZ | 


Ка-ее kot sasee-ar soor nakh-yatar. 
Many millions are the moons, suns and stars. 
Существуют миллионы ночных, дневных и небесных светил. 


я Afe te woe Ва fafa ЕЗ | 


ka-ee kot dayv daanav indar sir chhatar. 
Many millions are the angles, demons and Indras, under their regal canopies. 
Миллионы — англы, демоны и индры, скрывающиеся под своими 
царственными балдахинами. 


HIS ЯН] wud НЗ Ud | 


Sagal Samagree apnai soot Dhaarai. 
He has subjected the entire creation to His command like beads strung in a thread. 


Он подчинил все творение Своему повелению. OHO подобно бусинам, 
нанизанным на нить. 


Sod fan fan 57% {зн зн fersrd 11311 


naanak jis jis bhaavai tis tis nistaarai. | [3 || 
O’ Nanak, with whom He is pleased, He ferries them across the world-ocean of 
vices |[3 || 
О, Нанак, того, кем Он доволен, Он перевозит через мирской океан 
пороков. |[3|| 


а afe SHA SHA AZA || 


Ка-ее kot гаајаѕ taamas saatak. 
Many millions abide in power, vice, and virtue. (three modes of Maya) 
Миллионы пребывают во власти, пороках и добродетелях (три вида 
майи). 


agi Afe Se uso fat} fs wg AAS | 


ka-ee kot bayd puraan simrit ar saasat. 
Many millions study the Vedas, Puranas, Smritis and Shastras (holy books). 
Миллионы изучают Веды, Пураны, Смрити и Шастры (священные 
книги). 
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aut afe = 935 AHE | 


ka-ee kot Кее-ау ratan samud. 
God has created many millions of jewels in the oceans. 
Бог наполнил океаны миллионами сокровищ. 


ai Afe ara yard AS | 
ka-ee kot naanaa parkaar jant. 
He has created millions of various types of creatures. 
Он создал миллионы различных существ. 


а afe ate fgg Ale 11 


ka-ee kot kee-ay chir jeevay. 
Many millions are created who live long life. 
Миллионы созданий проживают длинную жизнь. 


ant ate fardt Ad Heg 9 | 


ka-ee kot giree mayr suvran theevay. 
He created many millions of mountains of gold 
Он создал миллионы золотых гор. 


а afe AAN feed нтә | 


ka-ee kot jakh-y kinnar pisaach. 

Many millions are the Yakshas ( servants of the god of wealth), the Kinnars 
(dancers), and the Pisaach (people of lower social status). 
Миллионы — якши (слуги бога изобилия), киннары (танцоры) и 
пишачи (люди более низкого социального статуса). 


я Afe зз чз нач {99 | 


Ка-ее kot bhoot parayt sookar marigaach. 
Many millions are the evil- natured spirits, ghosts, pigs and tigers. 
Миллионы — злые духи, призраки, свиньи и тигры. 
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HS 363 я39 Зач | 


sabh tay пауга! sabhhoo tay door. 
He is near to all, and yet far away from all. 
Он близок KO всем и в то же время далек от всех. 


aod Ут wuz coor 599 iyi 


naanak aap alipat rahi-aa bharpoor. | |4 || 
О’ Nanak, He is both detached and also pervading in His creation. | |4 || 
О, Нанак, Он и отстранен от Своего творения, и наполняет его. | |4|| 


а Afe uss а етн | 


ka-ee kot paataal kay vaasee. 
Many millions inhabit the nether regions. 
Миллионы обитают в преисподней. 


5 Afe ada Hdd feet | 


ka-ee kot narak surag nivaasee. 
Many millions live in extreme pain and sorrow like being in hell and many millions 
live luxurious lives like being in heaven. 
Миллионы живут в невыносимой боли и печали, словно в аду, и 
миллионы живут роскошной жизнью, словно в раю. 


а Afe нон ею нак | 


Ка-ее kot janmeh jeeveh тагей. 
Many millions are born, live their lives and die. 
Миллионы рождаются, проживают жизнь и умирают. 


ant Afe ag Че feats 11 


ka-ee kot baho jonee fireh. 
Many millions keep wandering through the cycles of birth and death. 
Миллионы продолжают вертеться в круговороте рождения и смерти. 
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а Afe das ct uta | 


ka-ee kot baithat hee khaahi. 
Many millions earn their living effortlessly. 
Миллионы зарабатывают себе Ha жизнь, не прикладывая особых 
усилий. 


а Afe wets afa Ufy | 


Ка-ее kot ghaaleh thak paahi. 
Many millions exhaust themselves trying to earn their living. 
Миллионы изнуряют себя, пытаясь заработать на жизнь. 


а Afe ale чоез | 


Ка-ее kot Кее-ау Dhanvant. 
While God has made many millions wealthy. 
Других же Bor сделал богатыми. 


а afe HÈ + fez | 


ka-ee kot maa-i-aa тей chint. 
Many millions stay in financial anxiety. 
Миллионы тревожатся о деньгах. 


HJ че SE 35 34 JY | 


jah jah bhaanaa tah tah raakhay. 
Wherever He wills, there He keeps the mortals. 
Куда Ему угодно, туда Он и помещает смертных. 


aod НЗ fag ys 9 TS ЧІ 


naanak sabh kichh parabh Ка! Паа ау. | |5 || 
О’ Nanak, everything is under God’s command. ||5]| 
О, Нанак, все подчиняется Божьему повелению. ||5] | 


я Afe se Sarat | 


ka-ee kot bha-ay bairaagee. 
Many millions become detached from the worldly affairs, 
Миллионы отворачиваются от мирских дел 
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SH отн НЧ Sts е Balt | 


raam naam sang tin liv laagee. 
and remain attuned to God’s Name. 
и начинают искать Божье имя. 


я Afe ys ag ЧЗ | 


ka-ee kot parabh ka-o khojantay. 
Many millions are searching for God, 
Миллионы людей ищут Bora 


WISH НЮ Ч" BIS | 


aatam meh paarbarahm lahantay. 
and realize the presence of God within themselves. 
и находят Его в себе. 


я Afe EIAS ys ÙA | 


ka-ee kot darsan parabh pi-aas. 
Many millions yearn for the sight of God, 
Миллионы жаждут увидеть Бога, 


f30 96 HBE ys WIST | 


tin Ка-о mili-o parabh abinaas. 
and they realize the eternal God. 
и познают Ero. 


aut Afe HII ASAT | 


ka-ee kot maageh satsang. 
Many millions pray for the holy congregation, 
Миллионы моляться за святое собрание. 


тен 5 SI ӘҸ І 


paarbarahm tin laagaa rang. 
They are imbued with the love of the Supreme God. 
Они полны любови к верховному Богу. 
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fas ag Jè arf Aye | 


jin ka-o ho-ay aap suparsan. 
Those with whom He Himself is extremely pleased, 
О, Нанак, Te, кем Он чрезвычайно доволен, 


ото SHAS Нет ofS Ч nén 


паапак tay jan sadaa Dhan Dhan. ||6]|| 
О’ Nanak, they are blessed and blessed forever. | |6| | 
благословенны и благословенны вовеки. || 6 | 


а а ыт м9 YZ | 


ka-ee kot khaanee ar khand. 
Many millions of creatures have been created through the four sources of creation, 
in the nine regions of the earth. 
Миллионы существ были созданы благодаря четырем источникам 
творения, которые расположены в девяти регионах Земли. 


gi Afe мея =н | 


ka-ee kot akaas barahmand. 
There are many millions of creatures in the skies and in the solar systems 
В небе и солнечных системах обитают миллионы существ. 


а Afe JÈ мез | 


ka-ee kot ho-ay avtaar. 
Many millions of creatures are being born. 
Миллионы существ приходят в этот мир. 


ag Fats ate IAE || 


Ка-ее jugat keeno bisthaar. 
In so many ways, God has created the universe. 
Бог создал Вселенную невероятно разнообразной. 


140 


ast Sd чяізб UAT || 


Ка-ее baar pasri-o paasaar. 
So many times, He has expanded His expansion (Creation). 
Творец так много раз расширял Свое пространство (творение), 


нет чет #а edad || 


sadaa sadaa ik aikankaar. 
Yet forever and ever the Creator has been the same. 
HO всегда был неизменным. 


ant а até ag 35 | 


ka-ee kot keenay baho bhaat. 
God has created many millions of creatures in various forms. 
Бог создал миллионы разнообразных существ. 


ys З 38 ys ніс AHS | 


parabh tay ho-ay parabh maahi samaat. 
From God they emanate, and into God they merge back again. 
Оно исходит от Бога и вновь сливается с Ним. 


Эт ат уз od а | 


taa kaa ant na jaanai Ко-ау. 
The limits of His creation are not known to anyone. 
Никому не известны пределы Ero творения. 


Ут му ooa Ys Я 191 


аарау aap naanak parabh so-ay. ||7|| 
О’ Nanak, God alone is the one who is like Himself. | [7 || 
О, Нанак, нет подобного Богу. 


я Afe чтеєдн A =тя | 


ka-ee kot paarbarahm kay daas. 
Many millions are the devotees of the Supreme God, 
Верховный Bor имеет миллионы поклонников, 
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[3% Jes WSH USA | 
tin hovat aatam pargaas. 
within whom manifests the divine light 
в которых проявляется божественный свет. 


а Afe 33 a 93 1 


ka-ee kot tat kay baytay. 
Many millions know the essence of reality (God), 
Миллионы знают сущность реальности (Bora), 


нет fasts 89 SF | 


sadaa nihaarahi ayko naytaray. 
and with their eyes (spiritual vision), they always behold the One God. 
и своими глазами (духовным зрением) они всегда смотрят на 
единого Бога. 


5 е отн эн Л | 


Ка-ее kot naam ras peeveh. 
Many millions partake the nectar of Naam. 
Миллионы вкушают нектар Наама. 


WHd 58 He He dt Яе | 


amar bha-ay sad sad hee jeeveh. 
Becoming free of birth and death, they become immortal. 
Вырвавшись из круговорота рождения и смерти, они становятся 
бессмертными. 


añt Afe SH это Әт | 


ka-ee kot naam gun gaavahi. 
There are many millions who sing the virtues of God. 
Миллионы прославляют добродетели Бога. 
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WISH JA HH не AHS | 


aatam ras sukh sahj samaaveh. 
They intuitively remain absorbed in peace and spiritual bliss. 
Они неосознанно пребывают в мире и духовном блаженстве. 


MUS AS AG ATA ATA AHS | 


apunay jan ka-o saas saas затаагау. 
God takes care of His devotees with their each and every breath. 
Бог неустанно заботится о Своих поклонниках. 


aad В челЯНа а fimrd nton 
naanak o-ay parmaysur kay рі-аагау. ||8]||10|| 
О’ Nanak, they are the beloveds of God. ||8]|10] | 
О, Нанак, они возлюбленные Бога. ||8||10]] 


HƏ || 
salok. 
Shalok: 

Шалок: 


ade Ade ys ta 3 PHT оч ae | 
karan kaaran parabh ayk hai doosar naahee ko-ay. 
God alone is the creator of the entire universe and there is no other. 
Лишь Бог является Творцом всей Вселенной, и нет другого Творца. 


Sod ЗН serge "5 Е НӘ AE nan 


naanak tis balihaarnai jal thal mahee-al so-ay. ||1|| 
O’ Nanak, I dedicate myself to the One, who pervades the water, the earth and the 
sky.||1]| 
О, Нанак, я посвящаю себя Тому, Кто наполняет воду, землю и 
небо. | |1 || 


143 


Яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


94% тес ATS AT | 


karan karaavan karnai jog. 
God has the power to do and get everything done. 
У Бога есть сила делать и доводить все до конца. 


Я ВЯ зё ЯЯ IT и 


jo tis bhaavai so-ee hog. 
Whatever pleases Him, only that comes to pass. 
Свершается лишь то, что угодно Ему. 


fus ніє af Gauss Ss || 


khin meh thaap uthaapanhaaraa. 
In an instant, He creates and destroys His creation. 


В одно мгновение OH создает и разрушает Свое творение. 


үз 5% fas Чтететет || 
ant nahee kichh paaraavaaraa. 
There is no end or limitation of His power. 
Его власти нет ни конца, ни придела. 


Jan ЧУ wag JITÈ | 


hukmay Dhaar aDhar rahaavai. 
By His order, He established the earth, and He maintains it without any physical 
support. 
По Его повелению возникла Земля, и Он поддерживает ее, не 
прикладывая физических усилий. 
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Jan Gur Је янт | 


hukmay upjai hukam samaavai. 
What is created by His order, ultimately, merges back into Him by His order. 
TO, что создано по Его повелению, в конечном счете, по Ero 
повелению, вновь сливается с Ним. 


Jan Gu atv GTT | 


hukmay ooch neech bi-uhaar. 
It is by his order that people conduct themselves as high or low. 
Именно по Ero повелению люди поступают достойно или 
недостойно. 


Jan М5 da ugar | 


hukmay anik rang parkaar. 
By His order, many kinds of fun and frolics are performed. 
По Его повелению проходит множество забав и весельев. 


afa afs ең мые ат | 


kar kar daykhai apnee vadi-aa-ee. 
Having created the creation, He beholds His own greatness. 
Создав творение, OH созерцает Свое величие. 


ета HS HII JI НГ 11411 


naanak sabh meh rahi-aa samaa-ee. ||1|| 
О’ Nanak, He is pervading in all. ||1]| 
О, Нанак, Он наполняет все. ||1]| 


us эт HOY ais ue | 


parabh bhaavai maanukh gat paavai. 
If it pleases God, mortal attains a high spiritual state. 
Если Ему угодно, смертный достигает высокого 
Духовного состояния. 
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us 37% эт Ua 39% | 


parabh bhaavai taa paathar taraavai. 
If God so wills, He emancipates even the stone-hearted (brutal) people. 
Если Ему угодно, OH освобождает даже людей с 
каменным сердцем (грубых). 


us эта Но яя З TS 1 


parabh bhaavai bin saas tay raakhai. 
If it pleases God, He keeps a person alive even without breath. 
Если Ему угодно, Он поддерживает жизнь даже бездыханного 
человека. 


ys ve Зт Ts Te 39 | 


parabh bhaavai taa har gun bhaakhai. 
If it pleases God, then one sings God's praises. 
Если Ему угодно, человек прославляет Ero. 


ys эт эт ufss Өч 1 


parabh bhaavai taa patit uDhaarai. 


If it pleases God, He saves even the sinners from vices. 
Если Ему угодно, Он даже грешников спасает OT пороков. 


nù ad wre eter | 


aap Кага! aapan beechaardi. 
Whatever He does is according to His own thoughts. 
Все, что Он делает, Он делает согласно Своим помыслам. 


us аут ат ут Aymt || 


duhaa siri-aa kaa аар su-aamee. 
He Himself is the Master of both worlds (the world here and hereafter). 
Он есть Господь обоих миров (мира живых и мертвых). 
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OS {ЫТА зәт і 


khaylai bigsai antarjaamee. 
The knower of all hearts plays the worldly drama and enjoys watching it. 
Сердцеведець ставит мирскую постановку и наслаждается ee 
просмотром. 


Ч зё Hag age || 


jo bhaavai so kaar karaavai. 
Whatever He wishes, He makes the person do that deed. 
Он велит человеку делать TO, что Ему угодно. 


Sos ена weg © эта 121 


naanak daristee avar па aavai. ||2|| 
О’ Nanak, I see no other like Him. ||2]| 
О, Нанак, я не нахожу подобного Ему. ||2|| 


ag ноч З far df ure | 


kaho maanukh tay ki-aa ho-ay aavai. 
Tell me, what can a human being do on his own? 
Скажи мне, что может сделать человек своими силами? 


Я ВЯ з ЯЯ age | 


jo tis bhaavai so-ee karaavai. 
Whatever pleases God, He gets that done from the mortals. 
Бог получает от смертных TO, что Ему угодно. 


я а ofa JÈ эт яз fas BE | 


is kai haath ho-ay taa sabh kichh lay-ay. 
If it were in the mortal’s hand, he would grab everything. 
Если бы смертный мог, OH бы забрал все. 


9 ВЯ з ЯЯ аа | 


jo tis bhaavai so-ee karay-i. 
But God does whatever pleases Him. 
Но Бог делает то, что угодно Ему. 
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WOoH'Ss fafa НУ ӘӘ 11 


anjaanat bikhi-aa meh rachai. 
Because of ignorance, one is engrossed in Maya (worldly illusions). 
Из-за невежества человек погруз в майю (мирские иллюзии). 


Я Wes WUS WYU Yò | 


jay jaanat aapan aap bachai. 
If he knew better, he would save himself from it. 


Если бы ему было известно больше, OH бы остерегался ее. 


SIN 3S = ЕН те | 


bharmay bhoolaa dah dis Dhaavai. 
Deluded by doubt, he wanders around in all directions. 
Обманутый сомнениями, он скитается по всем направлениям. 


ны Hf ote de ЕЮ wre | 


nimakh maahi chaar kunt fir aavai. 
In a moment the mind circles around the four corners of the world. 
В одно мгновение разум облетает все четыре стороны света. 


afd fagu fAH уче sats ee | 


kar kirpaa jis арпее bhagat day-ay. 
Those whom God mercifully blesses with His devotional worship, 
О, Нанак, Te, кого Бог милостиво благословляет Своим преданным 
поклонением, 


59 SAS OTH HSE nzn 


naanak tay jan naam milay-ay. | [3 || 
О’ Nanak, they remain merged in Naam. ||3|] 
пребывают в Haame.||3| | 
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чс ніз ate ate ag SH || 


khin meh neech keet ka-o raaj. 
In an instant, He can make a worm like lowly person a king, 
В одно мгновение он может сделать царем человека, который 
подобен низкому червю. 


UTSAIH Tate fess | 


paarbarahm gareeb nivaaj. 
The Supreme God is the Protector of the humbly poor. 
Верховный Бог — Защитник смиренных нищих. 


пг ат fene че © we | 


jaa kaa darisat kachhoo па aavai. 
Even the one who seems to have no virtues, 
В одно мгновение Бог может прославить 


3 3399 €J ен ysis | 


tis tatkaal dah dis paragtaavai. 
In an instant God makes him popular everywhere. 
не имеющего добродетелей человека. 


TW ag эре} ad SHA | 


jaa ka-o apunee karai bakhsees. 
The one upon whom He bestows His blessings, 
Того, кому Господь мира дарует Свои благословения, 


a ат BA 5 Td ЧӘН | 


taa kaa laykhaa па ganai jagdees. 
The Master of the world does not hold him to his account. 
OH He считает Своим должником. 


nig fiz яз ізн at TH | 


jee-o pind sabh tis kee raas. 
Soul and body are all His property bestowed upon a mortal. 
Душа и тело — Ero имущество, которое Он даровал смертному. 
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yfe wie UTS JIH Чат‘ | 


ghat ghat pooran barahm pargaas. 
Each and every heart is illuminated by the all Pervading Perfect God. 


В каждом сердцесияет всепроникающий и совершенный Бог. 


nust Fes wf sat | 


apnee banat aap banaa-ee. 
He has created His creation all by Himself, 


Он сам создал Свое творение. 


Soa а ЭН т ivi 


naanak jeevai daykh badaa-ee. ||4|| 
O’ Nanak, He is rejoicing while beholding His greatness 
О, Нанак, Он радуется, созерцая Свое величие! 


ЕЯ a ag ot НН TS | 


is kaa bal naahee is haath. 
The mortal’s power is not in his control, 
Сила смертного не в его власти, 


495 ages AJJ ASS || 


karan karaavan sarab ko naath. 
the One Master of all is the Doer and the cause of causes. 
Господь всего есть делатель и источник источников. 


титр Sys Are 1 


aagi-aakaaree bapuraa jee-o. 
The helpless mortal is subject to His command, 


Слабый смертный подчиняется Его повелению, 


n ВН 3e ЯЯ а 96 | 


jo tis bhaavai so-ee fun thee-o. 
because ultimately that which pleases Him is what happens. 
ибо в конечном счете происходит то, что угодно Ему. 
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aug 89 ate ню SA | 


kabhoo ooch neech meh basai. 
A human being sometimes is in an optimistic state, and 
sometimes in a pessimistic mood. 
Иногда человек радуется жизни, а иногда нет. 


а= AT Jay ЭЛ TA и 


kabhoo sog harakh rang hasai. 
Sometimes, he appears sad and other times he appears to be laughing with joy. 
Иногда он печалиться, а иногда — смеется от радости. 


aug foe fee 69 | 
kabhoo nind chind bi-uhaar. 
Sometimes one indulges in slander and speaks ill of others. 
Иногда человек клевещет и плохо отзывается о других. 


aag Gs дет uns || 


kabhoo oobh akaas pa-i-aal. 
Sometimes he feels so elated as if flying high in the sky, and sometimes so 
depressed as if in the depth of nether-world. 
Иногда OH бодр, словно парит высоко в небе, а иногда подавлен, 
словно находится в преисподне. 


agg Эз" «ТН ates | 


kabhoo baytaa barahm beechaar. 
Sometimes he acts as if he knows all about the divine knowledge. 


Иногда он поступает, будто знает все о божественном знании. 


aad М He SETS И 


naanak aap milaavanhaar. | |5|| 
О’ Nanak, God Himself unites human beings with Himself. ||5]| 
О, Нанак, Бог cam воссоединяет человека с Собой. | [5 || 
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aug fos ad ug 33 п 


kabhoo nirat karai baho bhaat. 
Sometimes, the mortal dances in various ways. 
Иногда смертный танцует разнообразные танцы, 


aag Я dd fee oT 1 


kabhoo so-ay rahai din raat. 
Sometimes he remain asleep day and night in state of ignorance. 
а иногда, пребывая в состоянии невежества, сутками спит. 


gag Чел $} Нет" | 


kabhoo mahaa kroDh bikraal. 
Sometimes he looks dreadful in terrible rage. 
Иногда OH, находясь в страшной ярости, наводит страх, 


aug ЯЗ at IS JSS 1 


kabahoo"™ sarab kee hot ravaal. 
Sometimes he becomes the dust of the feet of all (extremely humble). 
а иногда становится пылью, упавшей с ног других (чрезвычайно 
смиренный). 


qag JÈ ad = THT | 


kabhoo ho-ay bahai bad raajaa. 
Sometimes, he poses like a great king. 
Иногда OH выдает себя за великого царя, 


agg sud ӘУ a AT | 


kabahu bhaykhaaree neech kaa saajaa. 
Sometimes he assumes the disposition of lowly beggar. 
а иногда принимает вид смиренного нищего. 


aag uI HI wre | 


kabhoo apkeerat meh aavai. 
Sometimes he falls into evil repute (by doing evil deeds). 
Иногда он обретает дурную славу (совершая дурные поступки), 
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ач 39" ss 9% | 


kabhoo bhalaa bhalaa kahaavai. 
Sometimes, he acts in a way that he is praised by all. 
а иногда поступает так, что его все хвалят. 


НӨ ys IÀ зе Л ә и 


јі-о parabh raakhai tiv hee rahai. 
In whatever state God keeps, the mortal lives in that state. 
Бог определяет нрав смертного. 


dd Чие т НУ ad lel 


gur parsaad naanak sach kahai. ||6] | 
О’ Nanak, only a rare person meditates on God by the Guru's grace. 
О, Нанак, лишь немногие, NO милости гуру, размышляют о Bore. 


ач J 153 ag JANTE | 


kabhoo ho-ay pandit karay bakh-yaan. 
Sometimes, as a pundit he preaches others. 
Иногда, будучи пандитом, он наставляет других, 


aag Эт are fine | 


kabhoo moniDhaaree laavai Dhi-aan. 
Sometimes becoming a silent sage, he enters into meditation. 
а иногда, став безмолвным мудрецом, погружается в размышления. 


agg Зе Эчә EAO | 


kabhoo tat tirath isnaan. 
At times he resides and bathes at places of pilgrimage. 


Временами он живет и купается в местах паломничества. 


agg fra яча ИН 19те | 


kabhoo siDh saaDhik mukh gi-aan. 
Sometimes as an adept and sometimes as a seeker he talks about spirituality. 
Иногда как адепт, а иногда как искатель OH говорит о духовности. 


153 


aug ate cats usa df Amr | 


kabhoo keet hasat patang ho-ay jee-aa. 
Sometimes, he becomes worm, elephant, or moth, 
Иногда он становится червем, слоном или мотыльком и, 


wifsa 915 san ЗӘР 11 


anik jon bharmai bharmee-aa. 
and confused by doubts he wanders through countless existences. 
запутавшись в сомнениях, блуждает в бесчисленных круговоротах 
рождения и смерти. 


ao Ju He Wait fears | 


паапаа гоор јі-о savaagee dikhaavai. 
Like a performer, he is seen assuming various disguises. 
Подобно артисту, он принимает различные обличья. 


НӨ ys зте 5% сет | 


ji-o parabh bhaavai tivai nachaavai. 
As it pleases God, He makes the mortal dance accordingly. 
Бог велит смертным танцевать так, как Ему угодно. 


J ВЯ зё ЯЯ ЗН | 


jo tis bhaavai so-ee По-ау. 
Whatever pleases Him, happens. 
Свершается то, что угодно Ему. 


aod UA weg © а 121 


naanak doojaa avar па Ко-ау. ||7]| 
О’ Nanak, there is none other like Him. ||7|| 
О, Нанак, нет подобного Ему. |[7 || 


aag AHS feg ue | 


kabhoo saaDhsangat ih paavai. 
When this person attains the Company of the Holy. 
Когда тот человек добивается общества святого, 
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Өң Aa З ggf 5 wre | 


us asthaan tay bahur па aavai. 
then he does not come out of that joyful state of mind, 


радость, наполняющая его разум уже никогда не стихает, 


wists Ә те чате || 


antar ho-ay gi-aan pargaas. 
Because, in that company his mind gets illuminated with divine knowledge, 
ибо такое общество наполняет его разум божественным знанием. 


Өч MAES ат Ot AoH | 


us asthaan kaa nahee binaas. 
and that enlightened state of mind never perishes. 
Его разум навсегда остается просветленным. 


HS 35 STH ӘЗ fea Sat | 


man tan naam ratay ik rang. 
(In this state) one’s body and mind are imbued with the love for God, 
Пребывая в таком состоянии, тело и разум человека наполнены 
любовью к Богу; 


нет Saf USyTH A HRT | 


sadaa baseh paarbarahm kai sang. 
and he forever dwells with the Supreme God. 


он постоянно пребывает в присутствии верховного Бога. 


1-@ AS HII AS у етот || 


ji-o jal тей jal аа-ау khataanaa. 
Just as water blends with water, 


Как вода сливается с водой, 


Бе Ast Afar AS AHE | 


ti-o jotee sang jot ѕатаапаа. 
similarly his enlightened soul blends with the Supreme soul. 
так и его просветленная душа сливается с Высшей Душой. 
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fife Te Tee Ue AFH | 


mit ga-ay gavan paa-ay bisraam. 
His cycle of birth and death ceases, and he attains eternal peace. 
OH вырывается из круговорота рождения и смертии 
обретает вечный покой. 


Sos YS а на FHS ии“ Чи 


naanak parabh kai sad kurbaan. ||8]|11]|| 
О’ Nanak, we should dedicate to God forever. ||8]|11] | 
О, Нанак, мы должны навеки отдать себя Богу. |[8| |11 || 


ASE | 


salok. 
Shalok: 
Шалок: 


НУ SA нят wry {етә 38 | 


sukhee База! maskeenee-aa aap nivaar talay. 
By shedding self-conceit, the humble person dwells in peace. 
Отбросив гордыню, смиренный человек пребывает в мире. 


53 g3 wiar ated эт WS 11411 


baday baday аһа^Каагее-аа nanak garab galay. ||1|| 
О’ Nanak, mighty arrogant people are consumed by their own pride. ||1] | 
О, Нанак, сильных высокомерных людей поглощает их собственная 
гордыня. |[1|| 


яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 
Аштапади: 
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fan а wists JA енто || 


jis kai antar raaj abhimaan. 
The one who becomes egotistically proud of possessions 
and power in the mind, 
Человек, разум которого самолюбиво 
гордитсяимуществом и властью, 


Я чач JET AYG | 


50 пагаКраа{ее hovat su-aan. 
is liable to the punishment like а dog in hell. 
подлежит наказанию, подобному тому, какое 
получает собака в аду. 


md Я Ages | 


jo jaanai mai jobanvant. 
One who egotistically deems himself as youthful and handsome, 
Человек, который самолюбиво гордится 
своей молодостью и красотой, 


Ades на! эт AS | 


so hovat bistaa kaa jant. 
he is like a worm in the filth 
подобен червю, обитающему в грязи. 


WUA AG ATHET ATS | 


aapas ka-o karamvant kahaavai. 
The one who calls himself as the doer of pious deeds in ego. 
Человек, который гордо называет себя делателем 
благочестивых дел, 


чән Hd ag 15 анте | 


janam marai baho jon bharmaavai. 
Keeps suffering in the cycles of birth and death. 
продолжает страдать в круговороте рождения и смерти. 
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це Зн ат tad 97975 1 


Dhan bhoom Каа jo Кага! gumaan. 
The one who feels egoistically proud of his wealth and lands 
Человек, который самолюбиво гордится своим 
богатством и землями, 


Я Yay Чат "Патио | 


so moorakh anDhaa agi-aan. 
is a foolish, blind and ignorant. 
глуп, слеп и невежествен. 


afa fag fan а їе эте ЛЕЙ sar || 


kar kirpaa jis Ка! hirdai gareebee basaavai. 
The one, in whose heart God mercifully instills humility, 
О, Нанак, человек, в сердце которого Бог 
милостиво помещает смирение, 


559 Ит наз М AY Чт 1411 


паапак eehaa mukat aagai sukh paavai. | |1 || 
О Nanak, he is liberated here from vices, and obtains peace hereafter. ||1]| 
становится свободным от пороков в этом мире и 
обретает покой в загробном мире. ||1|| 


поез" df afe чае | 


Dhanvantaa По-ау kar garbaavai. 
Upon becoming wealthy, one feels egoistically proud of his riches, 
Став богатым, человек начинает самолюбиво гордится своим 
богатством; 


3= AHS as ЯНГ о AS | 


tarin samaan kachh sang па jaavai. 
must realize that nothing shall go with him in the end, not even a straw. 
OH должен осознать, что, покидая этот мир, не сможет забрать с 
собой даже соломинки. 
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ч BHA точ Gufs ad WA | 


baho laskar maanukh oopar Кагау aas. 
He may place his hopes on a large army and men, 
Он может возложить свои надежды Ha большую армию и людей, 


us 1515 a a OF aA || 


pal bheetar taa kaa ho-ay binaas. 
(should know that) all these things are destroyed in an instant 
однако он (должен знать, что) все это может быть разрушено в одно 
мгновение. 


ЯЗ З wy AS BBS | 


sabh tay aap jaanai balvant. 
The one who deems himself to be the strongest of all, 
Человек, который считает себя самым сильным, 


fas на Se ATE эянз | 


khin meh ho-ay jaa-ay bhasmant. 
in an instant that one may be reduced to ashes. 
в одно мгновение может превратиться в пепел. 


fan © se rf чает || 


kisai na badai aap аһа“Каагее. 
The one who is so haughty and does not care for anyone else, 
Человек, который высокомерен и ни о KOM He заботится, 


чан ote ВН ad уг | 


Dharam гаа-ау tis Кагау khu-aaree. 
Is badly disgraced by the Righteous Judge. 
не имеет почтения в глазах праведного судьи. 


dd Че ят ат Hè wifsurg | 


gur parsaad jaa kaa mitai abhimaan. 
The one whose ego is eliminated by the Guru's grace, 
О, Нанак, человек, чью гордыню искоренила милость гуру, 
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Я Но ооа 995 ЧО 11211 
50 јап naanak dargeh parvaan. ||2|| 
О’ Nanak, that person is approved in God's court.||2|| 
принят Божьим судом. ||2]|| 


Afe agH ad JG ЧӘ и 


kot karam karai ha-o Dhaaray. 
If one performs millions of good deeds and also feels egotistically 
proud of those deeds, 
Если человек самолюбиво гордится своими 
добрыми делами, 


НН ure Has fase | 


saram paavai saglay birthaaray. 
that person is only doing hard labor, and all those 
deeds are a waste. 
его дела — всего лишь тяжелый труд и 
пустая трата времени. 


уә энг ag wiag | 


anik tapasi-aa karay апа“Кааг. 
The one, who performs myriads of penances and indulges in ego, 
Человек, который неустанно раскаивается и 
потакает своей гордыни, 


dda Hdd fefd fefg wes | 


narak surag fir fir avtaar. 
keeps enduring pain and pleasure, as if going through 
heaven and hell again and again. 
продолжает терпеть боль и радость, словно вновь 
и вновь проходит через рай и ад. 
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wise ASS ats SH ot = | 


anik jatan kar aatam nahee darvai. 
If in spite of making numerous efforts, one does not 
become tender and compassionate, 
Если, вопреки многочисленным усилиям, человек 
не становится мягким и сострадательным, 


df Tad ad ЗЯ Te | 


har dargeh kaho kaisay gavai. 
then how сап he reach God's court? 
как же ему попасть Ha Божий суд? 


WUA 56 Я SS ат | 


aapas ka-o jo bhalaa kahaavai. 
One who claims to be virtuous, 
К человеку, который утверждает, что он добродетелен, 


fanfa зету {ае © ure n 


Чей bhalaa-ee nikat na aavai. 
virtue does not even touch that one. 
добродетель даже не прикасалась. 


Ade at 35 ят aT HS ЗН | 


sarab kee rayn jaa kaa man По-ау. 
The one whose mind becomes humble to all, 
О, Нанак, репутация человека, разум которого кроток ко всем, 


ag ото эт at fSTHS AE из 


Капо naanak {аа kee пита! so-ay. ||3]| 
О’ Nanak, his reputation is spotlessly риге. | [3 || 
безупречно чиста. |[3 || 
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He 99 WSs НЗ З ag TE | 


jab lag jaanai mujh tay kachh По-ау. 
As long as one thinks that he can make something happen with his power, 
Пока человек думает, что может сделать что-то своими силами, 


зч я ag AY © ай | 


tab is Ка-о sukh naahee Ко-ау. 
till then that person cannot obtain peace. 
он не может обрести покой. 


ne ÈI WS Я БЕ 9937 | 


jab ih jaanai mai kichh kartaa. 
As long as this mortal thinks that he is the doer of any task, 
Пока такой смертный думает, что ему под силу все, 


зч 59 dds Afe ніс feds | 


tab lag garabh jon meh firtaa. 
till then, he wanders in the cycles of birth and death. 
он будет блуждать в круговороте рождения и смерти. 


яя od 36 Sct НЗ | 


jab Dhaarai ko-oo bairee meet. 
As long as he considers one an enemy, and another a friend, 
Пока OH считает одного врагом, а другого другом, 


зч 59 15995 = DS || 


tab lag nihchal naahee cheet. 
till then that person’s mind will not become steady and peaceful. 
его разум He укрепится и не обретет покой. 


He BI HI Нато ЯТ HE | 


jab lag moh magan sang таа-ау. 
As long as he is engrossed in Maya (worldly riches), 
Пока OH поглощен Maven (мирскими богатствами), 
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зч Sd чан gfe э ян | 


tab lag Dharam гаа-ау day-ay sajaa-ay. 
the Righteous Judge keeps administering punishment. 
праведный судья будет назначать наказание. 


ys fagy З ўце зе 1 


parabh Ктраа tay banDhan tootai. 
The bonds of Maya (worldly attachments) are shattered by God's Grace, 
Божья милость разрушает оковы майи (привязаности к мирскому). 


dd ЧТ aod JC gè ivi 


gur parsaad naanak ha-o chhootai. | |4|| 
О’ Nanak, a person’s ego is eliminated by the grace of the Guru . ||4|| 
О, Нанак, милость гуру избавляет человека OT гордыни. 


HJA чё BY aG 96 ae | 


sahas khatay lakh ka-o uth Dhaavai. 
After earning a thousand, he runs after million. 
Заработав тысячу, он гонится за миллионом. 


УВ = ме refer ures Ure | 


taripat na aavai maa-i-aa paachhai paavai. 
He keeps on amassing wealth, but is never satiated. 
Он продолжает накапливать богатство, HO насытиться не может. 


уңа sar Afar a ad | 


anik bhog bikhi-aa kay karai. 
He enjoys many pleasures of Maya, 
Он наслаждается многими благами майи, HO не чувствует 
удовлетворения, 


od Вуз" ufy ый HÈ 1 


nah tariptaavai khap khap marai. 
but does not feel satisfied and becomes miserable. 
отчего становится несчастным. 
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fao ЯЗУ od AG TH 1 


Ыпаа santokh nahee Ко-оо raajai. 
Without contentment, no one is satisfied. 
Без довольства никто не может стать довольным. 


HUS незя fa яз әт | 


supan manorath barithay sabh kaajai. 
All efforts of an unsatisfied person are in vain, like the illusions of a dream. 
Все усилия неудовлетворенного человека тщетны. Они подобны 
иллюзиям сна. 


OH ЭТ AS AY SHE | 


naam rang sarab sukh ho-ay. 
There is complete peace in the love of Naam. 
В любви Наама царит полный покой. 


339791 {УЯ чат a 1 


badbhaagee kisai paraapat ho-ay. 
Only a fortunate one is blessed with this (bliss). 
Лишь удачливый человек обретает это (блаженство). 


495 ATES WÀ у || 


karan karaavan aapay aap. 
God Himself is doer and Cause of all causes. 
Бог есть делатель и источник всех источников. 


H€ нет ото «Ла "Ч Чи 


sadaa sadaa naanak har jaap. ||5|| 
О’ Nanak, remember Him with loving devotion forever and емег. | |5| | 
О, Нанак, искренне вспоминай Его. | |5 || 


94% атас азота | 


karan karaavan karnaihaar. 
It is God who does everything and causes everything to be done. 
Бог есть Тот, Который действует и приводит все в действие. 
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я а af ag эта | 
is kai haath kahaa beechaar. 
Reflect upon this fact; that there is nothing under the control of the mortal. 
Поразмышляйте над истиной, которая говорит, что ничто не 
находится под контролем смертного. 


АГ ferfe ad Зя SHE | 


jaisee darisat Кагау taisaa По-ау. 
As is the grace of God on the mortal, so he becomes. 
Какова Божья благодать на смертном, те он и становится. 


amd wry ут ys ATE || 


аарау aap aap parabh so-ay. 
God is all by Himself. 
Бог суверенный. 


З fag até A wud ЭТ | 


jo kichh keeno so apnai rang. 
Whatever He has created, is out of His own pleasure. 
Его творение — отражение радости, наполняющей Ero. 


яз 3 gfs язу а ям! і 


sabh tay door sabhhoo Ка! sang. 
He is within His creation, yet unaffected by it. 
Он обитает в Своем творении, HO не подвержен его влиянию. 


gy ең ad За | 


boojhai daykhai karai bibayk. 
He understands, beholds and passes judgment on our deeds. 
Он понимает, видит и судит наши дела. 


Ут tat унты use || 


аарей ayk aapeh anayk. 
He Himself is the One, and He Himself is in many forms. 
Бог один, но обитает BO множестве обликов. 
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Hd 5 ННсЯ wre © TE | 


marai na Ыпба! aavai па jaa-ay. 
He does not die or perish; He is free of birth and death. 
OH не может ни умереть, ни погибнуть; Он не подвластен ни 
рождению, ни смерти. 


Sod Ae dt Әт АНТ ei 


naanak sad hee rahi-aa ѕатаа-ау. ||6|| 
О’ Nanak, He remains forever all-pervading. | |6| | 
О, Нанак, OH вовек вездесущий. ||6]|| 


утру Өля AHS угу | 


aap updaysai samjhai aap. 
He Himself instructs, and He Himself learns, 
Они учит, и учится, 


үү фен AS Ә ATE | 


aapay rachi-aa sabh kai saath. 
because He Himself is blended with all. 
ибо OH соединен CO всем. 


wrt ate эту FAST | 


aap keeno aapan bisthaar. 
He Himself has created His own expanse (the universe). 
OH сам создал Свое собственное пространство (Вселенную). 


HS ag Өн a 89 agg | 


sabh kachh us kaa oh karnaihaar. 
Everything belongs to Him, He is the creator. 
Все принадлежит Ему, Он — Творец. 


Өя З #85 agg fas SE і 


us tay bhinn kahhu kichh һо-ау. 
Tell me, can anything happen without His Will? 
Скажи, может ли что-либо произойти без Ero воли? 
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чо чозіу ta AE | 


thaan thanantar aikai so-ay. 
In the spaces and interspaces, He is the One, pervading everywhere. 
Лишь Он наполняет все: и пространства, и пространственные 
промежутки. 


wud vss wf aATETS | 


apunay chalit aap karnaihaar. 
In His own play, He Himself is the Player. 
Он есть артист Его собственной постановки. 


5935 ad Ja эта | 


ka-utak Кага! rang aapaar. 
He conducts His Plays with infinite variety. 
Его постановки имеют множество сценариев. 


Ho НА ут Но 0% HAT | 


man meh aap man apunay maahi. 
He Himself is in the minds of all, and all are in His mind. 
Он обитает в разуме каждого, и каждый обитает в Ero разуме. 


add ЭН Ada OTE 11211 


naanak keemat kahan па јаа-ау. ||7]|| 
О’ Nanak, His worth cannot be estimated. | [7 || 
О, Нанак, Его ценность невозможно измерить. ||7|| 


ніз Afs ніз Ys Amt | 


sat sat sat parabh su-aamee. 
God, the Supreme Master of all is forever true, eternal, and everlasting. 
Бог, верховный Господь всего сущего, вовеки истинен, вечен и 
нетленен. 
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ad чая fads efr | 


gur parsaad kinai vakhi-aanee. 
It is only a rare person, who by the Guru’s grace has described this fact. 
Лишь немногие, по милости гуру, смогли описать эту истину. 


Hu ЯЗ Av ЯЗ әс | 


sach sach sach sabh Кеепаа. 
God is Eternal and His creation is also complete and perfect. 


Бог вечен, и Его творение завершено и совершенно. 


Afe Ha fads fas от | 


kot maDhay kinai birlai cheenaa. 
It is a rare one out of millions who has recognized this fact. 
Лишь немногие осознали эту истину. 


TS TT TT 3ST JY | 


bhalaa bhalaa bhalaa tayraa roop. 
O’ God, Beautiful, very beautiful is your tangible form. 
Господь, как прекрасен, невероятно прекрасен Твой осязаемый 
облик. 


У Hed WUT MOU | 


at sundar apaar anoop. 
You are extremely Beautiful, Infinite and Incomparable. 
Ты чрезвычайно прекрасен, безграничен и несравненен. 


{STHS fSTHS 159-5 ЗӘ Set | 


nirmal nirmal nirmal tayree banee. 
Pure and sweet is Your divine word, 
Чистое и сладкое Твое божественное слово, 
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yfe wie Hat Нео Senet || 


ghat ghat sunee sarvan bakh-yaanee. 
Which is heard in each and every heart through the ears, and 
uttered through the tongue. 
которое слышиться в каждом сердце через уши и 
произносится языком. 


Чез чієз чієз uals | 
pavitar pavitar pavitar puneet. 
He becomes sublimely pure and holy, 
О, Нанак, человек, который искренне размышляет о имени Божьем, 


OH AY aod HfS ЧЗ 11421 


naam japai паапак man pareet. ||8]|12|| 
О’ Nanak, the one who lovingly meditates on God’s name. ||8]|12] | 
обретает совершенную чистоту и святость. |[8||12 || 


Hea | 
salok. 
Shalok: 

Шалок: 


HS яз Я но ЧӘ Я но 99599 | 


sant saran jo jan рага! so jan uDhranhaar. 
The one who seeks the shelter of the Saints is saved from the bonds of Maya. 
Человек, который ищет прибежища у святых, спасается от оков 
майи. 


нз at foe" SST «Ла «ЛЯ WEST 1141 


sant kee nindaa naankaa bahur bahur avtaar. ||1|| 
O’ Nanak, the one who slanders the Saints, falls into the cycle of birth and death. 
ПІ 
О, Нанак, человек, который клевещет на святых, попадает в 
круговорот рождения и смерти. | |1 || 
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Яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


HZ а gafo wor ще | 


sant Ка! dookhan aarjaa ghatai. 
Part of life spent in slandering the Saints goes to waste. 
Часть жизни, потраченная Ha клевету на святых, проходит впустую. 


яз а gafo AH 3 59 ве и 


sant Ка! dookhan jam tay nahee chhutai. 
By slandering the Saints, one does not escape the demon of death. 
Человек, который клевещет на святых, не спасается OT демона 
смерти. 


яз а gafo яч Ag ATE | 


sant kai dookhan sukh sabh jaa-ay. 
By slandering the Saints all peace is lost. 
Человек, который клевещет Ha святых, теряет покой. 


яз а gafo 599 ню UÈ | 


sant Ка! dookhan narak тей раа-ау. 
Slandering the Saints, one falls into hell (suffers in рат). 
Человек, который клевещет Ha святых, попадает в ад (страдает OT 
боли). 


яз а gafo ніз df нае п 


sant kai dookhan mat ho-ay maleen. 
Slandering the Saints, the intellect is polluted. 
Разум человека, который клевещет Ha святых, оскверняется. 


170 


яз а gafo As З Лә | 


sant kai dookhan sobhaa tay heen. 
Slandering the Saints, one's reputation is lost. 
Человек, который клевещет Ha святых, теряет 
свою репутацию. 


ңза 43 46 99 5 at 1 


sant kay Па{ау ka-o rakhai па Ко-ау. 
No one shelters the person accursed by the Saint. 
Никто не укрывает человека, который проклят святым. 


яз а gafo ao «не Se и 


sant kai dookhan thaan bharsat ho-ay. 
By trying to find faults with the Saints, one’s own heart is polluted. 
Человек, который пытается найти недостатки у святых, 
оскверняет свое собственное сердце. 


яз єч four A ad 1 


sant kirpaal kirpaa jay karai. 
But if the Compassionate Saint shows His Kindness, 
О, Нанак, если сострадательный святой проявляет свою доброту, 


559 ИЗИ Sea Я 39 141 


naanak satsang nindak bhee tarai. ||1]|| 
О’ Nanak, then along with the Saint, even a slanderer is saved. ||1] | 
вместе с ним спасается и клеветник. | |1 || 


яз a ече 3 НЧ Se | 


sant kay dookhan {ау mukh bhavai. 
Slandering a saint, one turns away from God. 
Человек, который клевещет на святого, отворачивается OT Бога. 
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язе а gafo ara FAG Be | 


santan kai dookhan kaag ji-o lavai. 
Slandering a Saint, one keeps wandering and speaking 
unpleasantly like crowing of a crow. 
Речь человека, который клевещет на святого, гнусна. 
Она подобна крику вороны. 


H30 а gafo ячч Afo UE | 


santan kai dookhan sarap jon paa-ay. 
Slandering the Saints, one is reborn as a snake. 
Человек, который клевещет на святых, возрождается как змея. 


яз а gafo Вчте Als ани | 


sant Ка! dookhan tarigad jon kirmaa-ay. 
Slandering the Saints, one is reborn as a wiggling worm (lower forms of life). 
Человек, который клевещет Ha святых, перерождается в 
извивающегося червя (низшую форму жизни). 


Я35 а gafo JAS HII AS | 


santan Ка! dookhan tarisnaa тей jalai. 
Slandering the Saints, one burnsin the fire of desire. 
Человек, который клевещет на святых, сгорает в огне желания. 


яз а wale AZ A EÈ | 


sant kai dookhan sabh ko chhalai. 
Slanderer of the Saints goes around deceiving everyone. 
Человек, который клевещет Ha святых, всех обманывает. 


яз а gafo So Ag = | 


sant kai dookhan tayj sabh jaa-ay. 
By hurting the saint all one’s clout dissipates. 
Человек, который причиняет боль святому, теряет все свое влияние. 
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яз а gafo aty Әт | 


sant kai dookhan neech neechaa-ay. 
Slandering the Saints, one becomes the meanest of the mean. 
Человек, который клевещет на святых, становится 
самым подлым из подлых. 


AS eet a ae 8 ots | 


sant dokhee kaa thaa-o ko naahi. 
There is no refuge for the slanderer of the saint. 
Нет прибежища для человека, который клевещет Ha святого. 


Sod НЗ ve эт В = ats uta na 


naanak sant bhaavai {аа o-ay bhee gat paahi. ||2|| 
O’ Nanak, if the Saint so wishes, even the slanderers are spiritually elevated. 
О, Нанак, если святой пожелает, даже клеветник может вырасти 
духовно. 


HS ат feg HI "Я | 


sant kaa nindak mahaa аКаа-ее. 
The slanderer of the Saint is the worst evil-doer. 
Человек, который клевещет Ha святого, есть худший злодей. 


H3 а’ {бе fue feag 5 ust | 


sant kaa nindak khin tikan na paa-ee. 
The slanderer of the Saint does not find even a moment's peace. 
Человек, который клевещет на святого, не имеет ни минуты покоя. 


H3 ат бе нәт IIHT | 


sant kaa nindak mahaa hati-aaraa. 
The slanderer of the Saint becomes the cruelest killer. 
Человек, который клевещет на святого, становится самым жестоким 
убийцей. 
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H3 ат бе USHA HST | 
sant kaa nindak parmaysur таагаа. 
The slanderer of the Saint is accursed by God. 
Человек, который клевещет Ha святого, проклят Богом. 


HS а’ fea JH 3 ce | 
sant kaa nindak raaj tay heen. 
The slanderer of the Saint has no worldly power and pleasure. 
Человек, который клевещет на святого, не имеет ни мирской власти, 
ни радости. 


HS ат бе eer wg Йо || 


sant kaa nindak dukhee-aa ar deen. 
The slanderer of the Saint becomes miserable and poor. 
Человек, который клевещет на святого, становится жалким и нищим. 


H3 a бее ag яз= ST | 


sant kay nindak Ка-о sarab год. 
The slanderer of the Saint is afflicted by all kinds of maladies. 
Человек, который клевещет на святого, страдает OT всевозможных 
недугов. 


H3 а беа a нет Ач | 


sant kay nindak ka-o sadaa bijog. 
The slanderer of the Saint is forever separated from God. 
Человек, который клевещет Ha святого, навеки отделен OT Бога. 


HS ot feet ан ню еы | 


sant kee nindaa dokh meh dokh. 
Slandering a Saint is the worst sin of all sins. 
Клевета на святого — худший из всех грехов. 
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Soa НЗ Te эт Өн oT St SE AY ізі 


naanak sant bhaavai {аа us kaa bhee ho-ay mokh. ||3]| 
О’ Nanak, if it pleases the Saint, even such а slanderer shall be liberated. ||3] | 


О, Нанак, если святому будет угодно, даже такой 
клеветник будет спасен. | [3 || 


AS ат еч нет пез | 


sant kaa dokhee sadaa apvit. 
The thoughts in the mind of slanderer of the Saint are always polluted. 
Мысли человека, который клевещет Ha святого, всегда осквернены. 


AS ат cet Ы a oct 95 | 


sant kaa dokhee kisai kaa nahee mit. 
The slanderer of the Saint is nobody's friend. 


Человека, который клевещет на святого, никто не зовет другом. 


HS а cat ae 375 = | 


sant kay dokhee ka-o daan laagai. 
The slanderer of the Saint is punished by the righteous judge. 
Человека, который клевещет на святого, наказывает праведный 


судья. 


HS а cat ag яз Б | 


sant kay dokhee Ка-о sabh ti-aagai. 
The slanderer of the Saint is abandoned by all. 
От человека, который клевещет Ha святого, все отворачиваются. 


яз ат ЗЫ нет дат || 
sant kaa dokhee mahaa апа“Каагее. 
The slanderer of the Saint is totally egocentric. 
Человек, который клевещет на святого, абсолютно эгоцентричен. 
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яз ат а нет {чт | 


sant kaa dokhee sadaa bikaaree. 
The slanderer of the Saint always indulges in evil deeds. 


Человек, который клевещет на святого, всегда 
оправдывает дурные поступки. 


HS = Cat ноя He и 


sant kaa dokhee janmai marai. 
The slanderer of the Saint keeps going through the cycles of birth and death. 
Человек, который клевещет на святого, неустанно блуждает в 
круговоротах рождения и смерти. 


HS & ече яч З =3 и 
sant kee dookhnaa sukh tay tarai. 
For slandering the Saint, he is devoid of peace. 
Человек, который клевещет на святого, лишен мира. 


HS а а as о] ae | 
sant kay dokhee ka-o naahee thaa-o. 
The slanderer of the Saint has nowhere to go for shelter. 
Человеку, который клевещет на святого, негде укрыться. 


Sod НЗ 3% эт 58 STE nyi 


naanak sant bhaavai taa la-ay milaa-ay. ||4|| 
O Nanak, if it pleases the Saint, he unites even such a slanderer with him. 
О, Нанак, если святому угодно, OH воссоединяется даже с таким 
клеветником. 


яз = cat wg ate З gè и 


sant kaa dokhee aDh beech tay tootai. 
The slanderer of the Saint fails in the middle of doing any task. 
Человек, который клевещет Ha святого, терпит неудачу посреди 
выполнения какого-либо задания. 
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яз ат cut fas ata © ча 1 


sant kaa dokhee ККа! kaaj па pahoochai. 
The slanderer of the Saint cannot accomplish any task. 
Человек, который клевещет Ha святого, не может выполнить ни одно 
задание. 


HZ а cat ae Өте ант | 


sant kay dokhee ka-o udi-aan bharmaa-ee-ai. 
The slanderer of a saint is subjected to wander in the wilderness. 
Человек, который клевещет Ha святого, обречен скитаться по 
пустыне. 


HS a cet Өз чтим 1 


sant kaa dokhee ujharh раа-ее-аі. 
The slanderer of the Saint is misled into desolation. 
Человек, который клевещет Ha святого, сбивается с пути и 
отчаивается. 


яз ат ечї зә 3 897 | 


sant kaa dokhee antar tay thothaa. 
The slanderer of the Saint is oblivious of the real purpose of life, 
Человек, который клевещет Ha святого, забывает о истинной цели 
ЖИЗНИ. 


fag яя fier Haza at Sar || 


ji-o saas binaa mirtak kee lothaa. 
like the corpse of a dead person, without the breath of life. 
Он подобен телу мертвого, в котором нет жизни. 


HS а а at wae fas 519 | 


sant kay dokhee kee jarh kichh naahi. 
The slanderer of the Saint has no strong and spiritual foundation. 
Человек, который клевещет на святого, не имеет прочного и 
духовного основания. 


177 


wus ЭН wA ot У || 


aapan beej aapay hee khaahi. 
He must himself eat what he has planted. 
(suffer the consequence of his evil deeds) 
OH сам должен есть TO, что посадил 
(страдать от последствий своих дурных поступков). 


HS а а а@ weg 5 JHS | 


sant kay dokhee ka-o avar na raakhanhaar. 
The slanderer of the Saint cannot be saved by anyone 
else from this habit of slandering 
Человека, который клевещет на святого, никто не 
может спасти от этой привычки. 


Soa HS ae эт 58 Cas iui 


naanak sant bhaavai {аа la-ay ubaar. | |5|| 
O’ Nanak, if it pleases the Saint, then even such a slanderer is 
saved from the habit of slandering. ||5|| 
О, Нанак, если святому угодно, даже такой клеветник 


избавляется от своей привычки. ||5|| 8 


HS ат cet Ee asaf | 


sant kaa dokhee i-o billaa-ay. 
The slanderer of the Saint bewails, 
Человек, который клевещет Ha святого, рыдает, 


fg AS fade Hest Sze | 


ji-o jal bihoon machhulee tarhafrhaa-ay. 
like a fish out of water writhing in agony. 
как вытащенная Ha сушу рыба, которая извивается в муках. 


ЯЗ a tat зыт od TH | 


sant kaa dokhee bhookhaa nahee raajai. 
The slanderer of the Saint is never satiated from the desire of slandering, 
Как никакое количество дров не может насытить огонь, 
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fe ueg ціс odt gÀ | 


ji-o paavak eeDhan nahee Dharaapai. 
just as fire is never satiated by any amount of firewood. 
так и желание клеветать не может насытить человека, который 
клевещет на святого. 


AS а" cat ва Бадә | 


sant kaa dokhee chhutai ikaylaa. 
The slanderer of the Saint is left all alone, 
Человек, который клевещет Ha святого, остается совсем один. 


fag gg 155 95 ніс gJ и 


ji-o boo-aarh til Кһауё maahi duhaylaa. 
like the barren sesame plant abandoned in the field. 
Он подобен бесплодному кунжуту, брошенному в поле. 


яз a = чан 3 995 | 


sant kaa dokhee Dharam tay rahat. 
The slanderer of the Saint is devoid of faith. 
Человек, который клевещет на святого, лишен веры. 


яз ат а не Ён" &93 | 


sant kaa dokhee sad mithi-aa kahat. 
The slanderer of the Saint always tells lies. 
Человек, который клевещет Ha святого, всегда говорит ложь. 


fags бе ат ofa ot чт | 


kirat nindak kaa Dhur hee ра-і-аа. 
The slanderer does the deed of slandering because such is his pre-ordained destiny. 
Клеветник клевещет, ибо такова ему уготована судьба. 


Sod X fA ae ЯЗ fer nén 


naanak jo tis bhaavai so-ee thi-aa. ||6]| 
О Nanak, whatever God wills that happens. |[6|| 
О, Нанак, все желания Bora исполняются. ||6] | 
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яз o tat faa gu de Ae | 


sant kaa dokhee bigarh roop ho-ay jaa-ay. 
The slanderer of the saint is so defamed, as if he has been disfigured. 
Человек, который клевещет на святого, настолько опорочен, что 
кажется, будто он обезображен. 


HS а cat aG vga HÈ на | 


sant kay dokhee ka-o dargeh milai sajaa-ay. 
The slanderer of the Saint receives his punishment in God's court. 
Человек, который клевещет на святого, получает наказание на 
Божьем суде. 


ЯЗ ат Sat яет ATare || 


sant kaa dokhee sadaa sahkaa-ee-ai. 
The slanderer of the Saint is always in terrible agony, 
Человек, который клевещет Ha святого, всегда испытывает страшные 
муки. 


HS а" аы с Hd 5 Чет" | 


sant каа dokhee па marai па jeevaa-ee-ai. 
The slanderer of the Saint spiritually hangs between life and death. 
Человек, который клевещет Ha святого, духовно висит между 
жизнью и смертью. 


HS а cet at ча © ят | 


sant kay dokhee kee pujai па aasaa. 
The hope of the slanderer of the Saint is not fulfilled. 
Надежды человека, который клевещет Ha святого, не оправдываются. 
нз е fSea ct ory ae fad at vat, 


HS a эй Ө 98 feat и 


sant kaa dokhee uth chalai niraasaa. 
The slanderer of the Saint departs from the world disappointed. 
Человек, который клевещет Ha святого, покидает этот мир 
разочарованным. 
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яз а ам о не ate и 


sant Ка! dokh па taristai ko-ay. 
By slandering a Saint, no one is satiated from the desire of slandering. 
Желание клеветать не может насытить человека, который клевещет 
на святого. 


ія" зё SH а OE | 


jaisaa bhaavai taisaa ko-ee ho-ay. 
A person’s habits are formed according to his intentions. 
Намерения человека формируют его привычки. 


uft fags 5 Ad а и 


pa-i-aa kirat na maytai ko-ay. 
Past actions cannot be erased by anybody. 
Никто не может стереть прошлые поступки. 


Sod 175 Нет AE 1911 


naanak jaanai sachaa so-ay. ||7|| 
О Nanak, only the eternal God knows this mystery. ||7| | 
О, Нанак, лишь вечному Богу известна эта тайна. ||7|| 


яз we Бн 3 GJ aJ | 


sabh ghat tis kay oh karnaihaar. 
All beings belong to Him, and He is the Creator. 
Все творение принадлежат Ему, и OH — Творец. 


нет He’ ізн AG SHAFT || 


sadaa sadaa tis Ка-о namaskaar. 
Forever and ever, bow to Him in reverence. 
Навечно преклонись перед Ним. 


ys ot Hats agg feg 9115 | 


parabh kee ustat karahu din raat. 
Sing the praises of God, day and night. 
И днем, и ночью пой Богу хвалу. 
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їзніо бте ATH fasta || 


tiseh Dhi-aavahu saas giraas. 
Meditate on Him with every breath 
Пусть каждый вдох и выдох будет наполнен 
размышлениями о Нем. 


HS ae =93 ВН ат abr | 


sabh kachh vartai tis kaa kee-aa. 
Everything happens according to His doing. 
Все происходит no Его воле. 


HA ad SA at Е | 


jaisaa karay taisaa ko thee-aa. 
As God makes anyone, so does the mortal become. 
Смертный становится тем, кем создал его Бог. 


nue ae ут 5959 | 


apnaa khayl aap karnaihaar. 
He Himself is the executor of His play. 
OH — исполнитель Его представления. 


cH 285 ad ate” | 


doosar ka-un kahai beechaar. 
Who else can say or deliberate upon this? 
Кто еще может говорить или размышлять об этом? 


іня 5 for ad ЗН уче отн е | 


jis по kirpaa Кага! tis aapan naam day-ay. 
The one upon whom He bestows His Mercy, He blesses that one with Naam, 
Тому, кому Он дарует милость Свою, Он открывает Наама. 


gaai ото HS AE casi 


badbhaagee naanak jan say-ay. ||8]|13] | 
О’ Nanak, very fortunate are such persons. ||8]|13]| 
О, Нанак, как удачливы такие люди. ||8||13]| 
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яз“ || 
Salok. 

Shalok: 

Шалок: 


3nd точ +9 159 999 < 54 э | 


tajahu si-aanap sur janhu simrahu har har гаа-ау. 
O’ good people! give up your cleverness and remember the almighty God with 
loving devotion! 
О, добрые люди, отрекитесь от своей сообразительности и 
вспомните всемогущего Бога! 


За мя dig His Tag Sod gY STH 56 ATE 141 


ayk aas har man rakhahu naanak dookh bharam bha-o јаа-ау. | |1 || 
O’ Nanak, in your heart, pin all your hopes on God, in this way all your pain, doubt 
and fear shall depart. ||1]| 
О, Нанак, искренне возложи все свои надежды Ha Бога, и тогда вся 
твоя боль, сомнения и страх исчезнут. | |1 || 


Яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


ноч at ca НЕ яз то | 


maanukh Кее {аук barithee sabh jaan. 
know this well that reliance on human support is totally useless, 
Бесполезно надеятся Ha человека, 


Tes AG 29 SIS | 


dayvan ka-o aikai bhagvaan. 
because God alone is the benefactor of all. ибо лишь 
Бог есть покровитель для всех. 
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fan а = ad эт || 


jis kaidee-ai rahai aghaa-ay. 
By His gifts one always remains satisfied, 
Его дары навечно насыщают человека, 


ggi © Вст od уг | 


bahur па tarisnaa laagai aa-ay. 
and he is not enticed by worldly desires any more. 
и его больше не прельщают мирские желания. 


н 9 ВӘ гу | 


таагаі гаакћаі ауКо аар. 
God Himself destroys and preserves mortals. 
Бог и разрушает, и хранит смертных. 


Hoey а fag = THE | 


maanukh kai kichh naahee haath. 
Nothing at all is in the hands of the mortal. 
Ничто не находится в руках смертного. 


ЗН ат Јан = FY SE | 


tis kaa hukam boojh sukh ho-ay. 
Peace comes by understanding and accepting His Order. 
Разумение и принятие Его повеления приносит мир. 


fA & oH gy afe ча | 


tis kaa naam rakh kanth paro-ay. 
Therefore always keep His Name enshrined in your heart. 
Поэтому всегда храни Его имя в своем сердце. 


fifa їнніз інніз yg AE | 


simar simar simar parabh so-ay. 
Always remember God with love and devotion. 
Всегда искренне вспоминай Бога. 
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Sad frye © Sat AE 141 


naanak bighan na laagai Ко-ау. ||1]|| 
О’ Nanak, no obstacle shall stand in your way. ||1]| 
О, Нанак, ни одно препятствие не встанет на твоем пути. | |1 || 


Өязіз Ho ніє afg fadard | 


ustat man meh kar пігапкааг. 
Praise the Formless God in your mind. 


Прославляй не имеющего физического облика Бога в своем разуме. 


afd HS Ad AfSs IQTI | 


kar man таугау sat bi-uhaar. 
O my mind, make this your true deeds. 
Разум мой, пусть это станет частью твоей жизни. 


fSTHS JAE З ÑE | 


nirmal rasnaa amrit pee-o. 
By partaking the nectar of Naam, your tongue (words) will become pure, 
Если будешь вкушать нектар Haama, твой язык (слова) станет 
ЧИСТЫМ, 


нет AIS af 19 8 1 


sadaa suhaylaa kar layhi jee-o. 
and your soul shall be peaceful forever. 
и душа навечно обретет мир. 


dog UW эта aA ӘҸ | 


nainhu paykh thaakur kaa rang. 
With your eyes, see the wondrous play of the Master (God). 
Пусть глаза твои смотрят чудесную игру Господа (Бога). 
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HOANI for AS AT | 
saaDhsang binsai sabh sang. 
In the Company of the Holy, all one’s worldly attachments vanish. 
Все привязанности к мирскому человека, пребывающего в обществе 
святого, исчезают. 


595 956 Hota THT | 


charan chala-o maarag gobind. 
With your feet, walk the Way of the Master of the universe. 
Пусть ноги твои держатся пути Господа Вселенной. 


Hefa uu pum ofa HE | 


miteh paap japee-ai har bind. 
By meditating on God even for a short time, all one’s sins are eradicated. 
Даже недолго размышляя о Боге, человек избавляется от всех своих 
грехов. 


ad іє =н Ня IfI 997 | 


kar har Кагат sarvan har kathaa. 
With your hands, engage in divine deeds and with your ears listen to His praises. 
Пусть руки твои творят божественные дела, a уши слушают Ему 
хвалу. 


«Ла 2999 SSA GAS НЕТ |131 


har dargeh папак oojal mathaa. ||2 || 
О’ Nanak, this way, one is honored in God’s court. |[2|| 
О, Нанак, таким образом, человек обретает почет на Божьем суде. 
11211 


эй З чо Aa HTI | 


badbhaagee tay jan jag maahi. 
In this world, truly fortunate are those, 
В этом мире поистине счастливы Te, 
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нет нет із а 95 9 | 


sadaa sadaa har Кау дип gaahi. 
who sing the glorious praises of God, forever and ever. 
кто неустанно прославляют bora. 


TH SH З аа Shes | 


raam naam jo karahi beechaar. 
Those who reflect upon God's Name, 


Те, кто размышляют о имени Божьем, 


Я Uses Я AA | 
say Dhanvant ganee sansaar. 
are truly considered spiritually wealthy in the world. 
в мире поистине считаются духовно богатыми. 


Hie 315 И sats У ны | 


man tan mukh boleh har mukhee. 
Those who with their soul, body, and tongue repeat God’s Name, 
Те, кто своей душой, телом и языком повторяют имя Божье, 


нет яет 755 З НЫ | 


sadaa sadaa jaanhu tay sukhee. 
consider that they are always at peace. 
считают, что всегда пребывают в мире. 


за ta За чате | 


ayko ayk ayk pachhaanai. 
The one who recognizes the One and only God, 
Человек, который признает единого Бога, 


fes Өз = Gg ЯЯ я и 


К ut kee oh sojhee jaanai. 
understands this world and the next. 
разумеет и этот мир, и загробный. 
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OH АКТ fA Әт Не Нет || 


naam sang jis каа man таапі-аа. 
The person whose mind is pleased while meditating on God’s Name. 


О, Нанак, человек, разум которого радуется, когда размышляет о 
Боге, 


aad fsafd оз Но Aten 11311 


naanak tineh niranjan jaani-aa. ||3]| 
О, Nanak, that person has realized the immaculate God. | |3]| 
познал безупречного Бога. |[3 || 


Td YAS “US WY AS | 


gur parsaad aapan aap sujhai. 
By Guru's Grace, one who gets to understand himself; 
Считается, что мирские желания человека, который, 


Їзя ot Wad нот Fs | 


tis kee jaanhu tarisnaa bujhai. 
consider that his urge to fulfil worldly desires is quenched. 
по милости гуру, познал самого себя, угасли. 


AYA «Ла ХУ AA ATS || 


saaDhsang har har jas kahat. 
In the Company of the Holy, one who sings the Praises of God, 
Поклонник Божий, который, пребывая в обществе святого, 
прославляет Бога, 


нач da 3 89 dig AS JIS | 


sarab rog tay oh har jan rahat. 
Such a devotee of God is saved from all kinds of ailments. 
спасается от всех недугов. 
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Woes 1935 ATS BUNS || 


an-din keertan kayval bakh-yaan. 
The one who always sings the praises of God, 
Человек, который неустанно прославляет Бога, 


ояз ніс АЎ это | 


garihsat meh so-ee nirbaan. 
is detached (from Maya) while still living in the household. 
даже живя в семье, отделен (от майи). 


ta Guta faa AS at MAT | 


ayk oopar jis jan kee aasaa. 
One who pins all his hopes only onGod, 
Петля смерти человека, который возлагает все свои надежды лишь 
на Бога, обрывается, 


зн & ad} aH at ST | 


tis kee katee-ai jam kee faasaa. 
the noose of death is cut away and is saved from the cycles of birth and death. 
и он спасается от круговорота рождения и смерти. 


УтЕЛН at АТН His ЗЫ | 


paarbarahm kee jis man bhookh. 
One whose mind craves for the union with God, 
О, Нанак, человек, разум которого жаждет единения с Богом, 


aoe fSAf © SalI Te ІХ 


naanak tiseh na laageh dookh. ||4|| 
О’ Nanak, that person is never afflicted with any sorrow. ||4]| 
не имеет печалей. ||4|| 


іня ag ofa yg Hf РЕВ Wẹ | 


jis ka-o har parabh man chit aavai. 
The one who always remembers God in his mind, 
Святой человек, разум которого всегда помнит Бога, 
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Я ЯЗ HIS 59 sae | 


so sant suhaylaa nahee dulaavai. 
that Saint is always at peace and never wavers. 


пребывает в мире и никогда не колеблется. 


ЕТ Ys nyo fagur ad | 


jis parabh apunaa kirpaa karai. 
The one upon whom God has granted his Grace, 
Кого должен боятся истинный слуга Божий, 


Я Яе ag fan З 39 | 


so sayvak kaho kis tay darai. 
say, who should that true servant of God be afraid of? 
на котором есть Его благодать? 


пя" AT Зя" нету | 


jaisaa saa taisaa daristaa-i-aa. 
Such a person is able to visualize God as He is, 
Такой человек видит Бога таким, какой OH есть; 


WUd aH Ні wf AHEM | 


apunay kaaraj meh aap samaa-i-aa. 
He Himself is pervading in His creation. 
Он сам проникает в Свое творение. 


Hos AUS AGS НИЗ | 


soDhat soDhat soDhat seejhi-aa. 
by reflecting over and over again, he ultimately succeeds in understanding, 
Неустанно размышляя, он в конечном счете начинает познавать, 


dd yafe 33 ЯЗ ЭЙ 1 


gur parsaad tat sabh boojhi-aa. 
and by the Guru's Grace, he understands the reality of God and His creation. 
и по милости гуру он уразумевает реальность Бога и Его творения. 
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яя tug 39 яз БЕ HG | 


jab daykh-a-u tab sabh kichh mool. 
When I look, then I see God at the root of everything. 
Когда я смотрю, то вижу, что Бог есть источник всего. 


aod Я НЫН ЯЗ MARS ull 


naanak so sookham so-ee asthool. ||5|| 
О’ Nanak, it is He who is intangible, and it is He who is tangible. ||5|| 
О, Нанак, Он и неосязаем, Он и осязаем. ||5]|| 


Od fas AOH ag БЕ НӘ | 


nah kichh janmai nah kichh marai. 
Nothing is born, and nothing dies. 
Ничто не рождается и ничто не умирает. 


WUS Diss wy St ad | 


aapan chalit aap hee karai. 
He Himself stages His own play. 
Он сам ставит Свое представление. 


wreg пее Ене ее || 


aavan jaavan darisat an-darisat. 
All births and deaths, seen and unseen, 
Рождение и смерть, все видимое и невидимое — 


учтите ost яз Ня | 


aagi-aakaaree Dhaaree sabh sarisat. 
God has made this entire world obedient to His Will. 
весь этот мир Бог создал послушным Себе. 


mm уту AIS HII УВ || 


аарау aap sagal meh aap. 
He is all by himself, and pervades in all. 
Он суверенный и проникает BO все. 
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„fsa dfs df atu Cafu || 


anik jugat rach thaap uthaap. 
In countless ways, He creates and destroys the universe. 
Он создает и разрушает Вселенную разнообразными способами. 


WOH 5 fag УЗ || 


abhinaasee naahee kichh khand. 
He is Imperishable; and nothing of Him perishes. 
Он вечный; и ничто в Нем не увядает. 


ude Od 9196 НЗ | 


Dhaaran Dhaar rahi-o barahmand. 
He Himself is planning and supporting the universe. 
OH сам продумывает и поддерживает Вселенную. 


SY За ЧЧ UTSY || 


alakh abhayv purakh partaap. 
Incomprehensible and unfathomable is the Glory of God. 
Непостижима и необъяснима Божья слава. 


МЯЧ 3 559 AY | || 


аар japaa-ay ta naanak jaap. ||6|| 
О Nanak, as He inspires, so do we meditate on Him. ||6]|| 
О, Нанак, как OH наставляет, так мы и размышляем о Нем. ||6] | 


fae yg WS H ЯэтеЗ 1 


jin parabh jaataa so sobhaavant. 
Those who have realized God are glorious. 
Те, кто познали Бога, блаженны. 


Aas HA Gud 55 НЗ | 


Sagal sansaar uDhrai tin mant. 
Their teachings save the entire world from the vices. 
Их учение спасает весь мир OT пороков. 
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ys а Hea AAS 6999 || 


parabh kay sayvak sagal uDhaaran. 
God's devotees are able to redeem everybody from vices. 
Божьи поклонники способны искупить каждого OT пороков. 


ys а Aza еч faa | 


parabh kay sayvak dookh bisaaran. 
God's servants are capable of eliminating sorrows of everybody. 
Божьи слуги способны избавить каждого от скорбей. 


mm ATS Be 1594" | 


аарау mayl la-ay kirpaal. 
The Merciful God Himself unites them with Him. 
Милосердный Бог сам воссоединяется с ними. 


dd ат AJE яі se [STS | 


gur kaa sabad jap bha-ay nihaal. 
By lovingly meditating on the Guru’s Word, they feel delighted. 
Искренне размышляя о слове гуру, они радуются. 


65 at Яе ЯЯ STH | 


un kee sayvaa so-ee laagai. 
He alone gets to serve those devotees of God, 


Лишь очень удачливый и благословенный Тобой 


іня ò faur 9919 98979 | 


jis no kirpaa karahi badbhaagai. 
Who has good fortune and is blessed by You. 
может служить тем Божьим поклонникам. 


OH яч че fH | 


naam japat paavahi bisraam. 
By lovingly meditating on God’s Name, the devotees obtain peace. 
Искренне размышляя о Божьем имени, поклонники обретают покой. 
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aad fsa ЧӘЧ AG SSH afd HE 1191 


naanak tin purakh ka-o ootam kar таап. |[7 || 
О’ Nanak, respect those persons as the most noble. |[7 || 
О, Нанак, почитай Tex людей как наиболее священных. ||7|| 


Я fag ad H ys a эн и 


jo kichh Кага! so parabh kai rang. 
Whatever a devotee does, is out of love for God, 
Все, что делает поклонник, он делает из-за любви к Богу; 


нет Нет SA Ifa Afar | 


Sadaa sadaa База! har sang. 
and he always remains in the presence of God. 


он неустанно пребывает в присутствии Божьем. 


Hdd Aste Je я SE | 


sahj subhaa-ay hovai so ho-ay. 
Whatever happens intuitively, he accepts it as God's will 
Все, что происходит подсознательно, 


4929 Use АЁ | 


karnaihaar pachhaanai so-ay. 
and acknowledges Him as the Creator. 
он принимает как Божью волю и признает Его творцом. 


ys ат aor чо Йо Gare | 


parabh kaa kee-aa jan meeth lagaanaa. 
The devotees gladly accept whatever God does, 
Поклонники с радостью принимают все, что делает Бог, 


пят AT Зя" нетот | 


јаіѕаа saa taisaa daristaanaa. 
because He appears to them just as He іѕ.ибо 


Он является UM таким, каков OH есть. 
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fan 3 Gun f3H Hf AH | 


jis tay upjay tis maahi samaa-ay. 
From whom they are born, they stay immersed in Him. 
Они пребывают в TOM, Кто даровал им жизнь. 


Gf py fours Bag = WÈ | 


o-ay sukh niDhaan unhoo ban аа-ау. 
They become the treasure of peace and they alone are worthy of this status. 
Они становятся сокровищем мира, и лишь они достойны этого 
статуса. 


УГЛА ag wrt 95 HS || 


aapas ka-o aap deeno maan. 
God gives honor to Himself by honoring the devotees. 
Бог почитает Себя, почитая поклонников. 


Sod UT 115 За AS ии Уи 


naanak parabh jan ayko jaan. ||8]|14|| 
О’ Nanak, deem God and the devotee as one and the ѕате. | |8||14 || 


О, Нанак, смотри Ha Бога и Ha поклонника одинаково. | |8| | 14] | 


HƏ || 


salok. 
Shalok: 
Шалок: 


Ade as’ 3949 Y3 AIE WAST | 


sarab kalaa bharpoor parabh birthaa jaananhaar. 
God is totally imbued with all powers; He is the Knower of our pains and sorrows. 
У Бога есть вся сила; Он знает и наши боли, и наши печали. 
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a а faHofs Gud aaa ЕН JBI 1141 


jaa kai simran uDhree-ai nanak tis balihaar. ||1]| 
O’ Nanak, we should dedicate ourself to the Almighty God, meditation on whom 
saves us from vices. | |1 || 
О, Нанак, мы должны посвятить себя всемогущему Bory, 
размышление о Котором спасает нас от пороков. | |1|| 


яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 
Аштапади: 


gå Teas MMS | 


tootee gaadhanhaar gopaal. 
God Himself is capable of reuniting our alienated heart with Him. 
Бог способен воссоединить наше отчужденное сердце с Ним. 


Age Ahr ут yfsurs | 


sarab јее-аа aapay partipaal. 
He Himself looks after all beings. 
Он сам заботится о всем творении. 


AIS at fost AA HS ні | 


Sagal kee chintaa jis man maahi., 
God has the care of all in His mind. 
Божий разум заботится о каждом. 


я З faga а aa | 


tis tay birthaa ko-ee naahi. 
No one is turned away from Him. 
Никто не отворачивается OT Него. 
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3 но Ad яет а AT | 


ray man mayray sadaa har jaap. 
O’ my mind, always lovingly remember God. 
Разум мой, всегда с любовью вспоминай Бога. 


УТ ys wA wr fly | 


abhinaasee parabh aapay aap. 
The Imperishable God is all in all. 
В нетленном Боге есть все. 


че ah ЗЕ 5 TE | 


аарап Кее-аа kachhoo па По-ау. 
By one's own actions, nothing is accomplished, 
Даже если смертный сотни раз пожелает достичь чего-либо, 


пяе че 89 а | 


jay ѕа-о рагаапее lochai ko-ay. 
even though the mortal may wish it so, hundreds of times. 
своими силами ему ничего не удастся. 


fan Но = 3d Ба TH | 


tis bin naahee tayrai kichh kaam. 
Besides Him, nothing else is of real use to you. 
Ничто, кроме Hero, не имеет для тебя практической пользы. 


dis ото AÙ ta Tig SH 11411 


gat naanak jap ayk har naam. | |1 || 
О’ Nanak, you would be saved only by meditating on God’s Мате. | |1 || 
О, Нанак, ты спасешься, лишь размышляя о Божьем имени. | |1 || 


gues Se act ЯЗ 1 


roopvant ho-ay naahee mohai. 
One who is good-looking should not be vain; 
Человек, который хорош собой, не должен возносится, 
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ys at чВ я95 ще Ad | 
parabh kee jot sagal ghat sohai. 
because God’s light is shining in everyone. 
ибо свет Божий сияет в каждом. 


чоезт df four a aes | 


Dhanvantaa ho-ay ki-aa ko garbai. 
Why should anyone be arrogant of being rich? 
Зачем человеку гордиться своим богатством? 


я’ яз fas ВЯ ат мг eae | 


jaa sabh kichh tis kaa dee-aa darbai. 
When all riches are His gifts. 
Если все богатства — Его дары. 


wis AS Я 8 age | 


at sooraa jay Ко-оо kahaavai. 
If one calls oneself extremely brave, 
Если человек зовет себя чрезвычайно храбрым, 


ys ot аат Нот ag oe | 


parabh kee kalaa binaa kah Dhaavai. 
he should realize that without the gift of God's Power, what can he do? 
OH должен понять, что не имея дар Божьей силы, OH бы ничего не 
смог сделать. 


аа ЈЕ 9 =7379 и 


jay Ко ho-ay bahai daataar. 
One who gives charity and then brags about becoming a benefactor, 
Глупец, который подает милостыню, a затем хвалится, что стал 
благодетелем, 
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{я 25929 WS We” || 


tis daynhaar jaanai gaavaar. 
such fool should recognize that God is the only benefactor of all. 
должен признать, что Бог — единственный благодетель. 


ЕЯ dd Чие зе 26 ЗЯ и 


jis диг рагѕааа tootai һа-о год. 
By the Guru's Grace, whose malady of ego is cured, 
О, Нанак, человек, чья гордыня была излечена NO милости гуру, 


SOA Я Но Нет WIT 121 


паапак so jan sadaa arog. ||2|| 
О’ Nanak, that person is forever spiritually healthy. ||2| | 
излечился навеки. | |2 || 


fag HET a aH нс | 


ji-o mandar Ка-о thaamai thamman. 
just as a pillar supports the roof of a house, 
Как колонна поддерживает крышу дома, 


138 Jd a AJE Hof WARS || 


ti-o gur kaa sabad maneh asthamman. 
similarly the Guru’s word provides support to the mind. 


так и слово гуру поддерживает разум. 


fag yag оте іх 33 i 


ji-o paakhaan naav charh tarai. 
Just as a stone placed in a boat crosses over the river, 
Как камень, помещенный в лодку, пересекает реку, так и каменное 
сердце смертного, 
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Чї Id Use 595 eH | 


paraanee gur charan lagat nistarai. 
Similarly by closely following the Guru’s teachings eve a stone hearted mortal 
crosses over the worldly ocean of vices. 
бережно соблюдающее учение гуру, пересекает мирской океан 
пороков. 


fag учете «Аа UTA | 


ji-o anDhkaar deepak pargaas. 
Just as darkness gets illuminated by the lamp, 
Как тьма освещается лампой, 


dd =чно ef ні Ә rA | 


gur darsan daykh man ho-ay bigaas. 
similarly the mind gets delighted, beholding the Guru’s sight. 


так и разум радуется, когда созерцает гуру. 


fag Ho feno HII HST Ure | 


ji-o mahaa udi-aan meh maarag paavai. 
Just as someone finds a path through the great wilderness, 
Как человек находит путь через великую пустыню, 


138 AY Afar ffs AfS Чаат | 


ti-o saaDhoo sang mil jot paragtaavai. 
Similarly divine light becomes manifest in the company of the Saints. 
так и божественный свет проявляется в компании святых. 


30 Язо at gE yf | 


tin santan kee baachha-o Dhoor. 
I seek the humble service of those Saints; 
Я желаю кроткого служения тех святых; 
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Sod at Sg Se ЧЇ 1311 


naanak kee har lochaa poor. |[3|| 
О’ God, please fulfill this desire of Nanak ||3|| 
Господь, исполни это желание Нанака. ||3]| 


Ho нач =" Нот | 


man moorakh kaahay billaa-ee-ai. 
O’ my foolish mind, why do you cry and moan? 
Мой глупый разум, почему ты плачешь и стонешь? 


yag #59 эт ffir urs} | 


purab likhay kaa likhi-aa paa-ee-ai. 
You receive whatever is preordained, based upon your previous deeds. 
Ты получаешь TO, что тебе предопределено, основываясь на твоих 
предыдущих поступках. 


ga ны ys 8599 | 
dookh sookh parabh dayvanhaar. 
God is the Giver of pain and pleasure. 
Бог — Даятель и боли, и радости. 


wed faurfa З ЯК 95" | 


avar ti-aag too tiseh chitaar. 
Therefore, relinquish the support of others and lovingly remember Him alone. 
Поэтому отрекись от поддержки других и с любовью вспоминай лишь 
Ero. 


nag ad ЯЯ AY HG | 


jo kachh karai so-ee sukh maan. 
Take comfort in whatever He does. 
Утешайся всем, что Он делает. 


gS ad fests iS || 


bhoolaa kaahay fireh ajaan. 
O’ ignorant one, why are you wandering around? 
О, невежественный, почему ты скитаешься? 
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565 SHS "Я 33 ÄT | 
ka-un basat аа-ее tayrai sang. 
What things did you bring with you? 
Что ты принес с собою? 


gyfe sag = Sat usar | 


lapat rahi-o ras lobhee patang. 
O greedy moth, you are getting engrossed in worldly pleasures. 
О, скупой мотылек, тебя поглощают земные радости. 


«ТН отн я fade ні | 


гаат naam jap hirday maahi. 
Meditate on God’s Name in your heart. 
Пусть сердце твое размышляет о Боге. 


aoa ufs Ast wis AT nyi 


naanak pat saytee ghar jaahi. ||4]| 
О Nanak, thus you shall return to divine home with honor. ||4| | 
О, Нанак, таким образом ты достойно вернешься в дом Божий. ||4|| 


іня sud aG 815 З эту | 


jis vakhar ka-o lain too aa-i-aa. 
The wealth of Naam, for which you have come to this world, 
Богатство Haama, богатство имени Божьего, ради которого ты 
пришел в этот мир, 


JH OH H36 wig чт | 


raam naam santan ghar paa-i-aa. 
that wealth of God’s Name is received in the holy congregation. 
обретается в святом собрании. 
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зін WHS 83 но HTS | 


taj abhimaan layho man mol. 
Renounce egotistical pride from your mind and in exchange 
buy the wealth of God’s Name. 
Очисти свой разум от самолюбивой гордыни, взамен 
приобретя богатство имени Божьего. 


TH OH fade ніс 305 | 


raam naam hirday тей tol. 
Enshrine God’s Name in your heart 
Бережно храни имя Бога в своем сердце. 


SfE Ay ЯЗ Я WS | 


laad khayp затей sang chaal. 
Load up this wealth of Naam by Lovingly meditate on God’s Name in the holy 
congregation, 
Приумнож это богатство Haama, с любовью размышляя о имени 
Божьем в святом собрании, 


wed fsurfa fafa AAS || 


avar ti-aag bikhi-aa janjaal. 
and discard all other worldly entanglements. 
и отбрось остальные мирские занятия. 


Зо 15 ad нэ а | 


Dhan Dhan Кара! sabh Ко-ау. 
If you do this, everyone will praise you, 
Сделав Tak, ты заслужишь похвалу других 


нч Өч did EJI AE и 


mukh oojal har dargeh so-ay. 
and you shall be received with honor in God’s court. 
и будешь достойно принят Ha Божьем суде. 
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Eg surg әт surg | 


Ш vaapaar virlaa vaapaarai. 
But only a rare person engages in meditation on God’s Name. 
Но лишь немногие размышляют о имени Божьем. 


Soa эт a Ae ЧӘ iui 


naanak taa kai sad balihaarai. ||5|| 
О’ Nanak, I am forever dedicated to such a person. ||5]|| 
О, Нанак, я навеки предан таким людям. ||5]|| 


995 AY а 9 Of UE | 


charan saaDh kay Dho-ay Dho-ay pee-o. 
Follow the words of the Saintswith utmost humility and obedience. 
Следуй словам святых с предельным смирением и послушанием. 


wofy AY ag nuo 16 || 


arap saaDh ka-o apnaa jee-o. 
Surrender your soul to the Guru. 
Подчини свою душу гуру. 


AY at Ofg agg ото | 


saaDh kee Dhoor karahu isnaan. 
Take cleansing bath by sincerely accepting the the Guru’s teachings. 
Соверши омовение, искренне приняв учение гуру. 


AY Gufs wet ато | 


saaDh oopar jaa-ee-ai kurbaan. 
Dedicate your life to the Guru. 
Посвяти свою жизнь гуру. 


AY Ae аз urs | 


saaDh sayvaa vadbhaagee раа-ее-аі. 
The Guru's teaching is received by great fortune 
Лишь по великому благу можно принять учение гуру. 
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HOH dfs atase эт | 
saaDhsang har keertan gaa-ee-ai. 
God's praises can be sung only in the holy congregation. 
Прославлять Bora можно лишь в святом собрании. 


іе Ее З НГУ эт | 


anik bighan tay saaDhoo raakhai. 
The Saint saves us from all sorts of dangers in our spiritual journey. 
Святой спасает нас от множества опасностей, которые встречаются в 
нашем духовном путешествии. 


J To we 5 эн FÈ | 


har gun gaa-ay amrit ras chaakhai. 
He who sings the praises of God tastes the nectar of Naam. 
Человек, который прославляет Бога, вкушает нектар Наама. 


Ge ddl Hag = эт | 


ot gahee santeh dar aa-i-aa. 
The one who has sought the support of the Saints and has come to their refuge, 
О, Нанак, человек, который искал поддержки святых и пришел к их 
прибежищу, 


Ae НЧ 559 {59 UM | 


sarab sookh naanak tih paa-i-aa. ||6] | 
О’ Nanak, he has received all the comforts and peace. ||6]|| 
обрел утешение и мир. ||6]|| 


їн9за ag Head | 


mirtak ka-o jeevaalanhaar. 
God is able to infuse life back into the spiritually dead. 
Бог способен вновь вдохнуть жизнь в духовно мертвого человека. 
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So 96 Ces WOT | 
bhookhay ka-o dayvat aDhaar. 
He provides sustenance to the hungry. 
Он дает пропитание голодному. 


нач foao A at ея ні | 


sarab niDhaan jaa kee daristee maahi. 
All treasures are within His Glance of Grace, 
В Ero благодатном взгляде все сокровища, HO 
люди получают лишь то, 


чая #4 ат BE utd || 


purab likhay kaa lahnaa paahi. 
but people receive what ispreordained in their destiny. 
что им предопределено. 


HS fas В әт 69 add AT | 


sabh kichh tis kaa oh karnai jog. 
Everything belongs to Him and He can do everything 
Все принадлежит Ему, и OH может сделать все. 


3 < PHI Әә = IT | 


tis bin doosar ho-aa na hog. 
Other than Him, there has never been any other, and there shall never be. 
Кроме Него, никогда не было и не будет никого другого. 


яч qe нет яет feg det | 


jap jan sadaa sadaa din rainee. 
O’ devotee, Meditate on Him forever and ever, day and night. 
О, поклонник, размышляй о Нем всегда; днем и ночью размышляй о 
Нем. 
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яз З Gu іѕәнә fed aget и 


sabh tay ooch nirmal ih karnee. 
This is the most exalted and immaculate deed. 
Это самый духовный и святой поступок. 


afd fag {тя a отн т | 


kar kirpaa jis Ка-о naam dee-aa. 
By His Grace, whom God blesses His Name, 
О, Нанак, человек, чье имя по Своей милости Он благословляет, 


559 Я но {5%н мг 1911 


naanak so jan nirmal thee-aa. ||7|| 
О’ Nanak, that person becomes immaculate and pure. |[7 || 
становится безгрешным и чистым. ||7]| 


Wa ні gd & ча | 


jaa kai man gur kee parteet. 
One whose mind is full of firm faith in the Guru, 
Бог всегда пребывает в совести человека, 


3 Ho we af ys ЧЕ 1 


tis jan aavai har parabh cheet. 
God forever dwells in his conscience. 
чей разум твердо верит в гуру. 


595 3313 ном Бә BE 1 


bhagat bhagat sunee-ai tihu lo-ay. 
He is acclaimed as a devotee, a humble devotee throughout the worlds, 
Человека, в сердце которого обитает Бог, 


aw а foge За SF | 


jaa kai hirdai ayko По-ау. 
in whose heart dwells the One (God) alone. 
вся Вселенная почитает как поклонника, кроткого поклонника. 
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ну adel НУ зт & 993 || 
sach Кагпее sach taa kee rahat. 
True are his actions; and true is his way of life. 
Истинны его поступки, и истинен его образ жизни. 


нэ ее ніз HH 595 | 
sach hirdai sat mukh kahat. 
God is in his heart and Truth (God’s Name) is what he utters. 
Бог обитает в его сердце, и Истина (имя Божье) — то, что 
произносят его уста. 


н feAfe ATT MAT | 


saachee darisat saachaa aakaar. 
The vision of this devotee is imbued with the love for God, therefore he sees God 
permeating in the entire world. 
Виденье такого поклонника проникнуто любовью к Bory, посему OH 
видит Бога, наполняющего весь мир. 


ну =а3 AS UAT | 
sach vartai saachaa paasaar. 
He knows that God pervade everywhere and all this expanse belongs to God. 
Он знает, что Бог наполняет все и что все пространство 
принадлежит Ему. 


чєн їні AY ats 7S | 


paarbarahm jin sach kar jaataa. 
The one who recognizes the Supreme God as Eternal, 
О, Нанак, тот кроткий человек, который признает, что верховный Bor 
вечен, 


S'Oa Я но Я AHS ИЧ 


паапак so jan sach samaataa. ||8||15]|| 
О’ Nanak, that humble being gets absorbed into the True One. ||8||15]| 
сливается с Ним. |[8| [15| 
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HS | 
salok. 
Shalok: 

Шалок: 


Jy 5 J4 5 JJ fas fag TE З us Во | 


гоор na raykh na rang kichh tarihu gun tay parabh bhinn. 
God has no form, no shape, no color; He is free from the three characteristics of 
Maya (power, vice and virtue). 
Бог не имеет ни физического облика, ни вида, ни цвета; Три 
составляющие майи (власть, пороки и добродетели) не имеют над 
Ним власти. 


farts gst ooo {Я Je HYAS 141 


tiseh bujhaa-ay naankaa jis hovai suparsan. ||1 || 
О’ Nanak, He enables that опе to realize Him, with whom He is pleased. ||1]||O, 
Нанак, тому, кем OH доволен, OH позволяет постичь Его. ||1]| 


яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


WAST Ys Ho НЮ TY | 


abhinaasee parabh man meh raakh. 
Keep the Immortal God enshrined within your mind, 


Храните бессмертного Бога в своем разуме 


неч at 3 ИЗ Ез І 


maanukh kee too pareet ti-aag. 
and renounce your love and attachment for any mortal. 
и откажитесь OT своей любви и привязанности к любому смертному. 
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Бн 3 ud од fag ate | 


tis tay parai naahee kichh Ко-ау. 
Beyond Him, there is nothing at all. 
Вне Бога нет ничего. 


Hae {59315 ta АЁ | 


sarab nirantar ayko so-ay. 
The One God is pervading among all. 
Бог наполняет все творение. 


WY ster тЫ етот || 


аарау beenaa аарау daanaa. 
He Himself sees all, and knows all. 
Он видит и знает все. 


ddd 919 ӘӘ AWS || 


gahir gambheer gaheer sujaanaa. 
He is unfathomable, profound, deep and sagacious. 
OH непостижимый, бездонный, глубокий и проницательный. 


UTAH USHA ФҸ | 


paarbarahm parmaysur gobind. 
O’ transcendent God, the supreme being, and Master of the universe, 
Превосходный Бог, Всевышний и Господь Вселенной, 


four fours «г SHAT | 


kirpaa niDhaan da-i-aal bakhsand. 
the treasure of mercy, compassion and forgiveness, 
сокровище милосердия, сострадания и прощения, 


AY 39 at 995 ue | 


saaDh tayray kee charnee paa-o. 
Please let me be the humble servant of Your saints. 
позволь мне быть кротким слугой Твоих святых. 


210 


ото a 5 Eg wag 141 


naanak kai man ih anraa-o. ||1|| 
Nanak's mind longs for it. ||1]| 
Разум Нанака жаждет этого. ||1]| 


HOM YIS AIS’ яч | 


mansaa pooran sarnaa jog. 
God is capable of fulfilling our wishes and providing us refuge. 
Бог способен исполнить наши желания и дать нам убежище. 


A afa чет ЯЯ IT | 


jo kar paa-i-aa so-ee hog. 
Whatever God has inscribed in one’s destiny, is what takes place. 
Все, что Bor вписывает в судьбу человека, происходит. 


995 395 TW а 55 2g и ВЯ aT НЗ 5 WSs Jg | 


haran bharan jaa kaa naytar for. tis kaa mantar па jaanai hor. 
God can destroy or create the universe in twinkling of an eye; No one other than 
Him, knows the mystery of His resolve. 
Бог можетвмиг уничтожить или создать Вселенную; лишь Ему 
известна тайна Его намерения. 


WSE ЗЧ HTS AE AT St | 


anad roop mangal sad jaa kai. 
He is the embodiment of ecstasy and everlasting joy 
Он — воплощение блаженства и вечной радости; 


Hae Ba ном whe эт а | 


sarab thok sunee-ah ghar taa kai. 
and all boons are heard to be in His possession. 
говорится, что все блага принадлежат Ему. 


oH ніс TH ач ню Чай и 


raaj meh raaj jog meh jogee. 
Among kings, He is the greatest King; among yogis, He is the holiest Yogi. 
Среди царей Он — наибольший царь; среди йогов OH — самый 
святой MOT. 
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зч ніо 3g fags ню Sait п 


tap meh tapeesar garihsat meh bhogee. 
Among ascetics, He is the highest Ascetic; among householders, 
He is the indulging householder. 
Среди монахов Он — наибольший монах; среди домовладельцев OH 
— самый снисходительный домовладелец. 


буті буті 3939 AY UTM || 


Dhi-aa-ay Dhi-aa-ay bhagtah sukh paa-i-aa. 
By continuous meditation on Him, His devotees have found peace. 
Неустанно размышляя о Hem, Его поклонники обрели покой. 


Sea 3A Чач a fads 3 5 UTE 121 


naanak tis purakh kaa kinai ant па paa-i-aa. ||2|| 
О’ Nanak, no one has found the limits of that Supreme Being. ||2|| 
О, Нанак, никому не удалось найти пределы Всевышнего. | |2 || 


Г at Ste & 15 519 | 


jaa kee leelaa kee mit naahi. 
There is no limit to His play; 
Его представление не имеет пределов; 


HIS te «9 мечт | 


Sagal dayv haaray avgaahi. 
all the demigods have grown weary of searching for it. 
все божества устали OT поисков Бога. 


їз ат Hoy fa AS ЧЗ | 


pitaa kaa janam ke jaanai poot. 
What does the son know of his father's birth? 
Что известно сыну о рождении его отца? 
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нче ЧЗ уе НЁЗ і 


Sagal раго-ее арипа! soot. 
As all beads are strung іп а rosary, He has bound the 
entire Universe under His Law. 
Как бусины нанизаны на четки, так и OH связал 
всю Вселенную Своим законом. 


HHÍ3 fame fers fas Cf и AS €A OH frets АЁ | 


sumat gi-aan Dhi-aan jin day-ay. jan daas naam Dhi-aavahi say-ay. 
Those humble devotees upon whom He bestows good sense, spiritual wisdom and 
meditation, remember Him with love and devotion. 
Те кроткие поклонники, которым Он дарует благоразумие, духовную 
мудрость и размышление, искренне вспоминают Его. 


за JE HII A AG SdH | 


tihu gun meh jaa ka-o bharmaa-ay. 
He leads some astray by indulging them in the three qualities 
of Maya (vice, power and virtue) 
Некоторых OH вводит в заблуждение, позволяя им наслаждаться 
тремя составляющими майи (пороки, власть и добродетели), 


Hath ud fefe wre FÈ | 


janam marai fir aavai jaa-ay. 
and they keep wandering in the cycles of birth and death. 
посему они продолжают блуждать в круговороте рождения и смерти. 


Gu atu ВЯ Я WAE | 


ooch neech tis kay asthaan. 
God resides in all these high and low spiritual states of mind. (in people of all states 
of mind) 
Бог пребывает и в высоком, и в низком духовном состоянии разума 
(в людях всех состояний разума). 
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HA "5% SH ood 75 1131 


јаіѕаа janaavai taisaa naanak jaan. ||3|| 
As He inspires mortals to know Him, О’ Nanak, so is He known. | [3 || 
О, Нанак, OH познается, ибо Он побуждает смертных 
познавать Себя. |[3|| 


oe Mostra dd | 


паапаа roop паапаа jaa kay rang. 
Many are His forms; many are His colors. 
OH существует BO множестве физических обликов и цветов. 


стог sy agf Fa Ja | 


naanaa bhaykh karahi ik rang. 
Many are the appearances which He assumes, and yet He is only One of its kind. 
Он принимает множество обликов, и все же подобных Ему нет. 


oe fafa ats frag || 


naanaa biDh keeno bisthaar. 
In numerous ways, He has extended Himself. (expanded His universe) 
Он во многом расширил себя (расширил Свою Вселенную), 


ys У ет! 9979 | 


parabh abhinaasee aikankaar. 
but still, He is eternal and the only One Creator. 


но все же OH вечен и является единственным Творцом. 


aS Dies ad 45 Ні | 


naanaa chalit karay khin maahi. 
He performs His many plays in an instant. 
В один миг Он ставит Свои многочисленные представления. 


ufs 996 use AS OTE | 


poor rahi-o pooran sabh thaa-ay. 
The Perfect God is pervading all places. 
Совершенный Бог наполняет все уголки. 


214 


ae fafa afg yas Fast || 


naanaa biDh kar banat banaa-ee. 
In so many ways, He has created the creation 
Он создал творение 


nual НЕЗ wry uret || 


apnee keemat aapay paa-ee. 
and He Himself has appraised His worth. 
и Сам взвесил его ценность. 


HS we fsH а яз AHA SE | 


sabh ghat tis kay sabh tis kay thaa-o. 
All hearts are His, and all places are His. (all the creation belongs to Him) 
Все сердца принадлежат Ему, и все уголки принадлежат Ему (все 
творение принадлежит Ему). 


чч я Ate aed У ae nyi 


јар jap jeevai naanak har паа-о. ||4|| 
О’ Nanak, His slave lives by meditating on God’s Мате”. | |4| | 
О, Нанак, Его раб живет, размышляя о Его имени. ||4 || 


SH a ч Ads AS || 


naam kay Dhaaray saglay jant. 
Naam is the Support of all creatures. 
Наам — Опора всего живого творения. 


oH а Ud ds YH | 
naam kay Dhaaray khand barahmand. 
Naam is the Support of the earth and the solar systems. 
Наам — Опора мира и солнечной системы. 


on а ud ПНВ Эе use | 


naam kay Dhaaray simrit bayd puraan. 
Naam is the Support of the Smritis, the Vedas and the Puranas. 
Наам — Опора Смрити, Вед и Пуран. 
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OH а Od Нес Тито fire | 


naam kay Dhaaray sunan gi-aan Dhi-aan. 
Naam is the Support by which we hear of spiritual wisdom and meditation. 
Наам — Опора, благодаря Которой мы узнали о духовной мудрости и 
размышлении. 


OH а Od WTA USS | 
naam kay Dhaaray aagaas paataal. 

Naam is the Support of the Akashic ethers (skies) and the nether regions. 
Наам — Опора акашической выси (небес) и преисподней. 
OH 9 Od Я vars | 
naam kay Dhaaray sagal ааКааг. 

Naam is the Support of all bodies. (all forms of life) 

Наам — Опора всех тел (всех форм жизни). 


oH A 99 UM яз зао || 


naam kay Dhaaray puree-aa sabh bhavan. 
Naam is the Support of all the worlds and realms. 
Наам — Опора всех миров и царств. 


oH а Ніч Gud ніс HES | 


naam kai sang uDhray sun sarvan. 
By meditating and listening to God’s name, many have been saved from vices. 
Размышляя и внимая имени Божьему, многие спаслись OT пороков. 


afd fagur ТН эту SH Be | 


kar kirpaa jis aapnai naam laa-ay. 
Those whom God attaches to His Name by His grace 
О, Нанак, те кроткие слуги, которых Бог, по Своей благодати, 
присоединяет к Своему имени, 
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Sod 988 че Hf Я я5 Ts Ue nyn 


naanak cha-uthay pad meh so jan gat paa-ay. ||5]| 
O’ Nanak, in the fourth state, those humble servants attain liberation. (from 
thecycle of birth and death) ||5]| 
пребывая в четвертом состоянии, обретают свободу (вырываются из 


круговорота рождения и смерти). ||5]|| 


gy ніз ят ot ALS METS | 


roop sat jaa kaa sat asthaan. 
Whose form is eternal and whose seat of power is eternal, 


Той, Чей облик и трон вечны, 
ча ніз ASB чате | 
purakh sat kayval parDhaan. 
is all-pervading Eternal Being and is supreme. 
есть вечный и верховный Bor. 


59515 ніз ніз ят = eet и Afs Use ЯЗ ніс ЯНГ | 


kartoot sat sat jaa kee banee. sat purakh sabh maahi samaanee. 
That True all-pervading God whose deeds are true and true is His word, is 
permeating all. 
Тот истинный вездесущий Бог, Чьи дела и слово истинны, наполняет 
все. 


ніз азн ят at dua НЫ | 


sat karam jaa kee rachnaa sat. 
His creation is true and true are His actions. 
Его творение истинно, истинны и Его дела. 


не ніз ніз Ssufs і 


mool sat sat utpat. 
His root (beginning) is existentially true, and true is what originates from it. 
Его источник (начало) теологически истинен; истинно и то, чему OH 
дает жизнь. 
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Als а9= {5995 ӘНӘ | 


sat karnee nirmal nirmalee. 
His abiding will is purest of the pure. 
Его неизменная воля наиболее истинна среди всех истинных. 


ћчяі gs {зніс A3 SST | 


jisahi bujhaa-ay tiseh sabh bhalee. 
All goes well for the one, whom God enables to know His Will. 
У человека, которому Бог открывает Свою волю, 
все складывается хорошо. 


ніз oH Ys 9" HAER | 
sat naam parabh kaa sukh-daa-ee. 
The everlasting Naam is the Giver of peace. 
Вечный Haam — Даятель мира. 


fay Я osa 99 З т el 


bisvaas sat naanak gur tay paa-ee. ||6] | 
О’ Nanak, this faith is obtained only through the Guru. ||6]| 
О, Нанак, такую веру можно обрести лишь через гуру. |[6|| 


ніз 495 HY Өчен и 
sat bachan saaDhoo updays. 
The Teachings and the Instructions of the Guru are true for ever. 
Учение и наставления гуру вовек истинны. 


ЯЗ 3 Ao чт а fad цея | 


sat tay jan jaa Ка! ridai parvays. 
Those who accept these teachings, also become true. (liberated from the cycles of 
birth and death) 
Те, кто принимают это учение, также становятся истинными 
(вырываются из круговорота рождения и смерти). 
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ніз 6 58 я а | 


sat nirat boojhai jay Ко-ау. 
If one comes to realize the depth of God's love, 
Если человек осознает глубину Божьей любви, 


oH AUS Эт at afs OE | 


naam japat taa kee gat ho-ay. 
that person will meditate on Naam and get to a high spiritual state. (and will be out 
of cycles of birth and death) 
он начнет размышлять о Нааме и достигнет высокого духовного 
состояния (вырвется из круговорота рождения и смерти). 


wif A3 amr НЭ НЫ || 


aap sat kee-aa sabh sat. 
God, Himself is eternal, and all that He has created also does exist. (is not myth) 
Бог вечен, и все, что Он создал, также реально (не выдумка). 


wY 75 уе Hi3 ЁЗ | 


аарау jaanai apnee mit gat. 
He Himself knows His own worth and limit. 
Бог знает Себе цену, Он знает и Свои пределы. 


іня ot ЯК HAE? | 


jis kee sarisat so karnaihaar. 
He, to whom this Universe belongs, is the Creator thereof. 
Тот, Кому принадлежит эта Вселенная, является ее Творцом. 


Wed 5 yf ads Hv” | 


avar па boojh karat beechaar. 
Don’t think of anybody else but God to be the protector also of the universe. 
Не считай Защитником Вселенной никого, кроме Бога. 


493 & fufs © aS эт | 


kartay kee mit па jaanai kee-aa. 
The created cannot know the extent of the Creator. 
Творение не может знать пределов Творца. 
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Soa ЕН TS Я «анг 19| 


naanak jo tis bhaavai so уаКее-аа. | |7|| 
О’ Nanak, whatever pleases Him comes to pass. ||7|| 
О, Нанак, все, что угодно Ему, исполнится. ||7|| 


няне ян se янт | 


bisman bisam bha-ay bismaad. 
Whoever has gazed upon His wondrous wonder, is amazed! 
Человек, ставший свидетелем Ero дивного чуда, пребывает в 
изумлении! 


fafs Эдит f3H wÈ HE || 
jin boojhi-aa tis aa-i-aa savaad. 
One who realized God, has enjoyed the bliss. 
Человек, который познал Бога, пребывает в блаженстве. 


ys а dat afd AS 99 и 


parabh kai rang raach jan rahay. 
God's humble servants remain absorbed in His Love. 
Кроткие слуги Божьи пребывают в Его любви и, 


dd а че usage Bd || 


gur kai bachan padaarath lahay. 
and through the Guru’s teachings, they obtain the commodity of Naam (love for 
God). 
соблюдая учение гуру, обретают Haama (любовь к Богу). 


Ө ws еы AST | 


о-ау daatay dukh kaatanhaar. 
They themselves become benefactors and removers of woes of others. 
Они сами становятся благодетелями и теми, кто стирают чужие 
беды. 
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a а H sd AAS | 
jaa kai sang tarai sansaar. 
In their company, the rest of world is saved. 
Пребывая в их обществе, мир спасается. 


15 a Яе Я =39791 | 


jan каа sayvak so vadbhaagee. 
Fortunate is the one who becomes servant of the devotee of God. 
Счастлив человек, который становится слугой 
Божьего поклонника. 


Ho а Afar За Be эт | 


jan kai sang ayk liv laagee. 
In the company of such a devotee, one becomes attuned 
to the Love of the One God. 


Человек, который пребывает в обществе такого поклонника, 
также исполняется любовью к единому Богу. 


Это е ass Ae Te | 


gun gobid keertan jan gaavai. 
The devotee who sings the praises of God, 
О, HaHak, поклонник, который славит Бога, 


Td YAS Soar SHUTS 110141 


gur рагѕааа naanak fal paavai. ||8]||16] | 
О’ Nanak, by Guru's grace receives the reward of Naam. ||8]|16]| 
по милости гуру получает награду, которой есть Haam. ||8]|16]| 


яз“ || 


salok. 
Shalok: 
Шалок: 
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wife AY date Ag | 


aad sach jugaad sach. 
True One has existed from the beginning (from before time); He has existed since 
the beginning of the ages. 
Истинный Бог существовал от начала времен (OT века); OH 
существовал от начала веков. 


J В яч Soa НБ Hg na 


hai bhe sach naanak hosee bhe sach. ||1|| 
He is also True now (does exist in the present); О’ Nanak, He will also be True 
(exist) in the future. 
Он истинен и сейчас (существует в настоящем). О, HaHak, OH будет 
истинен (существовать) и в будущем. 


Яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


595 AÍ3 Я ЧӘН | 


charan sat sat parsanhaar. 
Eternal is God’s presence, and those who realize His presence also become eternal. 


Присутствие Божье вечно, и Te, кто познают Его присутствие, также 
становятся вечными. 


ут Afs Я Ages | 


poojaa sat sat sayvdaar. 
Devotional worship of God is an ever lasting task, and those who perform such 
worship also become ever lasting (get out of the cycle of birth and death). 


Преданное поклонение Богу — вечносущее поручение, и те, кто 
совершают такое поклонение, также становятся вечносущими 
(вырываются из круговорота рождения и смерти). 
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тчно ніз яв YASTI || 


darsan sat sat paykhanhaar. 
True is the sight of Him and those who behold Him also become true (become 
eternal and get out of the cycle of birth and death). 
Истинен вид Его, и те, кто взирают на Него, также становятся 
истинными (становятся вечными и вырываются из круговорота 
рождения и смерти). 


oH Als ніз че Il 


naam sat sat Dhi-aavanhaar. 
His Name is True, and True are those who meditate on it. 
Его имя истинно, истинны и Te, кто размышляют о нем. 


yù + НЕ AS oT | 


aap sat sat sabh Dhaaree. 
He Himself is True, and True is all that He sustains. 
OH CaM истинен, истинно и все, о чем Он заботится. 


WY JE way Tears || 
аарау gun аарау gunkaaree. 
He Himself is the embodiment of virtue, and He is the bestower of virtue. 
OH есть и воплощение добродетели, и — Даятель добродетели. 


AJE яз яі ys чаз" | 
sabad sat sat parabh baktaa. 
Eternal is His word and eternal becomes the one who utters that true word. 
Его слово вечно, вечным становится и тот, из уст которого звучит 
это истинное слово. 


Hdfs ніз Afs НЯ HOS | 


Surat sat sat jas suntaa. 
True is the deed of meditating on God, and true is the one who listens to the 
praises of God. 


Истинно размышление о Боге, истинен и тот, кто слушает хвалу Богу. 
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ggo ag ніз ЯЗ SE | 


bujhanhaar Ка-о sat sabh ho-ay. 
The one who knows that God is eternal, deems everything created by Him also as 
eternal. 
Человек, который знает, что Бог вечен, считает вечным и все 
сотворенное Им. 


aod ЇЗ AS yg АЁ na 


naanak sat sat parabh so-ay. ||1]|| 
О’ Nanak, God is eternal for sure! ||1|] 
О, Нанак, Бог, несомненно, вечен! | |1 || 


ніз нач fee fafo нт | 


sat ѕагоор ridai jin maani-aa. 
One who has enshrined God, the Embodiment of Truth in his heart, 
Человек, который хранит Бога, воплощение истины, в своем сердце, 


995 99% 1515 US USTO | 


karan karaavan tin mool pachhaani-aa. 
has recognized God as the Cause of causes, the Root of all. 
признает Бога первопричиной первопричин, источников всего. 


пг а foe ТЕТЯ Чэ wher | 


jaa kai ridai bisvaas parabh aa-i-aa. 
One whose heart is completely convinced (of the presence of God), 
Человеку, чье сердце полностью уверено (в присутствии Бога), 


33 туго fH ню yare È | 


tat gi-aan tis man paragtaa-i-aa. 
the true spiritual wisdom is revealed to him. 
открывается истинная духовная мудрость. 


3 3 5986 of тягот | 


bhai tay nirbha-o ho-ay basaanaa. 
Having come out of every fear, he lives without any fear. 
Отбросив все страхи, OH живет жизнью, свободной OT страхов. 
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fan 3 Qufa f38 Hd AHE || 


jis tay upji-aa tis maahi samaanaa. 
He is absorbed into the One from whom he originated. 
Он пребывает B Том, от Кого произошел. 


ЯЗ Hf 8 ЯЗ Ч "Я | зт 96 15 © «чет AST | 


basat maahi lay basat дадаа-ее. {аа ka-o bhinn па kahnaa jaa-ee. 

Just as something is blended with something else of its own kind (more of the same 
kind), the two cannot be differentiated (In the same manner, a devotee loses his 
identity and becomes the same as God when spiritually lifted and merged with 
God). 

Когда одно смешивается с другим, что ему подобно (идентично), их 
уже невозможно различить. Подобное происходит и с поклонником: 
когда он духовно поднимается и сливается с Богом, он теряет свою 
идентичность и становится похожим на Бога. 


g% ggo На | 


boojhai boojhanhaar bibayk. 
Only an acute discerner understands it. 
Лишь очень проницательный человек разумеет это. 


SAIS HS StS ВӘ 11911 


naaraa-in milay naanak аук. ||2|| 
O’ Nanak, in the same manner, those who have met God, 
have become one with Him. ||2]| 


О, Нанак, так же и Te, кто встретили Bora, стали с 
ним одним целым. ||2|| 


oad a Aeg Тита" | 


thaakur kaa sayvak aagi-aakaaree. 
The servant of God is obedient to Him. 
Слуга Божий послушен Ему. 
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oad a Aeg AST UAT | 


thaakur kaa sayvak sadaa poojaaree. 
The servant of God always adores Him. 
Слуга Божий всегда восторгается Им. 


Sag a Ае а ню ча | 


thaakur kay sayvak kai man parteet. 
The servant's mind has complete faith in God. 
Разум слуги имеет глубокую веру в Бога. 


Sad a Hed at 159-5 SHS | 


thaakur kay sayvak kee nirmal reet. 
Immaculate is the way of life of God’s devotee. 
Образ жизни Божьего поклонника безгрешный. 


Sad 46 Яе AS Я || 


thaakur ka-o sayvak jaanai sang. 
God's servant believes that God is always with him. 
Слуга Божий верит, что Бог всегда с ним. 


ys a Aeg oH а SRT І 


parabh kaa sayvak naam kai rang. 
God's servant is always imbued with the love of Naam. 
Слуга Божий всегда наполнен любовью к Нааму. 


Hea 96 YS USSTS | 


sayvak ka-o parabh paalanhaaraa. 
God is the Cherisher of His servant. 
Бог заботится о Своем слуге. 


Head at 99 föda || 


sayvak kee raakhai nirankaaraa. 
The Formless God preserves the honor of His devotee. 
He имеющий физического облика Бог хранит честь Своего 
поклонника. 
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Я Яе far а yg od | 


so sayvak jis да-і-аа parabh Dhaarai. 
His servant is one unto whom God shows mercy. 
Слуга Божий — тот, к кому Бог проявляет Свою милость. 


Sod Я Яе ATA ATA AHS 11311 


naanak so sayvak saas saas ѕатаагаі. ||3] | 
О’ Nanak, such a servant remembers Him with every breath. ||3]|| 
О, Нанак, такой слуга неустанно вспоминает Его. ||3|| 


WUS AS ат чает әта | 


apunay jan kaa pardaa dhaakai. 
He covers the shortcomings of His devotee. 
Он скрывает недостатки Своего поклонника. 


wud Неа at нача FÈ | 


арпау sayvak kee sarpar raakhai. 
He surely preserves the honor of His servant. 
Он, несомненно, хранит честь Своего слуги. 


Wud тн AG Cf «эт | 


apnay daas ka-o day-ay vadaa-ee. 
He bestows glory on His devotee. 
Своему поклоннику OH дарует славу. 


nud Hed AG oH Aue | 


apnay sayvak ka-o naam japaa-ee. 
He blesses His servant to meditate on Naam. 
Он позволяет Своему слуге размышлять о Haame. 


wud Неа эй угу {5 JÈ 1 


арпау sayvak kee aap pat raakhai. 
He Himself preserves the honor of His servant. 


Он лично хранит честь Своего слуги. 
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a oat afs ffs а 5 59 | 


taa kee gat mit ko-ay na laakhai. 
No one can estimate the high spiritual state of God's devotee. 
Никому не под силу взвесить высокое духовное состояние Божьего 
поклонника. 


ys З Hed AG а © ЧА 1 
parabh kay sayvak Ка-о Ко па pahoochai. 
No one can equate with the servant of God, 
Нет равных Божьему слуге, 


ys а Hea Gu 3 Q9 и 
parabh kay sayvak ooch tay oochay. 
because the devotees of God are highest of the high. 
ибо Божьи поклонники — больше других. 


Я ЧЕ уче Ает Stee | 
jo parabh арпее sayvaa laa-i-aa. 
One whom God applies to His service, 
О, Нанак, человек, к чьему служению прибегает Бог, 


tod Я Ada = РЕЙН Чате nyi 
naanak so sayvak dah dis paragtaa-i-aa. ||4| | 
О’ Nanak, that servant becomes renowned in every direction. ||4|| 
становится известным во всех краях. ||4|| 


Stat att HI as FÈ | 


пееКее keeree тей kal raakhai. 
If God infuses His power into a very weak human being (weak like a tiny ant), 
Если Бог наделит Своей силой самое слабое человеческое существо 
(слабое, как крошечный муравей), 


SAH ad зназ afe эт | 


bhasam Кага! laskar kot laakhai. 
then that person can reduce the armies of millions to ashes. 
оно сможет превратить в пепел миллионы армий. 
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fan ат ATH © ates wf | 


jis kaa saas na kaadhat aap. 
The one whose life breath, God does not take away; 
Бог не отнимет жизнь у человека, чьим дыханием есть Он; 


з а@ чыз è аә gs il 


{аа ka-o raakhat day kar haath. 
He himself preserves him. 
Он лично хранит его. 


HOH H3S Ads Jg STS | 


maanas jatan karat baho bhaat. 
One makes all sorts of efforts, 
Человек прилагает множество усилий, 


ізн а аэаз= На "5 | 


tis kay kartab birthay jaat. 
but all these efforts are in vain without the will of God. 
но все они тщетны без воли Божьей. 


Hd © 99 weg 5 а и ная т at TE AE || 


maarai па raakhai avar па Ко-ау. sarab jee-aa kaa raakhaa so-ay. 
God is the Protector of all beings; no one other than God Himself can save or kill. 
Бог — Защитник всего живого творения; никто, кроме Бога, не может 
ни спасти, ни убить. 


ad Аз ddd Ә yet 1 


kaahay soch karahi ray paraanee. 
So, why are you so anxious, O’ mortal? 
Так почему же ты так беспокоишься, смертный? 
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my aod ys меч EIE и! 


јар naanak parabh alakh vidaanee. ||5]| 
Meditate О’ Nanak, on that incomprehensible and amazing God. |[5|| 
О, HaHak, размышляй об этом непостижимом и 
удивительном Боге. ||5]|| 


ad ag ag ys Aut | 
Баага“ baar baar parabh japee-ai. 
Time and again, let us meditate on Him, 
Будем неустанно размышлять о Нем и, вкушая эликсир Наама, 


Ч Eg но зо Ф i 


рее amrit ih man tan Dharpee-ai. 
and by drinking the elixir of Naam, let us satiate our mind and the senses of the 
body (the faculties of hearing, sight, smell, touch etc.). 
насыщать свой разум и органы восприятия (слух, зрение, обоняние, 
осязание и другие). 


отн 93% ЇНЇ НЫ UE || 


naam ratan jin gurmukh paa-i-aa. 
The follower of the Guru who has acquired the jewel of Naam, 
Последователь гуру, который приобрел драгоценность, которой есть 
Наам, 


ізн fag weg oct нат | 


tis kichh avar naahee daristaa-i-aa. 
sees everywhere none but God. 
повсюду видит лишь Бога. 


oY Че oH ЗЧ dT І 


naam Dhan naamo roop rang. 
For him, God’s Name is the true wealth and the true beauty. 
Для такого человека имя Божье — истинное богатство и красота. 
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OH AY ХУ OH ат A | 


naamo sukh har naam kaa sang. 
God’s Name is his comfort and companion. 
Имя Божье — его утешение и спутник. 


OH IH я чо fuss 1 


naam ras jo jan tariptaanay. 
Those who are satiated with the essence of Naam, 
Те, кто проникнуты сущностью Наама, 


HS 35 SH STH AHS | 


тап tan naameh паат ѕатаапау. 
Keep their minds апа the faculties of their bodies drenched with Naam. 
продолжают напитывать свой разум и способности своих тел 
Наамом. 


853 оз AST GH | 99 Sod 15 A AE TH 11| 


oothat baithat sovat naam. КаПо naanak jan kai sad каат. ||6]|| 
O’ Nanak, say, “At all times, meditating on God’s Name becomes a continuous 
avocation of the devotees of God”. ||6]|| 
О, Нанак, скажи: «Неустанное размышление о Божьем имени 
становится постоянным для Божьих поклонников». ||6]| 


gag AA fags feo Tf | 
bolhu jas jinbaa din raat. 
Day and night, use the God-given tongue to utter His praises. 
HeycTaHHO используй данный Богом язык, чтобы славить Его. 


ufs wud Ae эй ets | 


parabh apnai jan keenee daat. 
This gift of praising Him is conferred by God Himself on His servants. 
Бог сам даровал Своим слугам этот дар хвалы. 


аа sats WIH at oe | 


karahi bhagat aatam Ка! chaa-ay. 
The devotees perform devotional worship with heart-felt love, 
Искренне и преданно поклоняясь, 
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ys wud fA goto AHE | 


parabh apnay si-o raheh samaa-ay. 
and thus remain absorbed in God. 
поклонники пребывают в Боге. 


Я Эт Jes AAS | Ys MUS a Jay ЧЕ | 


jo ho-aa hovat so jaanai. parabh apnay kaa hukam pachhaanai. 
A devotee comprehends and believes in God's will in all that happened in the past 
or is happening presently. 
Поклонник разумеет и верит, что на все, что происходило в прошлом 
или происходит сейчас, есть воля Божья. 


13; ot нієнт 65 gaS || 


tis kee mahimaa ka-un bakhaana-o. 
Which of the virtues of such a devotee may I describe? 
Какую из добродетелей такого поклонника могу я описать? 


3 ат Te afd 89 5 1756 | 


tis kaa дип kahi ayk na jaan-o. 
I know not how to describe even a single one of his qualities. 
Я не знаю, как описать хотя бы одно из его качеств. 


WS Udd Ys ЭТК 999 и ag 659 ЯЗ AS ЧӘ 1191 


aath pahar parabh baseh hajooray. Капо naanak say-ee jan роогау. |[7 || 
Those who abide in the presence of God twenty-four hours a day, say О’ 
Nanak,“Are the perfect devotees”. || 7] | 


Нанак, говорит, что Te, кто неустанно размышляют о Боге, являются 
совершенными поклонниками. | [7 || 


HS Hd 55 at Ge «и 


тап таугау tin Кее ot layhi. 
О’ my mind, seek the protection of those who always dwell т God’s presence; 
Разум мой, ищи защиты у тех, кто постоянно пребывают в Божьем 
присутствии; 


232 


но 36 чет [3% чо Ud | 


man tan арпаа tin jan deh. 
and dedicate your mind and the faculties of body to those devotees. 
отдай свой разум и способности тела таким поклонникам. 


fafs HfS чет yg US'S | Я 19 Ade Ba Әт UST | 


jin jan apnaa parabhoo pachhaataa. so jan sarab thok kaa daataa. 
The devotee who has recognized God, becomes benefactor of all things. 
Поклонник, который познал Бога, становится покровителем всего 
сущего. 


13 at нэ ATS AY ча | 


tis kee saran sarab sukh paavahi. 
In his sanctuary, all comforts are obtained. 


Пребывающий в его святилище, обретает утешение. 


fan а caf нэ yy тете | 


tis kai daras sabh paap mitaaveh. 
By having the sight of such a devotee, you will eradicate all sins. 
Узрев такого поклонника, ты освободишься OT всех грехов. 


ned точ ЯЯ E3 || 


avar si-aanap saglee chhaad. 
Renounce all other clevernesses, 
Отрекись от прочих умений 


ізн Ho ot З Я ST | 


tis jan kee too sayvaa laag. 
and enjoin yourself to the service of such a devotee. 
и отдай себя на служение такому поклоннику. 
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WES HS 5 det ST и ото BH чо а UA на US 11011491 


aavan jaan na hovee tayraa. naanak tis jan Кау poojahu sad pairaa. ||8||17]| 
O’ Nanak, with sincerity, always follow the advice of such a devotee of God and 
your cycle of birth and death will come to an end. ||8|117|| 
О, Нанак, всегда искренне следуй совету такого Божьего 
поклонника, и ты вырвешься из круговорота рождения и смерти. 
18111711 


HƏ || 
salok. 
Shalok: 

Шалок: 


ніз чач fafs чет Afsdg 15 a ae | 


sat purakh jin jaani-aa satgur tis kaa naa-o. 
One who has realized the True Omnipresent God, is called the True Guru. 
Человек, который познал истинного вездесущего Бога, есть 
истинный гуру. 


fan а ңіз fry Gud aed «Иа Te ge 141 


tis kai sang sikh uDhrai naanak har gun gaa-o. ||1|| 
In the company of the True Guru, the disciple is saved from vices. Therefore О” 
Nanak, you should also sing God’s praises in the company of such a True Guru. 
Пребывая в обществе истинного гуру, ученик спасается от пороков. 
Поэтому, Нанак, пребывая в обществе такого истинного гуру, ты 
также должен славить Бога. 


Яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


нізчте fry ot ad чт | 


satgur sikh kee Кага! partipaal. 
The True Guru cherishes His disciple. 
Истинный гуру ценит своего ученика. 
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Hed aS Jg Нет wh | 


sayvak ka-o gur sadaa da-i-aal. 
The Guru is always merciful to His servant. 
Гуру всегда милостив к своему слуге. 


fha at 99 EIH HS fad і 


= > ~ 


sikh kee gur durmat mal hirai. 
The Guru washes away the filth of impious thoughts from the disciple’s mind, 
Гуру очищает разум своего ученика от нечестивых мыслей, 


79 suet sf oH 899 1 


gur bachnee har naam uchrai. 
since following the advice of the Guru, the disciple recites God’s Name. 
ибо, следуя его совету, ученик повторяет имя Божье. 


Afsdd fry а с эта | 


satgur sikh kay banDhan kaatai. 
The Guru liberates His devotee from the bonds of worldly desires. 
Гуру высвобождает своего поклонника из оков мирских желаний. 


dd ат fay та З TÈ | 


дуг kaa sikh bikaar tay haatai. 
The Sikh (disciple) of the Guru abstains from wicked deeds. 
Сикх (ученик) гуру воздерживается от дурных поступков. 


нізяә feu &@ oH по CE | 


satgur sikh ka-o naam Dhan day-ay. 
The True Guru gives His Sikh (disciple) the wealth of Naam. 
Истинный гуру дарует своему сикху (ученику) богатство, которым 
есть Наам. 


Jd =" fay gas J | 


gur kaa sikh vadbhaagee hay. 
The disciple of the Guru is very fortunate. 
Ученик гуру очень счастливый. 
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Afsdd fru әт 3835 453 AES | 
satgur sikh kaa halat palat savaarai. 
The true Guru enhances a disciple’s life both here and hereafter. 
Истинный гуру совершенствует жизнь ученика и при жизни, и после 
смерти. 


Sod Afsdd fay ag A ofS AHS? 11411 


naanak satgur sikh ka-o јее-а naal samaarai. | |1 || 
О’ Nanak, the True Guru loves His disciple from the core of His heart. ||1]| 
О, Нанак, истинный гуру всем сердцем любит своего ученика. | |1 || 


dd з Ч Aeg Я ә 1 
gur kai garihi sayvak jo rahai. 
The devotee who lives by the Guru’s door (always seeks Guru’s advice), 
Дела кроткого слуги, который живет у двери гуру (всегда ищет его 
совета), 


ad ot уі" He HI ЯЗ | 


gur kee aagi-aa man meh sahai. 
and obeys the Guru's Commands with all his heart, 
искренне повинуется наставлениям гуру, 


WUR a afg ag © Aare | 


aapas ka-o kar kachh па janaavai. 
never displays pride in any way, 
никогда и ни при каких обстоятельствах не проявляет гордость, 


сіз Ify on fee He frè | 


har har naam ridai sad Dhi-aavai. 
always meditates on God's Мате, 
всегда размышляет о имени Божьем 


HO Bd Afsdd a uit | 


man baychai satgur kai paas. 
surrenders his mind to the True Guru, 
и подчиняет свой разум истинному гуру, 
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{3H Rea а aH SAA | 


tis sayvak kay kaaraj raas. 
that humble servant's affairs are resolved. 
разрешаются. 


Ает 495 Э fegant 1 


sayvaa karat ho-ay nihkaamee. 
One who performs selfless service without any thought of reward, 
Человек, который бескорыстно служит без единой мысли о награде, 


ізн a 95 ча Ни 1 


tis ka-o hot paraapat su-aamee. 
shall acquire his Master God. 
находит своего Господа Бога. 


wet four fan wù а || 


apnee kirpaa jis aap karay-i. 
Upon whom God shows His grace. 
О, Нанак, лишь поклонник, которому Бог дарует Свою милость, 


osa Я Яе Td at H3 SE 121 


nanak so sevak gur kee mat lay-ay. ||2|| 
О’ Nanak, only that devotee seeks the Guru’s teachings. ||2|| 
ищет учение гуру. ||2|| 


Тя fH? Ts a Но те || 


bees bisvay gur kaa man maanai. 
The one who has convinced the Guru of his total devotion. 
Лишь поклонник, который доказал гуру свою абсолютную 
преданность, 


Я Aeg UIAA at afs я | 


50 sayvak parmaysur kee gat jaanai. 
that devotee gets to know the mystical state of the Transcendent God. 
познает таинственное состояние превосходного Бога. 
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Я Afsad fan fee safe 56 11 


50 satgur jis ridai har naa-o. 
The true Guru is the one, in whose heart is enshrined God’s Name. 
Истинный гуру — TOT, в чьем сердце обитает имя Божье. 


nied ad 99 a = FẸ | 


anik baar gur ka-o bal jaa-o. 
I dedicate myself to that Guru many times. 
Я неусыпно посвящаю себя этому гуру. 


Hog fears AM at 737 || 


sarab niDhaan jee-a kaa daataa. 
The True Guru is the bestower of all treasures and spiritual life. 
Истинный гуру — даятель сокровищ и духовной жизни. 


WTO ЧӘ ЧАТА df FS | 
aath pahar paarbarahm rang raataa. 
At all times he remains imbued with the love of God. 
Он всегда наполнен любовью к Bory. 


JIH НЮ AS чо НЮ IJIH | 
barahm meh jan jan meh paarbarahm. 
The True Guru is absorbed in the Supreme God and the supreme God dwells in his 
His devotees. 
Истинный гуру пребывает в верховном Боге, a верховный Бог — в 
Своих преданных. 


tats ут odt de SdH || 


aykeh aap nahee kachh bharam. 
There is no doubt that God and the True Guru are one and the same. 
Нет сомнений в том, что Бог и истинный гуру — одно и то же. 
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ая foray эт 5 те || 


sahas si-aanap Іа-і-аа na jaa-ee-di. 
Even by hundreds of clever wits we cannot meet a true Guru. 
Даже усилиями сотен умных умов мы не можем 
встретить истинного гуру. 


Sod Ут 99 essa ue 1131 


naanak аіѕаа gur badbhaagee paa-ee-ai. ||3|| 
О’ Nanak, it is only through good fortune that we meet such a Guru. ||3]| 
О, Нанак, лишь благодаря удаче мы встречаем такого гуру. |[3|| 


Нез VHS UNS YAS | 


safal darsan paykhat puneet. 
Blessfull is the union with the True Guru; one gets sanctified upon accepting the 
Guru's teachings. 
Благословенно единение с истинным гуру; приняв учение гуру, 
человек освящается. 


чая 5395 Tils 5995 ӘЗ | 


parsat charan gat nirmal reet. 
Upon sincerely following the Guru’s teachings, one’s state of mind is elevated and 
the conduct in the journey of life becomes immaculate. 
Состояние души человека, который искренне соблюдает учение гуру, 
улучшается, и его характер, сопровождающий его по жизни, 
становится безупречным. 


Зез ЯК JH 95 de || 


bhaytat sang raam gun ravay. 
Dwelling in the company of Guru, one joins in singing the praises of God, 


Пребывая в обществе гуру, 
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ТАН ot CITT 9% || 


paarbarahm kee dargeh gavay. 
and reaches the Court of the Supreme God. 
человек начинает славить Бога и удостаивается 
быть на суде верховного Бога. 


HíS afg 49S ATS NWS || 


sun kar bachan karan aaghaanay. 
Listening to the Guru’s teachings one's ears are satiated, 


Слушая учение гуру, 


ні ЯЗЫ MSH USNS | 


man santokh aatam patee-aanay. 
the mind is contented, and the soul is fulfilled. 
человек насыщает свой слух, ублажает свой разум и 
наполняет свою душу. 


Чат 99 MRAM ят at НЗ | 
роогаа диг akh-ya-o jaa kaa mantar. 
Perfect is the Guru and eternally true are His teachings. 
Совершенен гуру, и вовек истинно его учение. 


{з fenfe Us ЈЕ ЯЗ | 
amrit darisat paykhai ho-ay sant. 
Upon whom the Guru casts an ambrosial glance, that person becomes a saint. 
Человек, Ha которого гуру бросает божественный 
взгляд, становится святым. 


JE 3 НЕЗ oct чт | 


gun bi-ant keemat nahee раа-ау. 
Infinite are the virtues of the true Guru and no one can estimate his worth. 
Бесконечны добродетели истинного гуру, и никто 
не может измерить его ценность. 
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Sad HA эта {УН Be HEE nyi 


naanak jis bhaavai tis la-ay milaa-ay. ||4]| 
O’ Nanak, God unites that person with the Guru with whom He is pleased. 
О, Нанак, человека, которым Бог доволен, OH соединяет с гуру. 


їчаєг Ва GH3fs уфа | 


jihbaa ayk ustat anayk. 
A mortal has only one tongue, but countless are the praises of God, 
У смертного есть лишь один язык, но HET числа хвале Богу, 


ніз чач Час fase | 


sat purakh pooran bibayk. 
who is eternal, perfect and insightful Being. 
Который вечен, совершенен и проницателен. 


ач 4S 5 ЧУЗ Че | 


kaahoo bol па pahuchat paraanee. 
Through no words, can a mortal describe the virtues of God, 


Нет таких слов, какими бы смертный мог описать добродетели Бога, 


WOH ӘӘ ЧӘ SIT | 


agam agochar parabh nirbaanee. 
who is inaccessible, incomprehensible, and free of all desires. 
Который недосягаем, непостижим и неподвластен желаниям. 


әтә fageg FAST | 


niraahaar nirvair sukh-daa-ee. 
He needs no sustenance, is without enmity and is peace giving, 
Он не нуждается в пище, не имеет вражды и дарует мир; 


Эт ot эн fads 5 ust | 


taa kee keemat kinai па paa-ee. 
no one has been able to ascertain the worth of His virtues. 
никому не удалось определить ценность Его добродетелей. 
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„fsa 595 Ре 155 а | 


anik bhagat bandan nit Кага. 
Countless devotees daily bow in reverence to Him, 
Многие поклонники ежедневно преклоняются перед Ним 


99% SHS fog fanaa | 


charan kamal hirdai simrahi. 
and meditate on His Name with love and devotion. 
и искренне размышляют о Его имени. 


Ae asst яч WYS | 


sad balihaaree за дуг apne. 
I dedicate myself to the true Guru forever, 
О, Нанак, я навеки посвящаю себя истинному гуру, 


ото ЧН YAS wr yg AUS ии 


naanak jis parsaad aisaa parabh japnay. ||5|| 
О’ Nanak, by whose grace I can lovingly meditate on God’s Name. ||5|| 
по милости которого A могу нежно размышлять 
о имени Божьем. ||5]| 


fg dfs SH чт чо а | 


ih har ras paavai jan ko-ay. 
Only a very rare person enjoys the essence of God's Name, 
Лишь немногие упиваются сущностью имени Божьего. 


У ute unig Я З | 


amrit peevai amar so ho-ay. 
by partaking the Nectar of Naam, he becomes immortal. 
Вкушая нектар Haama, он становится бессмертным. 
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Өч чач ат от ae {Ҹон | 


us ригакћ kaa naahee kaday binaas. 
That person never perishes (does not endure death again and again), 
Человек, в чьем разуме проявляется Бог, 
сокровище добродетелей, 


па н Чате JISFA | 


jaa kai man pargatay guntaas. 
in whose mind manifests God, the Treasure of virtues. 


не гибнет (не переживает бесконечные смерти). 


WS Udd Sid a aH SE | 


aath pahar har kaa naam lay-ay. 
At all times such a devotee meditates on God’s Name, 
Такой поклонник неустанно размышляет о имени Божьем 


ну Өчен Яса a CE | 


sach updays sayvak ka-o day-ay. 
and imparts the same true advice to his disciple as well. 
и учит своего ученика поступать так же. 


За нт а НБТ 5 By | 


moh таа-і-аа kai sang па layp. 
He is not attached to Maya (worldly desires), 
OH не зависит OT майи (мирских желаний) 


HS ню 99 5 ХУ Èg | 


man meh raakhai har har ayk. 
and he always enshrines God in his mind. 
и всегда хранит Бога в своем разуме. 


nigar Ue UIA || 


anDhkaar deepak pargaasay. 
The one whose darkness of ignorance has been replaced by the light of Naam, 
О, Нанак, человек, чья тьма невежества была сменена светом Haama, 
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SOA SSH МӘ еч SIS OA 111 
naanak bharam moh dukh tah tay naasay. ||6]| 
O Nanak, his doubt, emotional attachment and sorrows flee away. 
становится свободным OT сомнений, эмоциональных привязанностей 
и печалей. 


sufs ню от eset | 


tapat maahi thaadh vartaa-ee. 
Through the Guru's teachings, peace has prevailed even when living in the heat of 
vices, 
Брат мой, благодаря учению гуру мир и состояние блаженства 
торжествовали даже тогда, когда мы жили в пылу пороков; 


мое Эт wy ard эт | 


anad bha-i-aa dukh naathay bhaa-ee. 
and, O’ my brother, a state of bliss has prevailed and all woes have vanished. 
его учение победило все беды. 


HOH нас a е NEA | 


janam тагап kay mitay andaysay. 
The fear of birth and death is dispelled, 
Учение гуру 


AY а чае QUER и 


saaDhoo kay pooran updaysay. 
through the perfect teachings of the Guru. 
рассеивает страх рождения и смерти. 


58 ya fogs JÈ JÀ | 


bha-o chookaa nirbha-o ho-ay basay. 
All fear is lifted, and now we dwell in fearlessness, 
Весь страх ушел, и теперь мы пребываем в бесстрашии; 
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Aas тт но З Å SÀ | 


Sagal bi-aaDh man tay khai nasay. 
and all the maladies are destroyed and dispelled from the mind. 
все болезни побеждены и развеяны из разума. 


fan әт ят #515 fagu эт“ | 


jis kaa saa tin kirpaa Dhaaree. 
The Guru to whom we surrendered has shown mercy; 
Гуру, которому мы подчинились, проявил милосердие; 


ТИТ Af SH Нате | 


saaDhsang jap naam muraaree. 
by meditating on God’s Name in the holy congregation, 
Размышляя о Божьем имени в святом собрании, 


fafs ust yà SH AES || 


thit paa-ee chookay bharam gavan. 
we have attained Spiritual stability and our doubts and wanderings have ended. 
мы обрели духовную стабильность, и нашим сомнениям и скитаниям 
пришел конец. 


НБ aod «Ла II AA Нео 171 


sun naanak har har jas sarvan. ||7|| 
О’ Nanak, this has happened by listening to God’s praises with our ears. 
О, Нанак, это стало возможным благодаря тому, что мы слушали 
хвалу Богу. 


«ато ут Add st ЄХ і 


nirgun aap sargun bhee ohee. 
He Himself is intangible (unaffected by Maya); and He Himself is tangible (in the 
form of His Creation). 
OH и неосязаем (не подвержен влиянию майи), и осязаем 
(принимает облик Своего творения). 
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as ug fafs нат Het | 


kalaa Dhaar jin saglee mohee. 
He has fascinated the entire universe by manifesting His power. 
Своей властью OH покорил всю Вселенную. 


wud 9193 yfs wri тт | 


apnay charit parabh aap banaa-ay. 
He Himself has created His wonders. 
OH сам сотворил Свои чудеса. 


wot atHfs wry ure || 


apunee keemat aapay paa-ay. 
He Himself ascertains His worth. 
Он сам определяет Свою ценность. 


dig Но етт = ate | 


har bin doojaa naahee ko-ay. 
Besides God there is no one else like Him. 
Нет подобного Богу. 


Hae {59315 ta АЁ | 


sarab nirantar ayko so-ay. 
He is the only One, permeating all. 
OH — единственный, Кто наполняет все. 


Өз із ает gu da и 


ot pot ravi-aa roop rang. 
Through and through, He pervades in all forms and colors. 
Он всецело наполняет все материи и цвета. 


58 YIA яча яч | 


bha-ay pargaas saaDh kai sang. 
This enlightenment is revealed in the company of the Guru. 
Такое просветление дарует общество гуру. 
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Jfa эст ЧЇ as чт | 


rach rachnaa арпее Ка! Dhaaree. 
Having created the creation, He has infused His might into it. 
Создав творение, OH вдохнул в него Свое могущество. 


9 Sd ото SST gH NTN 


anik baar naanak balihaaree. ||8]|18]| 
O’ Nanak, I dedicate my life to Him innumerable times. 
О, Нанак, я посвящаю Ему свою жизнь несметное количество раз. 


Hea | 
salok. 
Shalok: 

Шалок: 


нін 5 oS fas sno иг НӘ Eg || 


saath na chaalai bin bhajan bikhi-aa saglee chhaar.Except worship of God, nothing 
accompanies a person. All the worldly wealth becomes as worthless as ashes after 
death. 


Ничто не сопровождает человека, кроме поклонения Богу. Все 
богатства мира становятся таким же бесполезным, как прах после 
смерти. 


df ЛУ SH AHS’ ото Eg Че A 1141 


har har naam kamaavanaa naanak ih Dhan saar. ||1|| 
O’ Nanak, the meditation on God’s Name with devotion is earning the most sublime 
wealth, the wealth that accompanies the mortal after death. 
О, Нанак, искреннее размышление о Божьем имени приносит самое 
великое богатство: богатство, которое сопровождает смертного 
после смерти. 


уе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 
Аштапади: 
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H3 Ae HS agg та | 


sant janaa mil karahu beechaar. 
Contemplate on God's virtues in the company of the Saints. 
Размышляй о Божьих добродетелях в обществе святых. 


За AHIS 5SH WU || 


ayk simar naam aaDhaar. 
Meditate on God with loving devotion and make Naam your support. 
Искренне размышляй o Bore, и пусть Haam станет тебе опорой. 


weld Bure Afs Ніз {799 | 


avar upaav sabh meet bisaarahu. 
O’ my friend, forget all other efforts, 
Друг мой, оставь другие усилия 


JIS AHS fee на Sfg Wd | 


charan kamal rid meh ur Dhaarahu. 
and enshrine God's virtues within your heart. 
и храни Божьи добродетели в своем сердце. 


Ade 9795 Я Us AH | 


karan Каагап so parabh samrath. 
That God is capable of doing and getting everything done. 
Тот Бог способен сделать и добиться всего. 


fez afg 99 oy did = | 


darirh kar gahhu naam har vath. 
Therefore, firmly grasp the wealth of God’s Name. 
Поэтому крепко ухватись за богатство, которым есть имя Божье. 


fey че Hud Jeg Sas | 


ih Dhan sanchahu hovhu bhagvant. 
Gather this wealth of Naam, and become very fortunate. 
Собери это богатство, которым есть Наам, и ты обретешь великое 
счастье. 
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HS Нот a fSdHS НЗ | 
sant janaa kaa nirmal mant. 
This is the immaculate teaching of the Saintly people. 
Таково священное учение святых людей. 


З WA JHJ HS Hd || 


ayk aas raakho man maahi. 
Keep faith in the One God in your mind. 
Храни в свое разуме веру в единого Бога. 


Hae ga aad fife ata nan 


sarab год naanak mit jaahi. ||1|| 
O’ Nanak, this way, all your maladies shall be dispelled. 
О, Нанак, поступая так, ты избавишься от всех своих болезней. 


fan че ag 019 de Cfo отео | 


jis Dhan ka-o chaar kunt uth Dhaaveh. 
The wealth which you chase after in all directions, 
Лишь искренне размышляя о Боге, 


Я чо dfs As З uefa | 


so Dhan har sayvaa tay paavahi. 
you shall obtain that wealth by lovingly meditating on God. 
ты обретешь богатство, за которым ты повсюду гонишься. 


їчя AY ag fos ets HIS | 


jis sukh ka-o nit baachheh meet. 
O’ friend, the peace you always yearn for, 
Друг мой, мир, которого ты постоянно желаешь, 


Я НУ AY Afar uc 1 


so sukh saaDhoo sang pareet. 
that peace comes by loving God in the Holy congregation. 
приходит от любви к Богу, которая рождается в святом собрании. 
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fan AS ag ads э& aI | 


jis sobhaa ka-o karahi bhalee karnee. 
The glory, for which you perform good deeds, 
Ты обретешь славу, ради которой свершаешь добрые дела, 


н AS эн dd at AST | 


saa sobhaa bhaj har kee sarnee. 
you shall obtain that glory by seeking God's refuge. 
лишь ища прибежища у Bora. 


wise Өч SI 5 ATE I 


anik upaavee rog na jaa-ay. 
All sorts of remedies have not cured the disease of ego, 
Ни одно лекарство не смогло излечить болезнь гордыни, 


Ja fire of нечо = | 


rog mitai har avkhaDh laa-ay. 
that disease is cured by partaking the medicine of God's Name. 
эта болезнь излечивается лишь Божьим именем. 


Ade 1505 | IfI тн {5075 || 


sarab niDhaan meh har naam niDhaan. 
Of all treasures, God's Name is the supreme treasure. 
Из всех сокровищ имя Божье — самое драгоценное сокровище. 


muy SOI VII чате IRN 


jap naanak dargahi parvaan. ||2|| 
О’ Nanak, meditate on His Name and you will be approved in God's court. 
О, HaHak, размышляй о Его имени, и ты будешь утвержден Ha 
Божьем суде. 


HS чаячя Ts а ote | 


man parboDhahu har Ка! паа-ау. 
Enlighten your mind with the Name of God. 
Просвети свой разум именем Божьим. 
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cd ін пез wre oft | 


dah dis Dhaavat aavai thaa-ay. 
This way the mind, which keeps running in different directions, is stabilized. 
Делая так, разум, который мечеться в разных направлениях, 
становится устойчивым. 


з ag Еще о od а | 


taa ka-o bighan па laagai ko-ay. 
No obstacle stands in the way of one, 
Ничто не преграждает путь человека, 


a a foe SA af AE | 


jaa kai ridai basai har so-ay. 
in whose heart dwells that God. 
в сердце которого обитает Бог. 


afs ast отет og ae | 


kal taatee thaa‘dhaa har паа-о. 
In this dark age of evil (Kalyug), Meditation on God’s Name provides soothing 
comfort to mortals suffering in the intense heat if vices. 
В эту темную эпоху зла (Кали юга) размышления о Божьем имени 
утешают смертных, которых мучает сильный жар пороков. 


тні faHfs яет AY UTE | 


simar simar sadaa sukh paa-o. 
Always lovingly meditate on God and receive everlasting peace. 
Всегда с любовью размышляй о Боге и наполняйся неувядаемым 
миром. 


58 {Ноя час JÈ WA | 


bha-o binsai роогап ho-ay aas. 
By meditating on His Name, fear is dispelled and desires are fulfilled. 
Размышляя о Его имени, человек избавляется от страха, a его 
желания исполняются. 
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Sas эт эн UDA | 


bhagat bhaa-ay aatam pargaas. 
Through the loving devotion of God, the soul is enlightened. 
Искренняя преданность Богу преображает душу. 


зз чіз я SA эт || 


tit ghar jaa-ay basai abhinaasee. 
Eternal God comes to dwell in the heart of the one who meditates on Naam. 
Вечный Bor поселяется в сердце того человека, который размышляет 
о Нааме. 


ag 59 ТӘ AH SH 1131 


Капо naanak kaatee jam faasee. | [3 || 
Nanak says, this way the noose of the demon of death is snapped and one gets rid 
of the cycles of birth and death. 


HaHak говорит, что таким образом петля демона смерти разрывается, 
и человек вырывается из круговорота рождения и смерти. 


33 Че ad но AT | 
tat beechaar Капа! јап saachaa. 
One who contemplates on the virtues of God, is said to be the true human being. 
Человек, который размышляет о добродетелях Бога, считается 
ИСТИННЫМ. 


Hof НӘ Я а" aT || 


janam marai so kaacho kaachaa. 
But one who is born just to die and does not meditate on God is spirituall immature. 
TOT же, кто рождается лишь для того, чтобы умереть, и не 
размышляет о Боге, духовно незрел. 


тет е5 Не ЧЗ Ае 


аауаа gavan mitai prabh sayv.. 
The cycle of birth and death ends by lovingly meditating on God, 
Круговорот рождения и смерти человека заканчивается тогда, когда 
он начинает искренне размышлять о Боге, 
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wry faurta я915 ӘӘ || 


aap ti-aag saran gurdev 
by renouncing self-conceit and seeking the refuge of the Guru. 
искать прибежища у гуру и отрекается OT гордыни. 


ÈÌ 935 ASH a de Grr” | 


i-o ratan janam kaa ho-ay uDhaar. 
This way, the precious human life is saved. 
Поступая так, человек спасает свою жизнь. 


dig IfI ЇНЇ YS “rag | 


har har simar paraan aaDhaar. 
therefore, lovingly remember God, who is the support of life. 
Поэтому с любовью вспоминай Бога, Который есть опора жизни. 


"По Cure 5 geod | 


anik upaav па chhootanhaaray. 
One cannot escape from the rounds of birth and death by trying countless ways, 
Ни различные пути, ни чтение Смрити, Шастр и Вед 


HH WAS g€ Stes | 


simrit ѕааѕаї bayd beechaaray. 
or by studying the Smritis, the Shastras and the Vedas. 
не помогут человеку вырваться из круговорота рождения и смерти. 


df at sails add HS SE | 


har kee bhagat karahu man laa-ay. 
Therefore, worship God with steady devotion. 
Поэтому верно и неустанно поклоняйся Богу. 


HfS Нез SOA SS UTE nyi 


man banchhat naanak fal paa-ay. ||4|| 
O’ Nanak, whoever lovingly worships God will have his mind’s wishes fulfilled. 
О, HaHak, желания разума человека, который с любовью 
поклоняется Богу, исполнится. 
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Hf © тін 3d Чет | 


sang па chaalas tayrai Dhanaa. 
This worldly wealth shall not go with you; 
Ты не заберешь это мирское богатство с собой. 


З "г чате нач ноу | 
too" ki-aa laptaavahi moorakh manaa. 
O’ my foolish mind, why do you cling to it? 
Мой глупый разум, почему же ты цепляешься за него? 


H3 HS ade wg т | 


sut meet kutamb ar banitaa. 
Children, friends, family and spouse, 


Дети, друзья, семья, супруг — 


ES З аа зн ATS HSS | 


in tay kahhu tum kavan sanaathaa. 
which one of these shall be your savior in the end? 


кто из них в конце пути станет твоим спасителем? 


oH da Hh fea? | 


raaj rang maa-i-aa bisthaar. 
Power, pleasure and the vast expanse of Maya (worldly wealth), 


Власть, удовольствие и необъятные просторы майи (мирского 
богатства) — 


ES З ач4 Aes Scag | 


in tay kahhu kavan chhutkaar. 
tell me who has ever escaped from these. 
скажи, кому удалось спастись от них? 
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WA JAS Je "гнет || 


as hastee rath asvaaree. 
The riding of horses, elephants, chariots (expansive vehicles of Past), 
Лошади, слоны, колесници (дорогие транспортные средства 
прошлого) — 


Зо за Зо UAT | 
jhoothaa damf jhooth paasaaree. 
is all false splendor and so is the one who displays it all. 
обманное великолепие; таков и TOT, кто демонстрирует все это. 


fafs de Бн 58 5 что | 


jin dee-ay tis bujhai na bigaanaa. 
The ignorant mortal does not acknowledge God who has given these gifts, 
О, HaHak, невежественный смертный не признает Бога, Который дал 
эти дары; 


oH ArI отса USSSA и! 


naam bisaar naanak pachhutaanaa. ||5| | 
and, О’ Nanak by forsaking God’s Name, he grieves in the end. ||5]| 
забыв имя Божье, он начинает скорбеть. ||5]|| 


99 at nfs 5 Sfa fers | 


gur kee mat too" layhi i-aanay. 
O the ignorant, follow the Guru's teachings, 
О, невежда, соблюдай учение гуру. 


sats fio ag == firs || 


bhagat binaa baho doobay si-aanay. 
Without the devotional worship of God, even the extremely wise have drowned in 
the world-ocean of vices. 
Даже мудрейших, которые не поклонялись Богу, поглотил мировой 
океан пороков. 
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df at sas add HS НЗ | 


har kee bhagat karahu man meet. 
O’ my friendly mind, worship God with love and devotion, 
Друг мой, разум, искренне поклоняйся Богу, 


fsgHs df 3929 ӘЗ п 


nirmal ho-ay tum"aaro cheet. 
your consciousness shall become pure. 
и твое сознание очистится. 


JJS FHS THT HS Hf | 


charan kamal raakho man maahi. 
Enshrine God’s Name in Your mind; 
Храни Божье имя в своем разуме, 


HOH AGH 8 fasaa "1 | 


janam janam kay kilbikh jaahi. 
and the sins of countless lives shall be destroyed. 
и грехи предыдущих жизней погибнут. 


wf AU MET STH тех || 
aap japahu avraa naam japaavhu. 
Meditate on God’s Name and inspire others to meditate as well. 
Размышляй над именем Божьим и побуждай других поступать также. 


Hos ads JJZ Ts ue” | 
sunat kahat rahat gat paavhu. 
Higher spiritual state is achieved by listening and uttering Naam and by living a 
righteous life. 
Слушая Haama, повторяя Его имя и живя праведной жизнью, человек 
может достичь высшее духовное состояние. 


не зз AB Sea aE 1 


saar bhoot sat har ko naa-o. 
God’s Name is the essence of all things, and everlasting. 
Божье есть сущность всего сущего, и оно вечно. 
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ян НЭ" ото TS IE nén 


sahj subhaa-ay naanak gun даа-о. |[6|| 
О’ Nanak, keep singing praises of God іп a state of peace and poise. ||6]|| 
О, HaHak, продолжай прославлять Бога, пребывая в состоянии покоя 
и самообладания. ||6]|| 


Jo Wes 39 @ээн HS 1 


gun gaavat tayree utras тай. 
By singing of His virtues, your filth of vices shall be washed off, 
Славя Ero добродетели, ты смоешь с себя грязь пороков, 


feof ate Jen fay Әә 11 


binas jaa-ay ha-umai bikh fail. 
and the all-consuming poison of ego will be eradicated. 
отчего всепоглощающий яд гордыни будет искоренен. 


Зе “fds SA яч 505 | 


hohi achint База! sukh naal. 
You shall become worry free and you shall live in peace. 


Вы больше не будешь тревожится и начнешь жить в мире. 


нін ofa ofa oy AHS | 


Saas garaas har naam samaal. 
Meditate on Соа’ѕ Name with each and every breath. 


Неустанно размышляй о Божьем имени. 


ats YSU Aalst Нет | 


chhaad si-aanap saglee manaa. 
O’ my mind, renounce all your cleverness, 
Разум мой, перестань полагаться на себя, 


AOA че Ag Чот || 


saaDhsang paavahi sach Dhanaa. 
you shall receive the everlasting wealth of Naam in the holy congregation. 
и тебе откроется вечное богатство, которым есть Наам. 
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dig uxt Я agg fees” | 


har poonjee sanch karahu bi-uhaar. 
Amass the wealth of God’s Name and engage in this true deed. 
Копи богатство имени Божьего и упражняйся в этом истинном деле. 


Яхт AY Vdd ӘӘ | 


eehaa sukh dargeh jaikaar. 
You shall obtain peace here and honor in God's court. 
Ты обретешь мир здесь и почет Ha Божьем суде. 


Hae fadste За èy | 


sarab nirantar ayko daykh. 
Behold the One permeating in all; 
Узри Единого, Который наполняет все; 


ag o'oa AW а HAZTA BY 11911 


Капо naanak jaa kai mastak laykh. ||7]| 
Nanak says, the one who is predestined receives this blessing. ||7]|| 
Нанак говорит, что благословение это получает TOT, кто 
предопределен. |[7 || 


ta pfu ВӘ нт || 


ayko јар ayko saalaahi. 
Meditate only on the One and praise only that One. 
Размышляй лишь о Едином и прославляй лишь Ero. 


ta ИНН За но rts | 


аук simar ayko man aahi. 
Remember the One, and yearn for the One in your mind. 
Вспоминай Единого и стремись познать лишь Его. 


Зан а TS WE WSZ | 


aykas kay дип gaa-o anant. 
Sing the endless Glorious Praises of the One. 
Пой славную хвалу Единому. 
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HfS 315 я ta 595 | 


man tan jaap аук bhagvant. 
With mind and body, meditate on the One God. 
Пусть и разум, и тело твое размышляют о едином Боге. 


За За ta «Ла угу | 


ayko аук аук har aap. 
The One God Himself is the One and Only One. 
Единый Bor — единственный и вечный Господь. 


ygs ufg IIE ys риту || 


pooran poor rahi-o parabh bi-aap. 
The perfect God is pervading in all. 
Совершенный Бог наполняет все. 


5а faxed ta З 58 | 


anik bisthaar ayk tay bha-ay. 
The many expanses of the creation have all come from the One. 
Единый — источник многочисленных просторов творения. 


З ӘЧ udes Te | 
ayk araaDh paraachhat да-ау. 
Meditating on the One with loving devotion, all sins are removed. 
Искренне размышляя о Едином, человек становится свободным OT 
всех грехов. 


HS 35 яз 89 US TS | 


man tan antar ayk parabh raataa. 
The one whose mind and body is imbued with the love of One (God). 
О, Нанак, человек, чей разум и тело наполнены любовью к Единому 


(Богу), 
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99 yAte aod feat AS 14 


gur рагѕааа naanak ik jaataa. ||8||19]| 
O’ Nanak, by the Guru’s grace, he has realized the One. 
по милости гуру познал Единого. 


я8а | 
salok. 
Shalok: 

Шалок: 


fegs feas Ys wÈ uf 38 чот | 


firat firat parabh aa-i-aa рагі-аа ta-o ѕагпаа-ау. 
O’ God, after wandering through countless incarnations, I have come to seek Your 
refuge. 
Господь, пережив множество воплощений, я пришел искать Твоего 
прибежища. 


aod af ys Зо Must Sat STE 1411 


паапак kee parabh bayntee apnee bhagtee laa-ay. ||1]| 
O’ God, It is the humble prayer of Nanak, please bless me with Your worship. 
Господь, это тихая молитва Нанака, прошу, позволь мне славить 
Тебя. 


Яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


Wda AS Ad ЧЭ ‘ато | 


jaachak jan jaachai parabh daan. 
O’ God, this humble devotee begs for the gift of Naam from You, 
Господь, этот кроткий поклонник просит у Тебя дар Наама, 
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afd fagy teg IfI SH | 


kar Кіграа dayvhu har naam. 
please bestow mercy and bless me with Naam. 
смилуйся и благослови меня Наамом. 


AY Чет ot HAS yf || 


saaDh janaa kee maaga-o Dhoor. 
I request for the most humble service of the Saints. 
Я прошу о самом смиренном служении святых. 


чєн Hat AIT Ufs | 


paarbarahm mayree sarDhaa poor. 
O’ Supreme God, please fulfill this yearning of mine. 
Всевышний, исполни мое желание. 


He нет Че 9 чо 96 | 


ѕаааа ѕадаа parabh Кау дип gaava-o. 
І may sing the virtues of God forever and ever. 
Дабы я мог вечно славить добродетели Божьи. 


нін ATH ys зніс Риге | 


Saas Saas parabh tumeh Dhi-aava-o. 
O’ God. I may lovingly meditate on You with each and every breath. 
Господь, дабы я мог неустанно размышлять о Тебе. 


эче SHS Н ost UTS п 


charan kamal si-o laagai pareet. 
May I be imbued with the love of Your immaculate Name, 
Дабы я исполнился любви к Твоему святому имени 


sats ag ys at fas atts 1 


bhagat kara-o parabh kee nit neet. 
and may I remember God with reverence each and every day. 
и благоговейно вспоминал Бога каждый день. 
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ta Ge За wyg | 


ayk ot ayko aaDhaar. 
God's Name is my only Shelter, my only Support. 
Имя Божье — мое единственное прибежище, MOA единственная 
опора. 


Sos Hd OH Ys ATT 11111 


naanak maagai naam parabh saar. ||1]| 
Nanak asks for the most sublime Name of God. ||1]| 
Нанак просит о самом возвышенном Божьем имени. | |1 || 


ys at ея не яч IÈ | 


parabh Кее darisat mahaa sukh По-ау. 
God's glance of grace brings supreme bliss. 
Божий взгляд благодати дарует высшее блаженство. 


df gq чт fas ate || 


har ras paavai birlaa ko-ay. 
But only a rare one receives the nectar of God’s Name. 
Но лишь немногие получают нектар Божьего имени. 


fas wher Я чо 154376 | 


jin chaakhi-aa say jan tariptaanay. 
Those who have partaken the Nectar of Naam are completely contented. 
Те, кто вкусил нектар Haama, пребывают в абсолютной радости. 


YIS UH 59 ISS | 


pooran purakh nahee dolaanay. 
They have become perfect persons, and do not waver in any situation. 
Они стали совершенными и никогда не колеблются. 


Had 3d YH JA эм п 


subhar bharay paraym ras rang. 
They remain completely filled with the sweet delight of Love for God. 
Они наполнены сладкой любовью к Богу. 
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Cun we яча яі | 
upjai chaa-o saaDh kai sang. 
Longing to unite with God wells up in them in the Company of the Holy. 
Пребывая в обществе святых, они исполняются страстным желанием 
соединиться с Богом. 


ug не wre AS fs4rtar i 


paray saran aan sabh ti-aag. 
Forsaking the support all others, they come to the refuge of God. 
Отвернувшись от поддержки других, они приходят к прибежищу 
Бога. 


nists yra wafes №8 Sta | 


antar pargaas an-din liv laag. 
Spiritually enlightened, they are tuned to God day and night. 
Духовно просветленные, они неустанно внимают Богу. 


asst nmr yg Я | 


badbhaagee japi-aa parabh so-ay. 
Most fortunate are those who have lovingly meditated on God. 
Наиболее счастливы Te, которые с любовью размышляли о Bore. 


osa STH 93 AY Ә wan 


naanak naam ratay sukh ho-ay. ||2| | 
O’ Nanak, peace is received by being imbued with Naam. 
О, Нанак, человек обретает покой, когда он наполнен Наамом. 


Aga at HOA у э | 


sayvak kee mansaa pooree bha-ee. 
The mind’s desires of a devotee are fulfilled, 
Желания разума поклонника исполняются тогда, 
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Hf3did З fS6dHS Ніз SE | 


satgur tay пита! mat la-ee. 
upon receiving the immaculate teachings from the True Guru. 
когда он внимает святому учению истинного гуру. 


Ho 28 yg dee cers 1 


jan ka-o parabh ho-i-o da-i-aal. 
God bestows mercy on His Humble servant, 
Бог дарует милость Своему кроткому слуге 


яе aS нет STS | 
sayvak keeno sadaa nihaal. 
and keeps His devotee eternally happy. 
и непрерывно покровительствует Своему поклоннику. 


gus afe Hafs HS SMF || 
banDhan kaat mukat jan bha-i-aa. 
Cutting all bonds of Maya, the devotee is liberated, 
Разорвав все оковы майи, поклонник обретает свободу; 


HOH HIS ЕЧ SH IÈ | 
janam maran dookh bharam ga-i-aa. 
the pain of the cycle of birth and death and doubt is gone. 
боль от скитания в круговороте рождения и смерти и сомнения 
исчезают. 


Es ust HIT яз UT | 


ichh punee sarDhaa sabh pooree. 
The devotee’s desire for liberation is satisfied, his devotion is fully rewarded, 
Желание поклонника обрести свободу восполнено, его верность 
полностью вознаграждена, 
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gf экг не Я Tact | 


rav rahi-aa sad sang hajooree. 
he feels God's presence everywhere and within himself forever. 
он неизменно чувствует Божье присутствие вокруг и внутри себя. 


fan әт ят fate Sr Вч || 


jis kaa saa tin lee-aa milaa-ay. 
The devotee is united with God to whom he belongs, 
Поклонник становится единым с Богом, Которому он принадлежит. 


SOSA 93 STH AHE n3 


naanak bhagtee naam ѕатаа-ау. ||3|| 
O’ Nanak, by devotional worship, the devotee stays absorbed in Naam. 
О, Нанак, верно поклоняясь, поклонник пребывает в Нааме. 


Я fag fard fA ws 5 575 | 


so ki-o bisrai je ghaal na bhaanai. 
Why forget Him, who does not let go waste the efforts of mortals? 
Зачем забывать Того, Кто не позволит рассеятся усилиям смертных? 


Я fag fard fA amr я | 


50 ki-o bisrai je Кее-аа jaanai. 
Why forget Him, who acknowledges what we do? 
Зачем забывать Того, Кто признает наши дела? 


Я fag fard fafo яз fag Әг | 


50 ki-o bisrai jin sabh kichh dee-aa. 
Why forget Him, who has given us everything? 
Зачем забывать Того, Кто дал нам все? 


Я fag farà fa Чех г | 


50 ki-o bisrai je jeevan jee-aa. 
Why forget Him, who is the Life of the living beings? 
Зачем забывать Того, Кто есть Жизнь живого творения? 
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Я fag fard fa wafa ні FÈ 11 


50 ki-o bisrai je agan meh raakhai. 
Why forget Him, who preserves us in the fire of the womb? 
Зачем забывать Того, Кто хранит нас в огне чрева? 


dd ype а fase 579 | 


gur parsaad ko birlaa laakhai. 
Rare is the one who realizes this by the Guru's Grace, 
Лишь немногим милость гуру открывает это. 


Я fag far fa fay З are | 


50 ki-o bisrai je bikh tay kaadhai. 
Why forget Him, who saves us from the poison of worldly illusions? 
Зачем забывать Того, Кто спасает Hac OT яда мирских иллюзий 


HOH HOH a сет ae | 


janam janam kaa tootaa gaadhai. 
and reunites with Him the mortal separated from Him for countless lifetimes? 
и воссоединяет с Собой смертного, который был отделен от Него Ha 
протяжении многих жизней? 


dfs ud 33 fed яз | 


gur poorai tat ihai bujhaa-i-aa. 
The devotees,whom the perfect Guru has made to understand this essence, 
О, HaHak, поклонники, которым совершенный гуру открыл эту тайну, 


yg MUST ooa Ho farè iyi 


parabh apnaa naanak jan Dhi-aa-i-aa. ||4||| 
O’ Nanak, they have meditated on their Master with love and devotion. 
искренне размышляли о своем Господе. 


нне HS 499 fT атн | 


Saajan sant karahu ih kaam. 
O’ my Saintly friends, take up this task, 
Мои святые друзья, начните размышлять о Божьем имени 
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wre fsurfat Aud «ЛА aH | 


aan ti-aag japahu har naam. 
of meditating on God’s Name and renounce all other ritualistic practices. 
и отрекитесь OT остальных ритуальных практик. 


Вне finifa AHIS ны UTS” | 


ѕітаг simar simar sukh paavhu. 
Constantly meditate on God’s Name and enjoy the taste of bliss. 
Неустанно размышляйте о Божьем имени и наслаждайтесь вкусом 
блаженства. 


wif яч WEIT STH AUS” || 


aap japahu avrah naam japaavhu. 
Meditate on Naam yourself and inspire others to do the same. 
Размышляйте о Haame сами и приободряйте других поступать так же. 


sats эт sm AAT || 


bhagat bhaa-ay taree-ai sansaar. 
By loving devotional worship, one crosses the world-ocean of vices. 
Искренне поклоняясь, человек пересекает мировой океан пороков. 


fae sast 35 Я Eg | 


bin bhagtee tan hosee chhaar. 
Consider this human body wasted if there is no devotional worship of God. 
Если нет искреннего поклонения Богу, можете считать человеческое 
тело погибшим. 


Age afore НЫ fafa oH | 


sarab kali-aan sookh niDh naam. 
Naam is the treasure of all good fortune and peace. 
Наам — сокровище всех благ и покоя. 
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Yas WS YÈ TH | 


boodat jaat paa-ay bisraam. 
Even the one drowning in vices, gets saved by meditating on Naam. 
Даже человек, который тонет в пороках, спасается 
размышлениями о Нааме. 


HIS ЕЧ ат JET OF | 
sagal dookh kaa hovat naas. 
All sorrows vanish by remembering God. 
Все печали человека, который вспоминает 
Бога, исчезают. 


ооа AH AUT JOSA lull 
naanak naam japahu guntaas. | |5|| 
Therefore, О’ Nanak, meditate on the Naam, the treasure of virtues. 
Поэтому, Нанак, размышляй о Нааме, сокровище добродетелей. 


Curt Из YH эн FẸ п 
upjee pareet рагаут ras chaa-o. 
The one in whom has welled up love, affection and yearning for God, 
Человек, в котором пробудились любовь, привязанность и 
стремление к Богу, 


HS 36 = EI Ayre i 


man tan antar ihee su-aa-o. 
desires only this gift of Naam. 
желает лишь этот Aap: Наама. 


dag Чіч €97 AY SHE I 


naytarahu paykh daras sukh ho-ay. 
Beholding His Blessed Vision (following Guru’s advice), he feels blessed. 
Познав Ero благословенное виденье (следуя совету гуру), OH 
чувствует себя благословенным. 
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Ho fear AY 995 Я | 


man bigsai saaDh charan Dho-ay. 
His mind blossoms in ecstasy by sincerely following the teachings of the Guru. 
Его разум радуется OT того, что OH искренне соблюдает учение гуру. 


sas Нот a Hf 3 dT | 


bhagat janaa kai man tan rang. 
The mind and body of God’s devotees are infused with His Love. 
Разум и тело Божьих поклонников наполнены Ero любовью. 


fags ag чт AT и 


birlaa Ко-оо paavai sang. 
Rare is the one who joins the company of such devotees of God. 
Лишь немногие присоединяются к обществу таких Божьих 
ПОКЛОННИКОВ. 


За SAS ti {а HRY | 


аук basat deejai kar ma-i-aa. 
O’ God, mercifully bless us with this one gift, 
Господь, милостиво даруй нам этот дар, 


gd yAte oy Aù Эт | 


gur parsaad naam jap la-i-aa. 
so that by Guru's Grace, we may be able to meditate on Your Name. 
чтобы по милости гуру мы могли размышлять о Твоем имени. 


Эт at Cunt а © ATE | 


taa kee upmaa kahee па јаа-ау. 
His greatness cannot be described; 
Его величие невозможно описать; 


ото Әт ATs AHA 1111 


naanak rahi-aa sarab samaa-ay. ||6]|| 
O’ Nanak, He is all pervading. 
О, Нанак, Он наполняет все. 
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ys See о ches | 


parabh bakhsand deen da-i-aal. 
O’ all forgiving and merciful God of the meek, 
Всепрощающий и милосердный Бог кротких, 


Sas Zee нет fagus | 


bhagat vachhal sadaa kirpaal. 
O’ lover of meditation and ever merciful, 
Любящий размышление и неизменно милостивый, 


Woe og dee TUS || 


anaath naath gobind gupaal. 
O’ the support of the support-less, protector of the world. 
Опора слабых, Защитник мира, 


язя чат $93 Yfsurs | 


sarab ghataa karat ра раа|. 
O’ the sustainer of all beings. 
Опора всего живого творения, 


wife учы ATE ATS | 


aad purakh kaaran kartaar. 
O’ the Primal Being, O’ the Creator of the universe. 
Всевышний, Творец Вселенной, 


393 AS а Что WT | 


bhagat janaa kay paraan aDhaar. 
O’ the Support of life of the devotees. 
Опора жизни поклонников, 


яя aA я ЧЗ | 


jo jo japai so ho-ay puneet. 
Whoever meditates on You is sanctified, 
каждый, кто размышляет о Тебе, 
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sats эт SS HS ӘЗ | 


bhagat bhaa-ay laavai man heet. 
while focusing the mind in loving devotional worship. 
сосредоточив свой разум Ha искреннем поклонении, освящается. 


JH fagdamrd afd WAS || 


ham nirgunee-aar neech ajaan. 
we are meritless, ignorant, and malicious, 
Мы бесправны, невежественны и злобны. 


отса ZHI яч ЧӘЧ Se |1911 
naanak tumree saran purakh bhagvaan. ||7]|| 
О’ Nanak, pray and say, О’ God, we have come to Your sanctuary. ||7|| O, 
Нанак, молясь, говори: «Господь, мы пришли в Твое святилище». 


11711 
нач 995 на HY ues | 


sarab baikunth mukat mokh раа-ау. v 
Consider one has received all the the heavenly comforts, liberation from vicesand 
deliverance from cycles of birth and death, 
Если человек хотя бы раз прославил Бога, можно утверждать, 


За фены sig а JS We | 


ayk nimakh har kay gun gaa-ay. 
if one has sung the praises of God even for an instant. 
что OH обрел небесное утешение и свободу от пороков и 
перерождений. 


үү т sat ИТ || 


anik raaj bhog badi-aa-ee. 
Consider one has received the power of countless kingdoms, pleasures, and glory. 
Можно утверждать, что человек, который любит славить Бога, 
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did а отн = “ЕТ HfS эт | 


har kay naam kee kathaa man bhaa-ee. 
who loves to sing the praises of God. 


обрел власть над бесчисленными царствами, удовольствиями и 
славой. 


gg Зн aU Hats | 


baho bhojan kaapar sangeet. 
Consider one has received all the worldly pleasure of beautiful clothes, tasty foods 
and soothing music 
Можно утверждать, что человек, который всегда помнит Бога и 
произносит Его имя, 


чне Aust afd ata als | 


rasnaa japtee har har neet. 
who always remembers God and utters God’s Name. 
радуется красивым одеждам, вкусной еде и успокаивающей музыке. 


3 н ATS AS Чоез | 


bhalee so karnee sobhaa Dhanvant. 
The deeds of that person are virtuous, he earns glory and is spiritually wealthy, 


Дела человека, в сердце которого обитает учение гуру, 
добродетельны, 


ее FA Udo Td НЗ І 


hirdai basay pooran gur mant. 
in whose heart dwells Guru's teachings. 
а сам OH почитаем и духовно богат. 


нні ys 29 Тетя | 


saaDhsang parabh dayh nivaas. 
O God, grant me a place in the Company of the Holy. 
Господь, помести меня в общество святых, 
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Ade НЧ атда UTA ITRON 


sarab sookh naanak pargaas. ||8]|20| | 
О’ Nanak, by abiding in whose company, all comforts become manifest |20 || 
пребывание в котором дарует утешение. 


8“ | 
salok. 
Shalok: 

Шалок: 


нә 15995 очага Но AHA У | 


ѕагдип nirgun nirankaar sunn samaaDhee аар. 
The formless God Himself is the one who possesses all attributes and no attributes. 
He Himself remains in absolute meditation. 


He имеющий физического облика Бог есть Тот, Кто обладает всеми 
атрибутами и в то же время не обладает ни одним. Он сам всецело 
погружен в размышления. 


nyus ar тот wY ot fefe Au nan 


aapan kee-aa naankaa aapay hee fir jaap. ||1|| 
O’ Nanak, He Himself has created this universe and through His creation He 
meditates on Himself. ||1]| 


О, Нанак, OH сам создал эту Вселенную и через Свое творение 
размышляет о Себе. ||1]| 


уе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 


яя ward Èg as 5 fEAT" II 


jab аКааг ih kachh na daristaytaa. 
When this world had not yet appeared in any visible form, 
Когда этот мир еще не возник физически, 
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uy Чо se ag З 937 1 


paap punn tab kah tay hotaa. 
who then committed sins and performed good deeds? 
кто совершал добрые дела? 


He т угу Но AH || 


jab Dhaaree aapan sunn samaaDh. 
When the God Himself was in profound meditation, 
Когда Bor был погружен в размышления, 


зч Эз Нач far яч ores | 


tab bair biroDh kis sang kamaat. 
then against whom were hate and jealousy directed? 
против кого были направлены ненависть и зависть? 


ne ЕЯ a 95 996 5 AUS || 


jab is kaa baran chihan па jaapat. 
When there was no color or shape of this world to be seen, 
Когда этот мир еще не имел ни формы, ни цвета, 


зч Jay Яя ag farts уут | 


tab harakh sog kaho kiseh bi-aapat. 
then who experienced joy and sorrow? 
кто испытывал радость и печаль? 


НЯ WUS WY ут UTS ATH | 


jab aapan aap aap paarbarahm. 
When the Supreme God was alone by Himself, 
Когда еще никого, кроме верховного Бога, не существовало, 


зч Hd ad fan Jes SdH | 


tab moh kahaa kis hovat bharam. 
then where was emotional attachment, and who had doubts? 
где была эмоциональная привязанность, и кто сомневался? 
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м5 Че у «чт || 


аарап khayl аар varteejaa. 
Не Himself has staged His own play, 
О, Нанак, OH лично поставил Свою постановку, 


Bor AST © Ur 141 


naanak karnaihaar па doojaa. ||1] | 
O’ Nanak, there is no other Creator. 
нет другого Творца. 


чч Jes ЧУ AES ЧАЇ и 


jab hovat parabh kayval Dhanee. 
When there was only God, the Master, 
Когда существовал лишь Бог, Господь, 


зч чч на; ag fan ag ӘӘ | 


tab banDh mukat kaho kis ka-o ganee. 
then who was considered attached to Maya or liberated from Maya? 
кто был привязанным или свободным OT майи? 


ne Веі dig WIH “UTE || 


jab aykeh har agam apaar. 
When there was only God, Unfathomable and Infinite, 
Когда существовал лишь Bor, непостижимый и бесконечный, 


34 оза нач AJ AGS WES | 


tab narak surag kaho Ка-ип a-utaar. 
then who entered hell, and who entered heaven? 
кто попадал в ад, a кто — в рай? 


яя 15995 Y3 HIH AST | 


jab nirgun parabh зай] subhaa-ay. 
When God was without attributes, in absolute poise, 
Когда Бог He имел атрибутов, пребывал в абсолютной гармонии, 
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зч [че Hats add fag ote | 


tab siv sakat kahhu kit thaa-ay. 
then where was the (shiva) soul and where was the (shakti) 
где была душа (Шива), и где была (Шакти)? 


ae УНТУ уг wat +9 ЧӘ 1 


jab aapeh aap apnee jot Dharai. 
When He held His Own Light unto Himself, 
Когда Его свет был лишь в Hem, 


зч ae 539 4% аз 39| 


tab kavan паг kavan kat darai. 
then who was fearless, and who was afraid of anyone? 
кто был бесстрашным и кто пребывал в страхе? 


УГ 9055 wf 9959 | 


aapan chalit aap karnaihaar. 
He Himself is the Performer of His own plays; 
Он сам есть Исполнитель Своих постановок; 


ооа ота WJH WH 11911 


паапак thaakur адат арааг. ||2 || 
О’ Nanak, the Supreme Master is Unfathomable and Infinite. ||2 || 
О Нанак, верховный Господь непостижим и бесконечен. | |2 || 


naor AY WUS MTHS || 


abhinaasee sukh aapan aasan. 
When the Immortal God was absorbed in His own state of peace and poise, 
Когда вечный Bor пребывал в Своем собственном состоянии покоя и 
равновесия, 


3J HSH HIJS AT Ad Него | 


tah janam тагап Капо kahaa binaasan. 
then where was birth, death and destruction? 
где были рождение, смерть и разрушение? 
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чє yde 993" yg Я | 
jab роогап kartaa parabh so-ay. 
When there was only God, the Perfect Creator, 
Когда существовал лишь Бог, совершенный Творец, 


зч FH ot SH ad” ВН SE | 
tab jam kee taraas kahhu kis ho-ay. 
then who was afraid of death? 
кто боялся смерти? 


Aa АТ WATI ys ear | 


jab abigat agochar parabh ауКаа. 
When there was only the One God, unmanifest and incomprehensible, 
Когда существовал лишь единый Bor, недоступный познанию и 
непостижимый, 


34 fez 343 fan ЧЕЗ Bet | 


tab chitar gupat kis poochhat laykhaa. 
then whom Chittar and Gupat (the recording angels) asked for the account of their 
deeds? 
Koro Читтар и Гупат (ангелы-хронисты) просили рассказывать о 
своих деяниях? 


ae ag fedue WII nerd || 


jab naath niranjan agochar agaaDhay. 
When there was only the Immaculate, Incomprehensible, Unfathomable Master, 
Когда существовал лишь безупречный, непостижимый, совершенный 
Господь, 


зч 465 ве 4805 че JÙ | 


tab Ка-ип chhutay ka-un banDhan baaDhay. 
then who was emancipated, and who was held in the bonds of Maya? 
кто был свободен и кто был заключен в оковы майи? 
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WUS АЕ] 


аарап aap aap hee acharjaa. 
That wonderful God alone is Himself like Him. 
Нет подобного этому чудесному Богу. 


aos WUS 9Ч wry St GUIT si 


naanak аарап гоор aap hee uparjaa. ||3|| 
О’ Nanak, He Himself has created His Own Form. ||3]| 
О, Нанак, OH сам создал Свой собственный облик. ||3]| 


Hd ән Чәч чан ufs 937 | 


jah пита! purakh purakh pat hotaa. 
When the immaculate Being, the Master of mankind was all by Himself, 
Когда существовал лишь безупречный Bor, Господь человечества, 


за Но AS agg Буг os | 


tah bin mail kahhu ki-aa Dhotaa. 
there was no filth of sins, so what was there to be washed clean? 
грехов не было, что же тогда нужно было стирать? 


nd 659не fodard {5951 || 
jah niranjan nirankaar nirbaan. 
When there was only the immaculate, formless, and desire-free God, 
Когда существовал лишь безупречный, не имеющий физического 
облика и желаний Бог, 


3J ABS 48 HS AGS Ето | 


tah ka-un ka-o maan ka-un abhimaan. 
then who had self esteem and who had ego? 
кто имел самоуважение и кто имел гордыню? 


HJ Agu 95 ЯЯ || 


jah ѕагоор kayval jagdees. 
When there was only the Master of the Universe, 
Когда существовал лишь Господь Вселенной, 
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33 =5 fee SAS ag ÑA | 


tah chhal chhidar lagat kaho kees. 
then who was tainted by fraud and sin? 
кто был запятнан обманом и грехом? 


Ad nfs яз Afs Afar Are | 


jah jot saroopee jot sang samaavai. 
When the embodiment of Light (God) was immersed in His Own Light, 
Когда воплощение света (Бог) пребывал в Своем собственном свете, 


3d fants зч аео чз" п 


tah kiseh bhookh kavan tariptaavai. 
then who was longing for Maya, and who was satisfied? 
кто жаждал майи, и кто был довольным? 


94% тес JISTY | 


karan karaavan karnaihaar. 
The Creator is the doer of everything and the Cause of all causes. 
Творец есть Делатель всего и Первопричина первопричин. 


aod 493 a Std AH” ivi 


naanak kartay kaa naahi ѕитааг. ||4|| 
О Nanak, the Creator is beyond estimation ||4|| 
О, Нанак, Творца невозможно понять. ||4|| 


чє УЧ Rat wus НЕ т || 


jab apnee sobhaa aapan sang Бапаа-ее. 
When He contained His Glory within Himself, 
Когда Его слава пребывала в Нем, 


зч age HÈ ay H3 НЗ =" | 


{аб kavan таа-ау baap mitar sut bhaa-ee. 
then who was mother, father, friend, child or sibling? 
кто был матерью, отцом, другом, ребенком, братом или сестрой? 


279 


Hd Ade ast wrufg ЧУ || 


jah sarab kalaa aapeh parbeen. 
When God Himself was ultimate in all the powers, 
Когда Bor был превыше во всех силах, 


зо Я= ase aT ag Эс 1 


tah bayd katayb kahaa Ко-оо cheen. 
then where was anybody reading the Vedas and katebas (the religious books)? 
кто читал Веды и катебы (религиозные книги)? 


НЯ те эту arty 9 ard | 


јар аарап aap aap ur Dhaarai. 
When He kept Himself, to His own self, 
Когда, кроме Hero, не существовало никого, 


ЗӨ нче MUA ad Sted | 


ta-o sagan apasgan kahaa beechaarai. 
then who considered omens to be good or bad? 
кто относил предзнаменования к хорошим или плохим? 


HI WUS Вэ wre эп ST || 


jah aapan ooch aapan aap nayraa. 
When He Himself was the highest and Himself lower (in rank), 
Когда Он был первейшим и маловажным (по рангу), 


зо 485 Sag 9865 а Vr | 


tah ka-un thaakur ka-un kahee-ai chayraa. 
then who was the master, and who was the servant? 
кто был господином, а кто слугой? 


няне SHAH dd IAH | 


bisman bisam rahay bismaad. 
People are astounded by the amazing wonders of Your Creation. 
Люди изумлены удивительными чудесами Твоего творения. 
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aod ЧОЇ ЧЗ 175% WÙ nyn 


nanak apnee gat jaanhu aap. ||5]|| 
Nanak says, O’ God only You know Your state 
Нанак говорит: «Господь, лишь Ты разумеешь Себя». 


Hd WES Wee nse AH TMT || 


jah achhal achhayd abhayd samaa-i-aa. 
When Undeceivable, Indestructible the Incomprehensible One was self-absorbed. 
Когда не поддающийся обману, несокрушимый и непостижимый Бог 
пребывал в Себе, 


Вот fants famuz HEME | 


oohaa kiseh bi-aapat maa-i-aa. 
then who was swayed by Maya (worldly distractions)? 
кто находился под влиянием майи (мирских потех)? 


WUR ag wrufg WER || 


aapas ka-o aapeh aadays. 
When He paid homage to Himself, 
Когда OH почитал Себя, 


133 JE a att чаен | 


tihu gun kaa naahee parvays. 
then the three modes of Maya (power, vices and virtue) did not prevail. 
три гуны майи (власть, пороки и добродетели) не имели власти. 


Hd Вей ta За эчтезт || 


jah aykeh ayk ayk bhagvantaa. 
When there was only the One, Supreme God alone, 
Когда существовал лишь Единый, верховный Бог, 


3d 9805 wifes far ot т | 


tah ka-un achint kis laagai chintaa. 
then who was not anxious, and who felt anxiety? 
кто не испытывал и кто испытывал тревогу. 
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HI WUS wry тр YST | 


jah aapan aap aap patee-aaraa. 
When only He Himself was there to please Him, 
Когда не существовало никого, чтобы угодить Ему, 


зо 485 qÅ a5 HOSTS | 


tah ka-un kathai ka-un sunnaihaaraa. 
then who was the speaker and who was the listener? 
кто был говорящим и кто был слушателем? 


gg Miz 69 З Su | 


baho bay-ant ooch tay oochaa. 
He is vastly infinite and the highest of the high. 
Он неизмеримо бесконечен и превыше всех. 


ото WUA ag эта ӘТ Welt 


naanak aapas ka-o aapeh pahoochaa. |[6|| 
О’ Nanak, He alone can fathom Himself. | |6|| 
О, Нанак, лишь OH может постичь Себя. | |6]| | 


чә м эт ЧӘЧӘ ward | 


jah aap rachi-o parpanch akaar. 
When God fashioned this universe of visible form, 
Когда Бог даровал этой Вселенной физический облик, 


fsa qe ніс ate fared | 


tihu gun meh keeno bisthaar. 
He made the world subject to the three modes of Maya (vice, virtue, and power). 
Он подчинил мир трем гунам майи (порокам, добродетелям и 
власти). 


UY Че 3J Se AT SS | 


paap punn tah bha-ee kahaavat. 
Then the concept of sin and virtue came into existence. 
Затем появились грех и добродетели. 
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26 dda AG HIT FSET | 


Ко-оо narak Ко-оо surag banchhaavat. 
as a result, some went to hell and some yearned for heaven. 
В итоге одни пошли в ад, другие — в рай. 


WS AS HM 705 || 


aal jaal maa-i-aa janjaal. 
Domestic traps and entanglements of Maya, 
Внутренние ловушки и капканы майи, 


<@Я Яя SSH З 579 | 


ha-umai той bharam bhai bhaar. 
loads of egotism, attachment, doubt and fear, 
груз эгоизма, привязанности, сомнения и страхи, 


gH AY HS WUN | 


dookh sookh maan apmaan. 
sorrows and pleasure, honor and dishonor, 
печали и радости, честь и бесчестье — 


"Поет Yard ate SANTS || 


anik рагКааг kee-o bakh-yaan. 
all these came to be described in various ways. 
все они описаны по разному. 


nme gg ут afg 9 || 


аарап khayl aap kar daykhai. 
He beholds His play that He created Himself. 
OH созерцает постановку, которую создал CaM. 


Ys Had 58 sea 89 11911 


khayl sankochai ta-o naanak aikai. ||7|| 
О’ Nanak, when He winds up His play, then He is left alone by Himself. | [7 || 
О, Нанак, когда Он заканчивает Свою постановку, OH остается один. 
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nd “fads 595 3J Wù | 


jah abigat bhagat tah aap. 
Wherever the invisible God's devotee is, He Himself is there. 
Где находится поклонник невидимого Бога, там и OH. 


Hd YA UAT AS чату | 


jah pasrai paasaar sant partaap. 
He unfolds the expanse of His creation for the glory of His Saints. 
Он расширяет просторы Своего творения BO славу Своих святых. 


gg чч at та ЧАЇ | 


duhoo paakh kaa aapeh Dhanee. 
He is the master of both sides (of His manifest and unmanifest forms). 
Он — Господь обеих сторон (своего осязаемого и неосязаемого 
облика). 


85 at Ast Gag = І 


un kee sobhaa unhoo banee. 
The glory of those saints behooves them alone. 
Слава тех святых принадлежит лишь им. 


уп 4639 ad MSE UA | 


aapeh ka-utak karai anad choj. 
He Himself performs His miracles and blissful frolics. 
Он сам творит Свои чудеса и блаженные потехи. 


ууп JA 3975 ӘТ || 


aapeh газ bhogan nirjog. 
He Himself enjoys pleasures, and yet He is not influenced by those pleasures. 
Он сам наслаждается радостями, и все же OH не подвластен им. 


fan = f3H эту от Be | 


jis bhaavai tis аарап паа-ау laavai. 
Whoever He pleases, He blesses with His Name, 
Он делает то, что хочет: 
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fan xe 5н 95 чет | 


jis bhaavai tis khayl khilaavai. 
and whoever He wishes, He keeps them entangled in worldly pleasures. 
одних Он благословляет Своим именем, других — поддает влиянию 
земных радостей. 


SAH WET WISI SS | 


baysumaar athaah agnat atolai. 
O’ infinite, unfathomable and eternal God, 
Бесконечный, непостижимый и вечный Бог, 


fag gog 5@ Sea TA SS ITIR 


ji-o bulaavhu ti-o naanak daas bolai. ||8||21]| 
О’ Nanak, as You direct Your devotees, that is how they speak. ||8||21]| 
О, Нанак, твои поклонники говорят так, как ты учишь их. ||8|]21]| 


8“ | 


salok. 
Shalok: 
Шалок: 


HM H3 a 57997 WÀ egGSET | 


jee-a jant kay thaakuraa aapay vartanhaar. 
O’Master of all beings and creatures, You Yourself are prevailing everywhere. 
Господь всего творения, Ты господствуешь повсюду. 


Sod За UA EA AT FEASTS |141 


naanak ayko pasri-aa doojaa kah daristaar. | |1|| 
О’ Nanak, God is All-pervading; besides Him, where is any other to Бе seen?||1] | 
О, Нанак, Бог наполняет все. Кто может сравнится с Ним? | |1 || 


уе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 


Аштапади: 
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угу aÀ тб 95599 | 


aap kathai aap sunnaihaar. 
God Himself is the speaker, and He Himself is the listener. 
Бог есть Тот, Кто говорит, и Тот, Кто слушает. 


уп Ве уту {7879 | 


аарей аук аар bisthaar. 
He Himself is the Опе, and He Himself is the many. (prevailing т his creation) 
Он — Один, и Его много (наполняет все творение). 


a В oe зт не Gre | 


jaa tis bhaavai taa sarisat upaa-ay. 
When it so pleases Him, He creates the world, 
Когда Ему угодно, OH создает мир; 


WTUS эт SE AH | 


aapnai bhaanai Іа-ау samaa-ay. 
and when it so pleases, He absorbs it back into Himself. 
и когда Ему угодно, OH поглощает его обратно. 


3H 3 Во oct fas SE і 


tum tay bhinn nahee kichh ho-ay. 
O’ God, there is nothing outside of You. 
Господь, вне Тебя нет ничего. 


че НЗ ЯЗ 195 ЧЁ | 


аарап soot sabh jagat раго-ау. 
You have kept the entire world subject to Your command. 
Весь мир подчиняется Твоему повелению. 


T ag ys Ae arty ase | 


jaa ka-o parabh jee-o aap bujhaa-ay. 
Whom God Himself enables someone to understand this concept, 
Лишь человек, которому Бог лично открывает это, 
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Hg OH АЎ чо Ue | 
sach naam so-ee jan раа-ау. 
that person alone realizes the eternal Naam 
способен познать вечного Наама. 


Я AHP 33 © ЯЗ || 


so ѕатаагаѕее tat kaa baytaa. 
Such a person looks impartially upon all, and is the knower of reality. 
Такой человек справедливо смотрит Ha все и есть тем, кто знает 
реальность. 


Sod HAS Не a AST 1411 


naanak sagal sarisat kaa jaytaa. | |1|| 
О’ Nanak, he is the conqueror of the entire world. ||1]| 
О, Нанак, OH — покоритель всего мира. ||1]| 


rm H3 ЯЗ aT ATS | 


jee-a jantar sabh taa kai haath. 
All beings and creatures are under His command. 
Все творение подчиняется Ему. 


Зо иг те 9 as | 


deen da-i-aal anaath Ко naath. 
He is Merciful to the meek, and the support of the helpless. 


Он милостив K кротким и поддерживает слабых. 


fan IÈ Бя а © HS | 


jis raakhai tis Ко-ау na таагаі. 
No one can destroy the one who is protected by God. 
Никто не может уничтожить человека, на котором есть Божья 
защита. 
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Я эт fam Hod АГ | 


so moo-aa jis manhu bisaarai. 
However, consider one spiritually dead whom God forsakes. 
Однако человек, которого оставил Бог, считается духовно мертвым. 


зн зін Wed as а н | 


tis taj avar kahaa ko jaa-ay. 
Forsaking Him, where else could anyone go? 
Куда может податься человек, который оставил Бога? 


HS fats За 59-5 эт | 


sabh sir ayk niranjan raa-ay. 
The immaculate supreme God is the protector of all. 
Безупречный верховный Bor — Защитник всего сущего. 


Hm at pats ят а AS TTS | 


jee-a kee jugat jaa kai sabh haath. 
He controls all the the secrets of all creatures. 
Он смотрит за всеми тайнами всего творения. 


vist JI те] ATE || 


antar baahar jaanhu saath. 
Know that God is always with you within and without. 
Знай, что Бог всегда с тобой: Он живет внутри тебя и находится 
рядом с тобой. 


JS fous ЭЗ Wy || 


gun niDhaan bay-ant apaar. 
who is the treasure of virtues, Infinite and Endless, 
O, Нанак, поклонники Божьи всегда преданы Tomy, 


SOI CA Нет HBTS 1191 


nanak daas sadaa balihaar. | |2| | 
О’ Nanak, God’s devotees are forever dedicated to Him. ||2] | 


Кто есть сокровище добродетелей, безграничный и необъятный. ||2| | 
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UTS Ufs ӘӘ TVS | 


pooran poor rahay da-i-aal. 
The Perfect, Merciful God is pervading everywhere, 
Совершенный, милосердный Бог наполняет все; 


яз Qufa des fagus | 


sabh oopar hovat kirpaal. 
and His kindness extends to all. 
Ero доброта покрывает всех. 


Wud аа Ard У || 


apnay kartab jaanai aap. 
He Himself knows His own ways. 
Он знает Свои пути. 


ҮЗӘН 6 ВЕГА || 


antarjaamee rahi-o bi-aap. 
The knower of our thinking, is pervading everywhere. 
Знающий наши мысли наполняет все. 


yfsurs Abie ag ats i 


paratipaalai jee-an baho bhaat. 
He cherishes His living beings in so many ways. 
Он тщательно заботится о Своем живом творении. 


nxn 396 я ВЮ fiers | 


jo jo rachi-o so tiseh Dhi-aat. 
Whosoever He has created, meditates on Him. 
Его творение размышляет о Нем. 


fan зё f3H 58 THOT | 


jis bhaavai tis la-ay milaa-ay. 
Whoever pleases Him, He unites that person with Him, 
Угодного Ему OH соединяет с Собой, 
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эт ads cfg а Te WE || 


bhagat karahi har kay gun gaa-ay. 
and such persons worship Him by singing His praises. 
и такой человек поклоняется ему, славя Его. 


но wists ARH afa Hf || 


man antar biswas kar maani-aa. 
The one who with heartfelt faith has believed in Him, 
О, Нанак, человек, который искренне уверовал в Hero, 


agod aad fra ATS 131 


karanhaar nanak ik jaani-aa. |[3 || 
О’ Nanak, he has realized the one Creator |[3 || 
познал единого Творца. |[3|| 


но Sa dfs ta от | 


jan laagaa har aikai паа-ау. 
A devotee who is attuned only to God’s Name, 
Желания поклонника, которого влечет лишь Божье имя, 


ізн at тя © fagi WE || 


tis kee aas na birthee jaa-ay. 
his desires do not go in vain. 
не останутся бесплодными. 


Hed aS Яет 15 Я || 


sayvak Ка-о sayvaa ban aa-ee. 
It behoves a devotee to meditate on God and serve His creation. 


Преданному надлежит размышлять о Боге и служить Ero творению. 


Jay = чан yg чт | 


hukam boojh param pad раа-ее. 
By understanding God's will he obtains the supreme spiritual state. 
Понимая волю Божью, OH достигает высшего духовного состояния. 
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fer 3 Өчіє 5% Ste” І 


is tay oopar nahee beechaar 
There is no better contemplation than meditating on God’s Name for those, 
Для тех, в чьем разуме обитает не имеющий физического облика 
Бог, 


a а н энт fedarg | 


jaa kai man basi-aa nirankaar 
in whose mind dwells the formless God. 
нет ничего лучше, чем размышления о Божьем имени. 


gyo ЗіУ st fede | 


banDhan tor bha-ay nirvair. 
Breaking the bonds of Maya, they become free from enmity, 
Разорвав оковы майи, они становятся свободными OT враждебности 


wares YAS Id а Us | 


an-din poojeh gur kay pair. 
and they always respectfully follow the Guru’s advice. 
и с почтением следуют совету гуру. 


< Sa Aue чә AS | 


ih lok sukhee-ay parlok suhaylay. 
They are at peace in this world, and in the next, 
Они пребывают в мире здесь, в этом мире, и в загробном. 


aad dig ЧЕ Үні AS ivi 


naanak har parabh aapeh maylay. ||4| | 
О’ Nanak, God has Himself united them with Him.||4]| 
О, Нанак, Бог сам соединил их с Собой. | |4 | | 


AGHA THs а99 MSE | 
saaDh sang mil karahu anand. 
Join the Company of the Saints, and enjoy the true bliss. 
Пристань к обществу святых и наслаждайся истинным блаженством. 
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JS Weg YS ЧӘН | 


gun gaavhu parabh parmaanand. 
Sing the praises of God, the embodiment of supreme bliss. 
Прославляй Бога, Который есть воплощение высшего блаженства. 


JH OH 33 499 ated || 


raam naam tat karahu beechaar. 
Contemplate on the essence of God’s Name, 


Размышляй о смысле имени Божьего 


USS UI a ad” QTY | 


darulabh dayh kaa karahu uDhaar. 
and redeem this human body, so difficult to obtain. 
и искупи это человеческое тело, которое так непросто получить. 


Ұз =9% dig a 95 we | 


amrit bachan har kay gun gaa-o. 
Recite with reverence the ambrosial hymns of God's Praises; 
С благоговением повторяй хвалебные гимны Господу; 


го 39% эт fed rE | 


paraan taran kaa Па! su-aa-o. 
this is the only way to save your lifefrom vices. 
лишь так ты можешь спасти свою жизнь от пороков. 


WS ЧӘ YS Yag OT | 


aath pahar parabh paykhahu nayraa. 
Feel the presence of God within you, twenty-four hours a day. 
Непрерывно переживай присутствие Божье внутри себя. 


Вне у Тинто 5А wide | 


mitai agi-aan binsai anDhayraa. 
your ignorance shall depart, and darkness of Maya shall be dispelled. 
Твое невежество уйдет, и тьма майи рассеется. 
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+ Өчен бе SATS” || 


sun updays hirdai basaavhu. 
Listen to the Guru’s teachings and enshrine them in your heart, 
О, HaHak, слушай наставления гуру и храни их в своем сердце, 


HS Бе SO аз UST Ilu 


man ichhay nanak fal paavhu. ||5|| 
О’ Nanak, all your desires shall be fulfilled. ||5|| 
и все твои желания исполнятся. | |5 || 


ISZ USS Ue За Het || 


halat palat du-ay layho savaar. 
Embellish both this world and the next, 
Сохраня Божье имя глубоко в своем сердце, 


JH OH “iste В ag I 


raam naam antar ur Dhaar. 
by enshrining God’s Name deep within your heart. 
обнови и этот мир, и грядущий. 


ЧӘ Id ot ЧӘ «т | 


pooray gur kee pooree deekhi-aa. 
Perfect is the Teaching of the Perfect Guru. 
Совершенно учение совершенного гуру. 


fan HfS SA ВН ATS uif | 


jis man basai tis saach pareekhi-aa. 
The person in whose heart it dwells, realizes the eternal God 
Человек, в сердце которого оно обитает, познал вечного Бога. 


Н 315 5SH AU” Be STE | 


man tan naam japahu liv laa-ay. 
With your mind and body, recite the Naam lovingly and attune yourself to it. 
Пусть разум и тело твое с любовью изрекают и тянутся к Нааму. 
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gy ече Но 3 56 чи 
dookh darad man tay bha-o jaa-ay. 
Sorrow, pain and fear from the mind shall depart. 
Печаль, боль и страх покинут разум. 


Ay Tug 499 тут | 
sach vaapaar karahu vaapaaree. 
O’ mortal, do the true trade of meditating on God’s Name, 
О, смертный, занимайся истинным ремеслом — размышляй о Божьем 
имени, — 


=ч ҸӘ Fu SHH и 


dargeh nibhai khayp tumaaree. 
so that the merchandise (wealth of Naam) is duly approved in God's court. 
чтобы товар (богатство, которым есть Haam) получил должное 
одобрение на Божьем суде. 


Заг аа JHJ HO HTI | 


ауКаа tayk rakhahu man maahi. 
Keep in mind, the real support of God, 
О, Нанак, истинная поддержка Бога 


aod did © wets = ИЕ || 


nanak bahur па aavahi jaahi. ||6]|| 
О’ Nanak, you shall be free from the cycles of birth and death. |6]| 
высвобождает из бесконечных круговоротов рождения и смерти. |6] | 


fA З gfo aT awe | 


tis tay door kahaa Ко jaa-ay. 
Where can anyone go, to get away from Him? 
Где человек может укрыться OT Него? 
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Cad HoT g frè || 


ubrai raakhanhaar Dhi-aa-ay. 
One is saved only by meditating on the Protector God. 
Лишь размышляя о Боге, Защитнике, человек спасается. 


986 = AIS 56 fhe 1 


nirbha-o japai sagal bha-o mitai. 
Meditating on the Fearless God, all fear departs, 
Страхи человека, который размышляет о бесстрашном Боге, уходят, 


ys faou З че ве 1 


parabh kirpaa tay рагаапее chhutai. 
(because) by God's Grace alone, the mortal is released from all fear. 
(ибо) лишь милость Божья освобождает смертного от страхов. 


fan ys 9 {5 = еы 1 


jis parabh raakhai tis naahee dookh. 
One who is protected by God never suffers in any sorrow. 
Человек, на котором есть Божья защита, не имеет скорбей. 


OY Aus Hie Jes НЧ | 


naam japat man hovat sookh. 
By meditating on Naam with love and devotion, the mind becomes peaceful. 
Разум человека, который искренне размышляет о Haame, пребывает 
в покое. 


fos я Вне wag || 
chintaa jaa-ay mitai aha‘kaar. 
Anxiety departs, and ego is eliminated. 
Тревога уходит, и гордыня удаляется. 


зн но ag а# 5 Ч 9599 | 


tis jan ka-o Ко-ау па pahuchanhaar. 
No one can compare himself with that devotee of God. 
Нет подобных такому поклоннику Божьему. 
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fas Gufs oe 99 HT | 


sir oopar thaadhaa gur sooraa. 
The one who is protected by the all powerful God, 
О, HaHak, все поручения человека, 


od ST а AIA YT 11911 


naanak {аа kay kaaraj роогаа. |[7 || 
О’ Nanak, all his tasks are accomplished. ||7]|| 
на котором есть защита всемогущего Бога, реализуются. 


ніз uct {5 m at feAfe 1 


mat pooree amrit jaa kee darisat. 
God, whose wisdom is perfect, and whose glance is ambrosial, 
Созерцая виденье (приобретая добродетели) Bora, 


эчяо Uys Gugs ініс і 


darsan paykhat uDhrat sarisat. 
beholding His Vision (acquiring His Virtues), the world is saved. 
Чья мудрость совершенна, a взгляд святой, мир спасается. 


395 FHS A 9 WOY | 


charan kamal jaa kay anoop. 
God, whose virtues are incomparably great, 
Прекрасен облик и необыкновенно воздающий взгляд Бога, 


наз VHS Hed dg Ju | 


safal darsan sundar har roop. 
beauteous is His Form and most rewarding is His sight. 
Чьи добродетели несравненно велики. 


цо Яе Hed USS || 


Dhan sayvaa sayvak parvaan. 
Blessed is his devotion, and acceptable is that devotee in God’s court. 
Благословенна его верность, и желателен тот поклонник Ha Божьем 


суде. 
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зат ЧӘЧ Чоте | 


antarjaamee purakh parDhaan. 
God, the inner-knower is the most exalted Supreme Being. 
Бог, Который знает каждое сердце, есть самый совершенный 
Всевышний. 


fan HfS SA A 95 fess | 


jis man basai so hot nihaal. 
The one, within whose mind God dwells, becomes blissfully happy. 
Человек, в разуме которого живет Бог, блаженно счастлив. 


за Ба 5 wes aS | 


taa kai nikat па aavat kaal. 
The fear of death does not draw near him. 
Страх смерти He приближается к нему. 


WHI 59 WHT Ue ттт | 


amar bha-ay amraa pad paa-i-aa. 
They have become immortal, and have received an immortal status, 
О, HaHak, размышляя о Боге в святом собрании, 


HUA 55% «У ÈE 51231 


saaDhsang naanak har Dhi-aa-i-aa. ||8]|22| | 
О’ Nanak, by meditating on God іп the holy congregation. ||8||22|| 
они стали бессмертными и получили статус бессметных. |[8||22 || 


HS || 


salok. 
Shalok: 
Шалок: 
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їчтуңте nin gfs tur nifgmre vide {579 || 
gi-aan anjan gur dee-aa agi-aan anDhayr binaas. 
When the Guru blesses one with ointment of Divine wisdom, the darkness of 
hisignorance is dispelled. 
Когда гуру помазывает человека божественной мудростью, тьма его 
невежества рассеивается. 


df fagu З AS Зет ото HfS UIIA 1141 


har Кіграа tay sant bhayti-aa naanak man pargaas. ||1]| 
O’ Nanak, by God’s Grace, when one meets with the true Guru, his mind gets 
enlightened by divine knowledge||1]| 
О, Нанак, когда человек, по милости Божией, встречает истинного 


гуру, его разум наполняется божественным знанием. | |1] | 


Яе | 


ashtapadee. 
Ashtapadee: 
Аштапади: 


нзяія wists ys stor | 
satsang antar parabh deethaa. 
In the Holy Congregation, One who has realized God within the self, 
Человек, который, пребывая в святом собрании, познал Бога внутри 
себя, 


OH yg a Gra ет | 


naam parabhoo kaa laagaa meethaa 
starts adoring God's Name. 


начинает почитать Божье имя. 


AAS НЁНЇЇ tan we ніХ || 


Sagal samagri aykas ghat maahi. 
This person sees everything of the world contained in God Almighty, 


Такой человек видит всемогущего Бога во всем; 
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ңіс Jat тет Кенет | 
anik rang naanaa daristaahi. 
and countless phenomena of different colors and forms emanating from Him. 
он видит, что Бог есть источником всевозможных явлений различных 
цветов и форм. 


56 fafa {З ys ат oH | 
na-o niDh amrit parabh kaa naam. 
God's ambrosial Name is like the nine treasures of the world, 
Святое имя Божье подобно девяти сокровищам мира, 


Cot ніс ЕЯ ат fH | 


dayhee тей is kaa bisraam. 
and It dwells in the human body itself. 
и оно обитает в человеческом теле. 


Но AH Wods 3J Oe | 


sunn samaaDh anhat tah naad. 
In the state of deepest meditation, the non-stop celestial music keeps playing. 
В состоянии глубочайшего размышления неустанно звучит небесная 
музыка. 


475 © Wet 99А JAHE || 


kahan na jaa-ee achraj bismaad. 
The bliss of such a wonderful ecstasy cannot be described. 
Невозможно описать радость OT такого чудесного упоения. 


Ее far faq wrfu fees | 


tin daykhi-aa jis aap dikhaa-ay. 
The one whom God Himself shows, experiences this bliss. 
Человек, которого Бог сам показывает, пребывает в таком 
блаженстве. 
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559 (3H AS AST UE 141 


naanak tis jan sojhee раа-ау. ||1|| 
О’ Nanak, God grants this understanding to such a devotee only. ||1|| 
О, Нанак, лишь такому поклоннику Бог дарует это понимание. | [1 || 


Я vise Я aoe Was | 


so antar so baahar anant. 
The Infinite God is both within and same God is outside also. 


Безграничный Бог пребывает и внутри, и снаружи. 


yfe yfe ут gfo sates || 


ghat ghat bi-aap rahi-aa bhagvant. 
God is pervading in each and every heart. 
Бог наполняет каждое сердце. 


пе HTI гея чита || 


Dharan maahi ааКаа$ pa-i-aal. 
He is pervading in earth, in the sky and in the nether regions. 
Он наполняет землю, небо и преисподнюю. 


Hae Ba YIS Ufsurs 1 


sarab lok pooran partipaal. 
He is the perfect sustainer of all worlds. 
Он — совершенная опора для всех миров. 


afe 1315 usefs Ә чє | 


ban tin parbat hai paarbarahm. 
The Supreme God is permeating in the forests, fields and mountains. 
Верховный Бог наполняет леса, поля и горы. 


ЯЯ am SA AH | 


jaisee aagi-aa taisaa Кагат. 
As is His command, so is the deed of the creature. 
Каково Его повеление, таковы и дела творения. 
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чех чт SHST HAT | 


pa-un paanee baisantar maahi. 
He permeates the wind, the water and the fire. 
Он наполняет ветер, воду и огонь. 


Эіу de td ЕЯ нні | 


chaar kunt dah disay samaahi. 
He pervades in the four corners and in the ten directions (exists everywhere). 
Он наполняет все четыре края и десять направлений (существует 
везде). 


нЗ 65 oS aA 56 | 


tis tay bhinn nahee ko thaa-o. 
There is no place where He is not. 
Нет такого места, где бы Ero He было. 


99 yAte aod AY UTE 1121 


gur parsaad naanak sukh раа-о. ||2|| 
О’ Nanak, peace is received by the Guru's Grace. ||2|| 
О, Нанак, милость гуру дарует покой. ||2]| 


ge ude HHI HII еы | 


bayd puraan simrit meh daykh. 
Behold Him in the teachings of Vedas, the Puranas and the Smritis. 
Созерцай Ero в учениях Вед, Пуран и Смрити. 


AAD НЗ ЯЗ НЮ 89 | 


ѕаѕее-аг soor nakh-yatar тей аук. 
The same One is permeating in the moon, the sun and the stars. 
Он же наполняет луну, солнце и звезды. 


wet us at HT 9 98 | 


banee prabh kee sabh ko bolai. 
Everyone utters God's word, 
Каждый изрекает слово Божье. 
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жі 135 5 Е 3% | 


aap adol па kabhoo dolai. 
But despite being present in all, He Himself is unshakable and never wavers. 


Несмотря на TO, что Он наполняет все, Он непоколебим и никогда не 
колеблется. 


Hag ат Әу 9% Че | 


sarab kalaa kar khaylai khayl. 
After creating all powers, He is playing the worldly games. 
Создав всю власть, OH играет в мирские игры. 


WS 5 ure} TET MAS | 


mol na paa-ee-ai gunah amol. 
His virtues are invaluable and His eminence cannot be assessed. 
Его добродетели бесценны, и Его преосвященство невозможно 
оценить. 


Has As ні -г & AGS | 


sarab jot meh jaa kee jot. 
He, whose light illuminates all creatures, 
Господь, Чей свет озаряет все творения, 


піз 96 mt 6fS ЧЕЗ | 


Dhaar rahi-o su-aamee ot pot. 
that Master is providing support to all through and through. 
вовек поддерживает все. 


Jd UATE SDH Әт SA || 


gur parsaad bharam kaa naas. 
They, whose doubt is dispelled by the Guru’s grace. 
О, Нанак, те, чьи сомнения рассеяла милость гуру, 


302 


ото 135 НК fg TAA 1131 


naanak tin meh ayhu bisaas. ||3]| 
О’ Nanak, they firmly believe that God is omnipotent. ||3]| 
непоколебимо верят, что Бог всемогущ. |[3|| 


НЗ Чет 9" US яз YIH | 


sant janaa kaa paykhan sabh barahm. 
The Saints behold God everywhere. 
Святые видят Бога повсюду. 


HS нога fuged н чан | 


sant janaa Ка! hirdai sabh Dharam. 
In the heart of the Saints, all thoughts that arise are of righteousness. 
Все мысли, которые возникают в сердце святых, праведны. 


НЗ AS Hold HS J95 || 


sant janaa suneh subh bachan. 
The Saints listen words of goodness only, 
Святые слушают лишь слова благости 


Hos font TH НТ gue || 


sarab bi-aapee raam sang rachan. 
and always remain absorbed in the all-pervading God. 
и всегда пребывают в вездесущем Боге. 


fate тт f3H at feo 945 | 


jin jaataa tis kee ih rahat. 
Such is the way of life of the one who has realized God 
Возвышенные слова (слова хвалы Bory) — 


ніз J95 HY я 5993 | 


sat bachan saaDhoo sabh kahat. 
that saint utters only the divine words (words of God's praises). 
образ жизни человека, который познал Бога. 
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nn df ЯЯ HY HS | 


jo jo ho-ay so-ee sukh maanai. 
Whatever happens, he peacefully accepts. 
OH кротко смиренно все происходящее. 


99% AT ead YZ 7% || 
karan karaavanhaar parabh jaanai. 
He knows, God as the Doer, the Cause of causes. 
Он знает Бога Kak Делателя, Первопричину первопричин. 


nist SA Sats st EGF 1 


antar basay baahar bhee ohee. 
He believes that the same God who dwells within is also outside. 
Он верит, что TOT Бог, который обитает внутри, находится и 
снаружи. 


SOSA CAS efa AS МӘ nyi 


naanak darsan daykh sabh mohee. ||4| | 
O’ Nanak, beholding this all pervading sight of God, the entire world is fascinated. 
1411 
О, Нанак, созерцая всепроникающее проявление Бога, весь мир 
пребывает в восхищении. ||4|| 


wif AfS Әт НЭ AfS || 


aap sat kee-aa sabh sat. 
He Himself is True, and all that He has made is also True and not an illusion. 
OH истинен, и все, что OH создал, также истинно; творение Его рук 
не иллюзия. 


ізн ys З Hast Өзчіз і 


tis parabh tay saglee utpat. 
The entire creation has originated from God. 
Все творение произошло от Бога. 
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fan зё зт ad AAE | 


tis bhaavai {аа Кагау bisthaar. 
As it pleases Him, He creates the expanse, 
Если Ему угодно, Он создает пространство, 


зя xe зт 99 | 


tis bhaavai taa aikankaar. 
and as it pleases Him, He becomes the One and the only One again. 
и если Ему угодно, Он вновь становится Единственным. 


М aS Bet SJ ATE || 


anik kalaa lakhee nah jaa-ay. 
Manifold are His powers which cannot be known. 
Многогранна Его власть, которую невозможно постичь. 


fan зё зн 58 бте | 


jis bhaavai tis la-ay milaa-ay. 
He unites with Himself whomsoever He pleases. 
Он дарует единство с Собой Tomy, кому хочет. 


azo foafe чес adh а | 


kavan nikat kavan kahee-ai door. 
It cannot be said as to who is He is close to Him and who is far from Him, 
Невозможно сказать, кто близок к Нему, а кто далек OT Hero, 


wA arty wry 5919 | 


aapay aap aap bharpoor. 
because He Himself is pervading everywhere. 
ибо Он наполняет все. 


nisdats ИН WU Aare || 


antargat jis aap janaa-ay. 
To whom He imparts this understanding of higher spiritual state, 
О, HaHak, OH открывается тому человеку, 
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aad {5Н Не У 5578 ИИ 


naanak tis jan aap bujhaa-ay. ||5]| 
О’ Nanak, to that person He reveals Himself. | |5 || 
которому OH дарует понимание высшего духовного состояния. ||5]| 


ЯЗ 33 ут ZIT | 


sarab bhoot aap vartaaraa. 
He Himself is pervading in all beings, 
Он наполняет все творение, 


Hae 55 1 dass || 


sarab nain aap paykhanhaaraa. 
through all the eyes, He Himself is the beholder. 
OH созерцает через все глаза. 


Aas ЯНУ] AT =" Sor || 


sagal ѕатадгее jaa kaa tanaa. 
All the creation is His Body. 
Все творение — Ero тело. 


WUS AA WY «Л Нет | 


aapan jas aap hee sunaa. 
He Himself listens to His Own Praise. 


Он слушает хвалу Себе. 


neS пто fea У gof || 


aavan jaan ik khayl banaa-i-aa. 
God has created the drama of birth and death. 
Бог создал трагедию рождения и смерти. 


ytra Л Stet Her || 


aagi-aakaaree keenee maa-i-aa. 
and He has made Maya subservient to His Will. 
Он подчинил майю Своей воле. 
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H3 а ніч 53 ad | 


sabh kai maDh alipato rahai. 
In the midst of all, He remains unattached. 
Что бы не произошло, OH остается независимым. 


Я fas age H WÀ ad | 


jo kichh kahnaa so aapay kahai. 
Whatever has to be said, He Himself says. 
Все, что должно быть сказано, Он говорит сам. 


niam wre nfm ae || 


aagi-aa aavai aagi-aa jaa-ay. 
By His order, one is born and by His order, one dies. 
По Его повелению человек и рождается, и умирает. 


Sod T ave эт 58 AME nén 


naanak jaa bhaavai {аа Іа-ау ѕатаа-ау. ||6]|| 
О Nanak, when it pleases Him, He absorbs them into Himself. ||6| | 
О, Нанак, если Ему угодно, Он наполняет человека. | [6|| 


я 3 de Я © Se | 


is tay ho-ay so naahee buraa. 
Whatever comes from Him cannot be bad. 
Все, что исходит от Него, не может быть худым. 


69 agg fads ag ae | 


orai kahhu kinai kachh karaa. 
Other than Him, who can do anything? 
Кто, как He Он, способен сделать все? 


wif sa 595315 ifs «ей і 


aap bhalaa kartoot at neekee. 
He Himself is good; His actions are the very best. 
Он добр; Его поступки — самые лучшие. 
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WY 75 у HT at | 


аарау jaanai арпау jee kee. 
He alone knows what is in His mind. 


Лишь Он знает Свои мысли. 


утру A ч AS AY | 


aap saach Dhaaree sabh saach. 
He is Truel, and all that He has established is also True and not an illusion. 


OH истинен, и все, что OH установил, также истинно, а не иллюзия. 


ӨБ ufs nus НТ IY | 


ot pot aapan sang raach. 
Through and through, He is blended with His creation. 
Он неустанно сливается со Своим творением. 


Эт at ats 5 adt 5 WE | 


taa kee gat mit kahee na jaa-ay. 
His greatness and extent cannot be described. 
Невозможно описать Ero величие и пределы. 


gag de ЗЯ чт | 


doosar ho-ay {а sojhee раа-ау. 
If there were another like Him, only then could one understand Him. 
Если бы существовал подобный Ему, он смог бы познать Ero. 


13 ат әт яз чето || 


tis kaa kee-aa sabh parvaan. 
Everything done by Him must be accepted by all. 
Все творение должно принимать Ero дела. 


99 ЧИЕ aod Eg AS 11911 


gur рагѕааа naanak ih jaan. |[7 || 
О’ Nanak, this is known only through the Guru’s grace. |[7|| 
О, Нанак, лишь милость гуру открывает это. ||7|| 
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nad BA AE AY Э | 


jo jaanai tis sadaa sukh ho-ay. 
One who realizes Him, receives everlasting peace. 
Человек, который познал Его, обретает вечный покой. 


ту Hoè se yg Я | 


aap milaa-ay la-ay parabh so-ay. 
God unites that person with Himself. 
Такому человеку Бог дарует единение с Собой. 


69 чо&3 БЗ uses | 


oh Dhanvant kulvant pativant. 
That person is spritually wealthy, of noble family and honorable, 
Духовно богатый, царский и благородный человек, в сердце 
которого обитает Бог, 


Нах Hats fan fee Saez | 


jeevan mukat jis ridai bhagvant. 
in whose heart God dwellsbecomes free from the cycle of birth and death while still 
alive. 
еще при жизни вырывается из круговорота рождения и смерти. 


Чо Че Чо но ут | 


Dhan Dhan Dhan jan aa-i-aa. 
Totally blessed is the advent of such a human being in the world, 
Появление Ha свет человека, по милости которого спасается весь 
мир, 


fan yafe Ag ATS STAT | 


jis parsaad sabh jagat taraa-i-aa. 
by whose grace, the entire world is saved. 
безусловно благословенно. 
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Hoe wee ат fed Ayre | 


jan aavan kaa ihai su-aa-o. 
Such a devotee of God comes to the world so that, 
Такой поклонник Божий приходит в мир, 


Ho а Afa fats wre ar 11 


jan kai sang chit aavai naa-o. 
all those who come in his contact start meditating on Naam. 
чтобы наставить каждого, кто ему встретиться, на путь размышлений 
о Нааме. 


wf Has НӘЗ ad AA | 
aap mukat mukat karai sansaar. 
Such a person is himemancipated, and emancipates the rest of the world. 
Такой человек свободен и освобождает весь мир. 


aad {3H HS AG He SHAT 111231 
naanak tis јап ka-o sadaa namaskaar. ||8]||23]| 
О’ Nanak, I bow in reverence forever to that devotee of God. ||8]|23]|O, 


Нанак, я навечно преклоняюсь перед таким поклонником Божьим. 
11811231] 


HƏ || 


salok. 
Shalok: 
Шалок: 


чат ys тетри us AT әт a 1 


pooraa parabh aaraaDhi-aa pooraa jaa kaa naa-o. 
The person who has meditated on that perfect God whose name is eternal. 
О, Нанак, человек, который размышлял о совершенном Боге, Чье 
имя вечно, познал Его. 
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aod чет чет us à 95 TS 11 


naanak роогаа раа-!-аа pooray kay gun gaa-o. ||1]|| 
О’ Nanak, that person has realized the perfect God. Therefore, you should also sing 
the praises of the perfect One. ||1]| 
Поэтому ты также должен славить совершенного Бога. ||1]| 


Яе | 


asatpadee. 
Ashtapadee: 
Аштапади: 


ud Id әт Ae ген | 


роогау gur kaa sun updays. 
O’ my mind, listen to the teachings of the Perfect Guru; 
Разум мой, слушай учение совершенного гуру 


чєн 59е ata Wy | 


paarbarahm nikat kar paykh. 
and feel the Supreme God near you. 
и ощути присутствие верховного Бога. 


ATA ATH #999 TEES | 


Saas Saas Simrahu gobind. 
Meditate on God with each and every breath, 
Неустанно размышляй о Bore, 


HS а at @33 = 1 


man antar kee utrai chind. 
so that the anxiety within your mind departs. 
чтобы тревога покинула твой разум. 
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WH wifes Ета ЗӘҸТ || 


aas anit ti-aagahu tarang. 
O’ my mind, abandon the waves of desires for the transient matter, 
Разум мой, оставь желания, которые приносят кратковременную 
радость, 


HS нот at Ufs но HaT | 


sant janaa kee Dhoor man mang. 
and ask for the humble service of saintly persons. 
и моли о смиренном служении святых. 


уту = Fast ad | 


aap chhod bayntee karahu. 
Renouncing your self-conceit, make a humble prayer to God, 
Отрекшись OT своей гордыни, вознеси смиренную молитву Bory 


HAHN wats AIT Sd || 


saaDhsang agan saagar tarahu. 
and in the company of saintly persons, swim across the fiery-ocean of vices. 
и в обществе святых перейди через огненный океан пороков. 


dig Чо а stg 89 879 | 


har Dhan kay bhar layho bhandaar. 
Fill your heart with the wealth of God’s Name, 
О, Нанак, наполни свое сердце богатством имени Божьего 


od TI ЧӘ SHATI |11 


nanak gur pooray namaskaar. ||1]| 
апа О’ Nanak, bow in humility to the Perfect Guru. ||1]| 
и в смирении поклонись совершенному гуру. | [111 


YH FHS AJH We | 


khaym kushal sahj anand. 
you will be blessed with eternal peace, comforts of life, and bliss of equipoise. 
С любовью размышляя о верховном Боге в святом собрании, 
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ТАЮТ So UH SE || 
saaDhsang bhaj parmaanand. 
by lovingly meditating on the supreme God in the holy congregation. 
ты обретешь вечный покой, жизненные удобства и блаженство 
равновесия. 


odd ея 699 НӘ 11 


narak nivaar uDhaarahu jee-o. 
Save your soul from the pains of hell, 
Спаси свою душу от мук ада, 


Jo de "з ЭН ue п 


gun gobind amrit ras pee-o. 
by singing the praises of God and by partaking the elixir of Naam. 
прославляя Бога и вкушая эликсир Наама. 


fofs ї53=9 отт В || 


chit chitvahu паагаа-т аук. 
Contemplate on the one God in your mind, 
Размышляй о Bore, 


èa GU A & da ба | 


ayk roop jaa kay rang anayk. 
Who is One, but manifests in many forms. 
Который Один, HO проявляется во многих обликах. 


чт эта cs cvs | 


gopaal daamodar deen da-i-aal. 
Sustainer of the Universe, Master of the world and kind to the meek, 
Опора Вселенной, Господь мира и Любящий кротких 


TH SHO UTS fags | 


dukh bhanjan pooran kirpaal. 
He is destroyer of sorrows, all pervading and merciful. 
есть TOT, Кто разрушает скорби; всепроникающий и милосердный. 
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fanfa HHS oH Sd SS || 


simar simar naam Баага“ baar. 
With love and devotion remember His Name again and again. 
Искренне и неустанно вспоминай Его имя. 


559 AM ат fed wag 121 
naanak јее-а kaa Па! aDhaar. ||2]|| 
О’ Nanak, Naam is the only Support of the soul. ||2|| 
О, Нанак, Наам — единственная опора для души. ||2]| 


Өзн нда нч а HIS | 


utam salok saaDh Кау bachan. 
The Guru’s Words are the most sublime hymns. 
Слова гуру — самые возвышенные гимны. 


ҮН BS ST 930 | 


amuleek laal ayhi ratan. 
These are like priceless pearls and jewels. 
Они подобны бесценным жемчужинам и драгоценностям. 


HOS анте J3 Өч | 
sunat kamaavat hot uDhaar. 
One who listens and acts on these is saved from the cycles of birth and death. 
Слушающий и соблюдающий их, вырывается из круговорота 
рождения и смерти. 


wif sd Bad Í5A3 | 


aap tarai lokah nistaar. 
He swims across the world ocean of vices and helps others to swim across. 
OH переплывает мировой океан пороков и помогает другим 
переплыть его. 
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Нах Чао HES ЗТ ат AT | 
safal jeevan safal taa kaa sang. 
Accomplished is his life, and beneficial is his company, 
Совершенна жизнь и полезно общество человека, 


Wa Hf oer «а IT | 


jaa kai man laagaa har rang. 
whose mind is imbued with the love of God. 
разум которого наполнен любовью к Bory. 


Я Я Ase Mode SH | 
jai jai sabad anaahad vaajai. 
Within him vibrates a continuous divine music that keeps him in high spirits, 
Внутри него звучит непрерывная божественная мелодия, которая 
наполняет его чувством радости. 


ніс Als woe 99 Ys I | 


sun sun anad karay parabh gaajai. 
Listening it again and again he is in bliss as he enjoys the realization of God within. 
Постоянно слушая ee, OH пребывает в блаженстве, которое приходит 
от осознания того, что Бог внутри него. 


Чате TUS HIS а на | 


pargatay gupaal mahaa‘t kai maathay. 
The Master of the universe manifests Himself through the divine person. 
Господь Вселенной проявляется через божественную личность. 


sad Bud Во а AÈ из! 


naanak uDhray tin Ка! аа пау. ||3] | 
О’ Nanak, along with such a person, many more are saved. ||3] | 
О, Нанак, рядом с таким человеком спасаются многие. ||3]| 
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я Ad Ню AIS wre | 


Saran jog sun sarnee aa-ay. 
Hearing that You are capable of providing shelter, we came to Your refuge, 
Услышав, что Ты можешь дать прибежище, мы пришли к Тебе. 


afd fagu ys wry HÈ || 


kar Кіграа parabh aap milaa-ay. 
O’ God, bestowing Your mercy, You have united us with Yourself. 
Господь, по милости Своей Ты соединил Hac с Собой. 


fufe IÈ Sg 3È AS 35 | 


mit ga-ay bair bha-ay sabh rayn. 
Now our enmities are gone and we have become extremely humble with everybody. 
Наша враждебность исчезла, и мы стали чрезвычайно кроткими. 


nis oH ЯЯЯ Bo | 
amrit naam saaDhsang lain. 
We are meditating on the ambrosial Naam in the holy congregation. 
Пребывая в священном собрании, мы размышляем о святом Haame. 


HYS st 998 | 


ѕирагѕап bha-ay gurdayv. 
The Divine Guru is extremely pleased; 
Святой гуру чрезвычайно доволен, 


Чао Tet Яе & Яя | 


роогап По-ее sayvak kee sayv. 
and thus the service of the devotees has been rewarded. 


поэтому служение поклонников было вознаграждено. 


WS Ans Fad З JTS 


aal janjaal bikaar tay rahtay. 
Now, we have been saved from worldly entanglements and vices, 
Внимая и произнося имя Божье, 
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JH OH Но JAS ads || 


raam naam sun rasnaa kahtay. 
by listening and uttering God’s Name, 
мы были спасены OT мирских капканов и пороков. 


afs чита cher yfs ot | 


kar parsaad da-i-aa parabh Dhaaree. 
By His Grace, God has bestowed His Mercy, 
О, Нанак, по Своей милости Бог даровал Свою благодать, 


Sad {= Bu «НӘ nyi 


паапак nibhee khayp hamaaree. ||4|| 
апа О’ Nanak, the wealth of Naam has been accepted in God’s court. ||4| | 
и богатство, которым есть Наам, было принято Ha Божьем суде. |[4|| 


ys at Gusts agg HS НЗ І 
parabh kee ustat karahu sant meet. 
O’ my saintly friends, sing the praises of God, 
Мои святые друзья, 


Heys Вет ws || 


saavDhaan aykaagar cheet. 
with total concentration and single mindedness. 
сосредоточено и страстно славьте Бога. 


яна Ade ЗЕЕ 95 SH | 


sukhmanee зай] gobind gun naam. 
God's praises and God's Name is the crown jewel of peace and celestial poise. 
Хвала Господу и Ero имя — жемчужина мира и небесного 
равновесия. 
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fan HfS = A 95 {5075 | 


jis тап Баба! so hot niDhaan. 
The one in whose mind resides Naam becomes the treasure of virtues. 
Человек, в разуме которого пребывает Наам, есть сокровище 
добродетелей. 


нач вет зт at час SE I 


sarab ichhaa taa kee pooran ho-ay. 
All his desires are fulfilled, 
Все его желания исполняются, 


Чч Udy Use HS BEE | 
parDhaan purakh pargat sabh lo-ay. 
and all over the world he becomes known as a great person. 
и мир знает его как великого человека. 


ЯЗ З 89 Ue WETS | 


sabh tay ooch paa-ay asthaan. 
He receives the most exalted spiritual state. 
Он достигает наивысшего духовного состояния. 


Hf 5 JÈ пас AS | 


bahur па Пома! aavan jaan. 
He does not go through cycles of birth and death. 
Он вне круговорота рождения и смерти. 


df чо че 9$ AS ЯН | 


har Dhan khaat chalai jan so-ay. 
That one departs from the world after accumulating the wealth of God’s Name, 
О, Нанак, лишь тот покидает этот мир с богатством, которым есть 
имя Божье, 
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aod НЕ четче: JÈ nwyn 


папак jisahi paraapat ho-ay. ||5]| 
О’ Nanak, who is blessed by God with this gift.||5]| 
которого Бог благословил этим даром. ||5|| 


oH Afs feta е fafa | 


khaym ѕаа\ riDh nav niDh. 
Eternal peace, tranquility, all powers to perform miracles and 
the nine treasures of worldly wealth, 
Вечный мир, спокойствие, власть совершать чудеса и девять 
сокровищ мирского богатства, 


af fime ная 3d ЇНЇЧ | 


buDh gi-aan sarab tah siDh. 
wisdom, knowledge, and supernatural powers comes to that person 
(who meditates on God’s Мате). 


мудрость, знания и сверхъестественные силы получает тот человек, 
(который размышляет о Божьем имени). 


Ет sy Ag ys firs || 


bidi-aa tap jog parabh Dhi-aan. 
knowledge, penance, Yoga and meditation on God; 
Знание, покаяние, йога и размышление о Боге; 


тате яне GSH Ене | 


gi-aan ѕагауѕаї ootam іѕпаап. 
the most sublime wisdom and the most exalted ablution, 
наиболее духовная мудрость и наиболее духовное омовение, 


od чет SHS UTA | 


chaar padaarath kamal pargaas. 
the four cardinal boons (faith, wealth, procreation and liberation) and such inner 
joy, as if the heart has blossomed like a lotus. 
четыре важнейших блага (вера, богатство, продолжение рода и 
освобождение) и внутренняя радость, которая подобна чувству, 
будто в сердце расцвел лотос; 
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яз а ніч AIS З Өетя | 


sabh kai maDh sagal tay udaas. 
detachment from all worldly attachments while living in the midst of all; 
отрешенность OT всех мирских привязанностей, даже живя среди 


других, 


Hed 9354 33 ат BT | 
sundar chatur tat kaa baytaa. 
spiritually beautiful, shrewd and knower of the essence of reality, 
духовная красота, проницательность и разумение сущности 
реальности; 


янеаЯ tat енезт | 


samadrasee аук daristaytaa. 
able to look impartially upon all, and see only the One (God) т everything. 
способность непредвзято смотреть на все и видеть во всем лишь 
одного (Бога) — 


fea es ВН чо а ны 55 | 


ih fal tis jan kai mukh Бһапау. 
These blessings come to the one, 
О, Нанак, такие благословения получает человек, 


Td BSA SH YIS НЇБ HS Ell 


gur nanak naam bachan man sunay. | [6|| 
O’ Nanak, who lovingly utters God’s name, and attentively listens to and acts upon 
the Guru's teachings. | [6|| 
который искренне произносит имя Божье, внимательно слушает 
учение гуру и соблюдает его. ||6]|| 


feg fame я не а | 


ih niDhaan јараі man ko-ay. 
Whoever meditates on this treasure of Naam from the core of the heart, 
Человек, который страстно размышляет об этом сокровище, 
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AS Ad + эт at as SE | 


sabh jug meh taa kee gat ho-ay. 
lives the entire life in an elevated spiritual state. 
которым есть Наам, всю жизнь пребывает в возвышенном духовном 
СОСТОЯНИИ. 


Te dee oH Ц Set | 


gun gobind naam Dhun banee. 
Such а person’s ordinary words are like singing God's praises. 
Обычные слова такого человека подобны хвале Богу. 


HHS mAg Эе ga | 


simrit saastar bayd bakhaanee. 
This has also been declared by the Smritis, the Shastras and the Vedas. 
Об этом также говорится B Смрити, Шастрах и Ведах. 


яле H33 AES Tid SH || 


sagal mataa‘t kayval har naam. 
The essence of all religions is to meditate on the Name of God, 
Суть всех религий — размышление о Божьем имени, 


іе sas а ніс IAH | 
gobind bhagat kai man bisraam. 
and this Naam resides in the heart of the God’s devotee. 
и этот Наам пребывает в сердце Божьего поклонника. 


Afe wya ятояічт Не | 
kot apraaDh saaDhsang mitai. 
Millions of sins of such a devotee who recites Naam with love are erased in the 
Company of the Holy. 
Миллионы грехов поклонника, который с любовью изрекает имя 
Божье, Наам, стираются в обществе святого. 
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яз "3 AH 3 gè I 
sant kirpaa tay jam tay chhutai. 
By the Grace of the Guru, such a devotee escapes the Messenger of Death. 
По милости гуру такой поклонник избегает встречи 
с посланником смерти. 


п" а HAZIA AGH yfs ure | 


jaa kai mastak Кагат parabh раа-ау. 
Those, who have such preordained destiny, 
О, Нанак, имеющие такую предопределенную судьбу, 


AY на Soa З WÈ |1911 


saaDh saran naanak tay аа-ау. ||7|| 
О’ Nanak, they alone seek refuge of the Сиги. | [7 || 


ищут прибежища у гуру. [17| 
fan ніс SH AS Be ЧИЗ | 


jis man База! sunai laa-ay pareet. 
One, in whose heart resides Naam and who listens to Naam with love, 
Поклонник, в сердце которого пребывает Наам и который с любовью 
слушает Его, 


зя Ho we af ys ЧЕ 1 


tis jan aavai har parabh cheet. 
such devotee consciously remembers God. 
осознанно вспоминает Бога. 


HOH наб З" ә gy foe | 


janam maran taa kaa dookh nivaarai. 
Pains of birth and death of such a person are removed, 
Рождение и смерть такого человека безболезненны. 
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TSS èg зат Curd | 
dulabh dayh tatkaal uDhaarai. 
The human body which is so difficult to obtain, he instantly saves it from vices. 
Его человеческое тело, которое так трудно получить, 
спасено от пороков. 


fSTHS AST УИ зт ot те | 


пита! sobhaa amrit taa kee baanee. 
Spotlessly pure is his reputation, and ambrosial are the words he speaks, 
Безупречно чиста его репутация и святы слова, которые OH 
произносит, 


fa SH HS Hf AHE | 


ayk naam man maahi samaanee. 
because his mind is completely imbued with Naam. 
ибо его разум всецело наполнен Наамом. 


эч da Не З SdH | 


dookh год binsay bhai bharam. 
Sorrow, sickness, fear and doubt depart from him. 
Скорби, болезни, страхи и сомнения покидают его. 


AY отн (SdHS эта ACH | 


saaDh naam питта! {аа kay karam. 
He is known as a Saint and his actions are immaculate. 
Он известен как святой, и действия его безупречны. 


ЯЗ З Өз зт at AS чаї 1 


sabh tay ooch taa Кее sobhaa banee. 
His glory becomes the highest of the high. 
Слава его высшая из высших. 
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aad EI TE SH Ныне! ЭХ 


naanak ih gun naam sukhmanee. ||8||24| | 
O’ Nanak, because of such virtues God’s Name is the crown jewel of all pleasures 
and peace. 118112411 
О, HaHak, благодаря таким добродетелям имя Божье является 
жемчужиной всех радостей и мира. 118112411 
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Кратко в ардас (молитва) 


Слово «ардас» означает прошение или обращение к вышестоящей инстанции. 
Наша ардас адресована всемогущему Богу и нашему вечному Гуру, который 
есть Гуру Грантх Сахиб. 


Следующий шабад обычно поется перед ардас. В этих стихах гуру Арджан Дэв 
говорит, что наше тело и душа, а также все, что мы имеем, являются 
благословениями от Бога. Мы — его дети. Поэтому мы должны избавиться от 
своей гордыни и просить Его покрыть все наши нужды, подобно тому как 
ребенок просит своих родителей. 


Формат и текст нынешних ардас вырабатывались на протяжении многих лет и 
окончательно были сформированы совместными усилиями сикхских теологов. 


Ардас можно разделить на три основные части. 


Первая часть — Ваар Сири Бхагаути Джи Ки. Она была написана гуру Гобинд 
Сингхом. В ней он обращался к всемогущему Богу и первым десяти гуру. После 
Baap, мы обращаемся к десятому гуру и Гуру Грантх Сахиб. 


Вторая часть ардас содержит всю историю сикхов. Она рассказывает о 
посвящении и жертве сикхов, а также о незабываемых делах сикхских 
мучеников и героев, которые отстаивали свою веру до последнего вздоха. 


Третья часть — это молитва о том, чтобы община искала симран (не забывала 
Божье имя), жила жизнью истинного сикха, а также о том, чтобы среди людей 
царило доверие. Мы просим гуру защитить нас от пяти пороков, а именно: 
похоти, гнева, жадности, привязаности и гордыни. 


В конце идут слова, которые произносятся на разнообразных празднованиях 
(свадьба, рождение ребенка, смерть и т.д.), которые празднует община и во 
время которых ищет благословений от гуру. В конце ардас мы молимся о 
благополучии представителей всех религий, которые подчиняются Его воле. 
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Introduction to Ardas (Prayer) 


The word ‘ardas’ means a petition or an address to a superior authority. Our ardas 
is addressed to the Almighty God and to our eternal Guru, Guru Granth Sahib. 


The following shabad is generally recited before starting the Ardas. In these verses, 
Guru Arjan Dev ji says that our body and soul, and everything we have, are 
blessings from God. We are His children. Therefore, we must relinquish our ego and 
plead to Him for our needs like a child pleads to the parents. 


The format and the wording of the current ardas has evolved over many years and 
was decided by a joint body of Sikh scholars. 


Ardas can be divided into three main parts. 


First part is Vaar Siri Bhagauti Ji Ki, composed by Guru Gobind Singh ji, in which he 
invoked the almighty God and the first nine Gurus. After the vaar, we invoke the 
tenth Guru and Guru Granth Sahib. 


Second part of ardas essentially encapsulates the entire Sikh history, recounting the 
dedication and sacrifice by the Sikhs, and reflecting upon the memorable acts of the 
Sikh martyrs and heroes, who upheld their faith unto their last breath. 


Third part of ardas, we pray for the community seeking the virtues of simran 
(remembering God's Name), righteous living of a true Sikh, and trust among the 
community. We plead to the Guru to protect us from the five vices (lust, anger, 
greed, attachment, and ego). 


At the end, words are added to suit the occasion (such as a wedding, birth, death 
etc.) for which the congregation was held and seek Gurus blessings. In the closing 
words of ardas, we pray for the well being of all under His Will, irrespective of their 
religion. 
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HICH 


АРДАС 
Молитва 


3 oag SH ЧЇЧ wae | 16 5 яз ЗӘ oH | 


TU THAAKUR TUM РЕН ARDAAS, JEEO PIND SABH TERI RAAS 
(Waheguru ji), You are our master, we (human beings) can only plead to you (for our 
needs), because this body and soul (that You have given us) are your blessings. 


О, Baxerypy, Ты — наш Учитель, мы, люди, можем приносить Тебе лишь 
наши нужды, потому что тело и душа, которые Ты дал нам — Твое нам 
благословение. 


зн H3 эт JH = ва 33 и gH for HII нч WSs || 


TUM MAAT PITA НАМ BAAREK TERE, TUMRI KIRPA МЕН SOOKH GHANERE 
You are our mother and father (our Creator), we are Your children.In your Grace are 
many joys and comforts. 


Ты — наша мать и отец (наш Творец), мы — дети Твои. Милость Твоя 
дарует радость и утешение. 


aft = WS SHS 3 1 89 З Вәт эчтез II 


KOE NA JAANAE TUMRA ANT, OOCHE TE ООСНА BHAGWANT 
Nobody knows the extent of Your creation.O’ God, You are higher than the highest 
(there is nobody like You). 


Никто не знает, как велико Твое творения. Боже, ты превыше всех (HET 
подобных Тебе). 


HIS НЗ Sue ЯЗ а и SHS SE A энт || 


SAGAL SAMAGRI TUMRE SOOTER DHAARI, TUM TE HOE SO AAGYA KAARI 
The whole Universe is functioning under Your divine law, strung in one strand. All 
that came from Your creation is under Your command. 


Вся Вселенная подчиняется Твоему божественному закону, нанизанному 
на нить. Все Твое творение подчиняется Тебе. 


зн“ afs 15 SH dt AAT || SOS WA Нет gI || 


TUMRI GAT MIT TUM HI JAANI, NANAK DAAS SADAA KURBAANI 
What You are and how Great you are, only You know. Nanak, Your devotee, is 
beholden to You forever. 


Лишь Ты один знаешь Себя до конца, лишь Ты один понимаешь, как Ты 
велик. Нанак, Твой поклонник, обязан Тебе навеки. 
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W stodgy at at 23191 
Ek-Oankar. Waheguroo Ji Ki Fateh 
God is One. All victory is of the Wondrous Guru (God). 
Бог — един. Вся победа принадлежит чудесному Гуру (Бог). 


Ht 399 At ATT! 
Sri Bhagouti ji Sahai 
May the respected God in the form of the Destroyer of evil doers help us! 
Почтенный Bor, принявший подобие Разрушителя, помоги нам! 


е9 Я sdt at ot чз ао || 
Vaar Sri Bhagouti Ji Ki Paatshaahee Dasvee 
Ode of the respected God recited by the Tenth Guru. 
Песнь почтенного Бога, изложенная десятым гуру. 


ВЕН 393 fife а Td aod Set ит 


Pritham Bhagouti Simar Kai, Guru Naanak Layee Dhiyae 
First remember God in the form of Destroyer of evil doers; then remember Nanak. 
(dwell on his spiritual contribution) 


Сначала вспомните Бога в подобии Разрушителя злодеев; затем 
вспомните Нанака (поразмышляйте о его духовном вкладе). 


fed чате эта З HIST THEA JF яз 


Angad Gur Те Amar Das, Raamdaasai Hoye Sahai 
Then remember and meditate upon Guru Angad, Guru Amar Das and Guru Ram Das; 
May they help us! (dwell on their spiritual contribution) 


Затем вспомните и поразмышляйте о гуру Ангаде, гуру Amap Дасе и гуру 
Рам Дасе. Пусть они помогут нам! (поразмышляйте о их духовном 
вкладе). 


nano Jade ò fan At Tose II 
Arjan Hargobind No Simrou Sri Har Rai 


Remember and meditate upon Guru Arjan, Guru Hargobind and Respected Guru Har 
Rai. (dwell on their spiritual contribution) 


Вспомните и поразмышляйте о гуру Арджане, гуру Харгобинде и 
почтенном гуру Хар Райе (поразмышляйте о их духовном вкладе). 


328 


Ht бубне бота far fad ніз еы ят 


Sri HarKrishan Dhiyaa-eeai Jis Dhithi Sabh Dukh Jaye 
Remember and meditate upon respected Guru Har Krishan, by having the sight of 
whom, all pains vanish. (dwell on his spiritual contribution) 


Вспомните и поразмышляйте о почтенном гуру Xap Кришане, при виде 
которого все боли уходят (поразмышляйте о их духовном вкладе). 


Зат нечә інн wa 56 fafa wre orl 


Teg Bahadur Simareeai Ghar No Nidh Avai Dhai 
Remember Guru Tegh Bahadur and then nine sources of spiritual wealth will come 
hastening to your home. 


Вспомните гуру Тегх Бахадура, и тогда в ваш дом потекут девять 
источников духовных благ. 


As = 3 AS 


Sabh Thai Ho-e Sahaai 
Oh God! kindly help us everywhere by showing us the path. Просим Тебя, 


Боже, помогай нам BO всем, показывая путь. 


CAS зи At 9 іе fhy ates + As Set de ати ! 


Dasvaa Paatshaah Guru Gobind Singh Ji Sabh Thai Ho-e Sahaai Remember the 
respected Tenth Guru Gobind Singh (dwell on his spiritual contribution). 
Oh God! kindly help us everywhere by showing us the path. 


Вспомните почтенного десятого гуру Гобинд Сингха (поразмышляйте о 
его духовном вкладе). Просим Тебя, Господи, помогай нам во всем, 
показывая путь. 


cH usr dm «яз Я! dg ja Artes ate что died ет faro ug а 88 ot Sted | 


Dasa Paatsaaheea Di Jot Sri Guru Granth Sahib Ji, De Paath Deedaar Daa Dhiyaan 
Dhar Ke Bolo Ji Waheguroo 
Meditate upon the divine light of the Ten Kings contained in the respected Guru 
Granth Sahib and turn your thoughts to their divine teachings and get pleasure from 
the sight of Guru Granth Sahib; 
everybody say Waheguru (Wondrous God)! 

Размышляйте о божественном свете десяти царей, которые упоминаются 
в почтенном Гуру Грантх Сахиб. Внимайте их божественному учению и 

радуйтесь о Гуру Грантх Сахиб. А теперь все вместе скажем «Вахегуру» 


(чудесный Бог)! 
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з som, Ca veel, За =, еы a = ats, at игле, afora ct эт 
€ fore Ud 3, YSF + | 98 at efg! 


Panja Piyariya, Chauhaa Sahibzadiya, Chaliya Mukhtiya, Huthiya, Jupiya, Tupiya, Jina 
Nam Jupiya, Vand Shakiya, Deg Chalaaee, Teg Vaahee, Dekh Ke Andhith Keetaa, 
Tinhaa Piariyaa, Sachiaariyaa Dee Kamaaee, Da Dhiyaan Dhar Ke Bolo Ji Waheguroo 
Think of the deeds of the Five Beloved Ones, of the four sons (of Guru Gobind 
Singh); of the Forty Martyrs; of the brave Sikhs of indomitable determination; of the 
devotees steeped in the colour of the Naam; of those who were absorbed in the 
Naam; of those who remembered the Naam and shared their food in companionship; 
of those who started free kitchens; of those who wielded their swords (for preserving 
truth); of those who overlooked others’ shortcomings; All the aforesaid were pure 
and truly devoted ones; 
everybody say Waheguru (Wondrous God)! 


Вспомните дела пяти возлюбленных, четырех сыновей (гуру Гобинд 
Сингха); сорока мучеников; храбрых сикхов, наполненных неукротимой 
решимостью; поклонников, которые познали Наама; тех, кто исполнился 

Наамом; тех, кто помнил Наама и разделял свою пищу с другими; тех, кто 
начал бесплатные кухни; тех, кто своим мечам (защищал истину); тех, 
кто не замечал недостатков других. Все вышеупомянутые имели чистое 

сердце и были истинно верными. А теперь все вместе скажем «Вахегуру» 
(чудесный Бог)! 


Ч ая? уя os fort, Bot dt ret ет faro ug З yar at 88 At =т199191!0 


Jinaa Singhaa Singhneeyaa Ne Dharam Het Sees Dithe, Bund Bund Kuttai, Khopriya 
Luhayiya, Charukriya Te Churhe, Aariaa Naal Chiraae Ge, Gurdwaraiya Di Seva Layee 
Kurbaniya Keethiya, Dharam Nehee Haariye, Sikhi Kesaa Suwaasaa Naal Nibaahee, 
Tina Dee Kamaaee Daa Dhiyaan Dhar Ke Bolo Ji Waheguroo 
Think of and remember the unique service rendered by those brave Sikh men and 
women, who sacrificed their heads but did not surrender their Sikh Religion; Who got 
themselves cut to pieces from the joints of the body; Who got their scalps removed; 
Who were tied and rotated on the wheels and broken into pieces; Who were cut by 
saws; Who were flayed alive; Who sacrificed themselves to upkeep the dignity of the 
Gurdwaras; Who did not abandon their Sikh faith; Who kept their Sikh Religion and 
saved their hair uncut till their last breath; 
everybody say Waheguru (Wondrous God)! Jinaa Singhaa Singhneeyaa Ne Dharam 
Het Sees Dithe, Bund Bund Kuttai, Khopriya Luhayiya, Charukriya Te Churhe, Aariaa 
Naal Chiraae Ge, Gurdwaraiya Di Seva Layee Kurbaniya Keethiya, Dharam Nehee 
Haariye, Sikhi Kesaa Suwaasaa Naal Nibaahee, Tina Dee Kamaaee Daa Dhiyaan Dhar 
Ke Bolo Ji Waheguroo 
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Вспомните то уникальное служение, оказанное храбрыми сикхскими 
мужчинами и женщинами, которые отдали свои головы, но не предали 
свою религию; тех, чьи тела были разрезаны на куски; тех, кому сняли 
скальпы; тех, кого связали и, привязав к колесам, лишили жизни; тех, 

кого разрезали пилами; тех, с которых содрали кожу, когда они еще были 
живы; тех, которые пожертвовали собой ради гурдвар; тех, которые не 
отказались от своей веры и до последнего вздоха не давали обрезать 
свои волосы. А теперь все вместе скажем «Вахегуру» (чудесный Бог)! 


Unt seus Aas Toei € fiers ug 9 88 ot «Чата , 


Saarey Takhta Sarbat Gurdwariya Daa Dhiyaan Dhur Ke Bolo Ji Waheguroo 
Turn your thoughts to all the seats of Sikh Religion and all the Gurdwaras; 
everybody say Waheguru (Wondrous God)! 

Размышляйте о всех местах сикхской веры и гурдварах. А теперь все 


вместе скажем «Вахегуру» (чудесный Бог)! 


fen nods wer +1 ә wer Ә i, нәз утят +1 а «Чата, fogg, sag fos 


wre, 935 wee ат Hea ная AY Je] | 


Prithme Sarbat Khaalsaa Ji Ki Ardaas Hai Ji, Sarbat Khaalsaa Ji Ko Waheguroo 
Waheguroo Waheguroo Chit Aavai Chit Aavan Ka Sadkaa Surab Sukh Hovai 
First the entire respected Khalsa make this supplication that they meditate on Your 
Name; and as a result, peace and happiness be showered to all. 
Сначала вся почтенная хальса молиться о том, чтобы они размышляли о 
имени Твоем. Если они будут так поступать, то мир и счастье наполнит их 


сердца. 


fase atin, Чы & ris, Я ибое 90 ноте, wea ota as TÈ, 98 Меча 


Jahaa Jahaa Khaalsaa Ji Saahib, Tahaa Tahaa Ruchhiya Riyaa-it, Deg Teg Fateh, Bira 
Ki Paij, Panth Ki Jeet, Sree Saahib Ji Sahaai Khaalse Ji Ko Bol Baaley, Bolo Ji 
Waheguroo 
May God extend His protection and mercy to the Khalsa, wherever they are. May the 
Khalsa be victorious in ensuring the well being and protection of the community, may 
God shower His Grace upon the Khalsa, may He be our protector against tyranny and 
oppression, may the Khalsa prevail, 
everybody say Waheguru (Wondrous God)! 
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Пусть Бог покроет хальсу своей защитой и милостью. Пусть Он дарует ей 
победу в ее попытках покрыть нужды и защитить свою общину. Пусть Бог 
покроет хальсу Своею милостью. Пусть Он защитит нас от тирании и 
угнетений. Пусть хальса одержит победу. А теперь все вместе скажем 
«Вахегуру» (чудесный Бог)! 


TSH 975, Ң "Изя Я © ното, dar, $3, SÀ, YA Ч wes, UIH әт Чета, 
#8 at =!!! 


Sikhaa Noo Sikhee Daan, Kesh Daan, Кейк Daan, Bibek Daan, Bharosaa Daan, 
Daanaa Sir Daan Naam Daan, Chounkiyaa Jhande Bunge Jugo Jug Attal, Dharam Ka 
Jai Kaar Bolo Ji Waheguroo 
Kindly confer upon the Sikhs the gift of Sikhism, the gift of long hair, the gift of 
observing Sikh laws, the gift of divine knowledge, the gift of firm faith, the gift of 
belief and the biggest gift of Naam. O God! May the choirs, the mansion and the 
banners exist forever; may the truth ever triumph; 
utter Wahe Guru (Wondrous God)! 


Просим, даруй сикхам дар сикхизма, дар длинных волос, дар соблюдения 
сикхских законов, дар божественного знания, дар непоколебимой веры, 
дар верования и самый большой дар, который есть Наам. Боже! Пускай 
хоры, обители и знамена существуют вечно. Пускай истина торжествует 
всегда. А теперь все вместе скажем «Вахегуру» (чудесный Бог)! 


ныг етно а H3 Gut H3 us єт gH угу «ата , 


Sikhaa Daa Man Neevaa, Mat Uchee, Mat Pat Daa Raakhaa Aap Waheguroo 
May the minds of all the Sikhs remain humble and their wisdom exalted; O God! You 
are the protector of wisdom. 


Пусть разум каждого сикха остается смиренным, а мудрость торжествует. 
Боже! Ты - защитник мудрости. 


J їн е HE, fostent € эта, foGfent ct Ge, Ad fus, «Тата! wry è Iga... 
WoIeA È 1 


Hey Nimaneeaa De Maan, Nitaneeaa De Taan, Nioteeaa Di Ot, Sachey Pita 
Waheguroo (Aap Di Hazoor....Di Aardas hai Ji) 

O True Father, Wahe Guru! you are the honour of the meek, the Power of the 
helpless ones, the shelter of the shelterless, we humbly make prayer in your 
presence..... 

О, истинный Отец, Baxerypy, Ты — почет для кротких, сила — для 
беспомощных, прибежище — для беззащитных. Мы в смирении возносим 


к Тебе наши молитвы ... .(услыш их). 
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(substitute the occasion ог prayer made here). 


wg SO щтат 3S Ua та Adal! не © Әтәч SH Adal 
Akhar Vaadhaa Ghaataa Bhul Chuk Maaf Karnee, Sarbat De Kaaraj Raas Karney. 
Kindly pardon our errors and shortcomings in reciting the above Prayer. 
Прости нам наши ошибки и недостатки, которые мы допустили, читая эту 
молитву. Просим, восполни прошения каждого. 


Я fima Я, trot Hawi Зет © ЇЗ wre | ото OH 949 aS", 39 TE HIRT т 55" | 


Seyee Piyare Mel, Jina МШуа Тегаа Naam Chit Aavai, Naanak Naam Chardi Kala, 
Tere Bhaaney Sarbat Daa Bhalaa 
Kindly cause us to meet those true devotees by meeting whom, we may remember 
and meditate upon Your Name. О’ God! may Your Name (revealed by Guru Nanak) 
bring ever ascending spirit to and may all prosper according to Your will. 


Даруй нам встречу с теми благочестивыми, встреча с которыми поможет 
нам вспоминать и размышлять о имени Твоем. Боже, пусть имя Твое, 
(которое открылось нам через гуру Нанака), наполнит нас духом и дарует 
процветание, соответствующее воле Твоей. 


«тата + ат wer, «эта rt at esfa 


Waheguroo Ji Ка Khaalsaa Waheguroo Ji Ki Fateh 
The Khalsa belongs to God; all victory is the victory of God. 


Хальса принадлежит Bory; каждая победа — это Его заслуга. 
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Философия сикхов 


Философии сикхизма присущи логичность, универсальность и, 
конечно же, ориентация на духовный и материальный мир. Ее 
теология отличается простотой. В этой религии нет дисгармонии 
между долгом человека перед самим собой и долгом перед 
обществом (сангат). 


Сикхизм — самая молодая религия в мире. Основателем учения, 
которое родилось около 500 лет назад, является гуру Нанак. 
Сикхисты верят в единое Высшее Существо, Которое и создало всю 
Вселенную. Учение сикхов несет простой и прямой путь, ведущий к 
вечному блаженству, а также послание любви и братское отношение 
ко всем людям. Сикхизм является монотеистической религией, в 
которой только Бог вне рамок времени и пространства. 


Сикхисты верят, что есть только один Бог, Который и есть Творец, 
Опора и Разрушитель. Они также верят, что Он не принимает 
человеческий облик. Сикхисты не верят в теорию автарвад 
(воплощение), поскольку она не почитает богов, богинь и других 
божественных существ. 


В сикхизме нормы поведения и религия идут рука об руку. Чтобы 
развить в себе духовные качества, человек должен ежедневно 
работать над своими нравственными качествами и добродетелями. 
Такие качества, как честность, сострадание, щедрость, терпение и 
смирение, можно развить лишь прикладывая усилия и упорство. 
Жизнь великих гуру является источником вдохновения в этом 
направлении. 


Согласно учению сикхов, цель человеческой жизни — разорвать 
круговорот рождения и смерти и обрести единение с Богом. Достичь 
этого можно лишь соблюдая учение гуру, размышляя о святом имени 
(Наам), а также совершая акты служения и милосердия. 
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Нам-Марг подчеркивает, насколько важно постоянно возвращаться 
мыслями K Богу. Чтобы обрести спасение, человек должен 
контролировать пять пороков, а именно: кам (желания), кродх 
(гнев), лобх (жадность), моах (привязанность к мирскому) и аханкар 
(гордыня). Религия сикхов не признает ни ритуалов, ни таких 
практик, как пост, паломничество, знамения и крайняя 
бережливость. Человек должен соблюдать учение, изложенное в 
Гуру Грантх Сахиб. Сикхизм особо акцентирует внимание на Бхакти 
Марга (путь преданности). Однако религия также признает важность 
Джан Марга (путь знаний) и Карам Марга (путь действий). Она 
Делает упор на необходимости заслужить Божью милость, благодаря 
которой достижение духовных целей становится возможным. 


Сикхизм — современная, здравая и практичная религия. Она учит, 
что обычная жизнь (грахаст) не является препятствием для 
спасения. Сикхисты верят, что безбрачие или отречение не являются 
обязательными для обретения спасения. Они верят, что, даже 
находясь среди мирских бед и искушений, человек способен жить 
отрешенно. Поклонник должен жить в мире, не поддаваясь при этом 
ни стрессу, ни тревоге. Он должен оставаться прилежным солдатом 
и святым перед Богом. 


Сикхизм — космополитическая и «светская религия», поэтому он 
отвергает все верования, основанные на принадлежности к кастам, 
вероисповеданию, расе или полу. Сикхисты верят, что перед Богом 
все люди равны. Гуру учили, что мужчины и женщины равны. Также 
они отвергали практику детоубийства девочек и сати (сожжение 
вдов). Они также активно пропагандировали повторные браки для 
вдов и отвергали пурду (ношение женщинами вуали). Чтобы в 
разуме человека всегда обитал Бог, он должен размышлять о святом 
имени (Наам), а также совершать акты служения и милосердия. 
Считается почетным зарабатывать себе на жизнь честным трудом 
(кират карна), а не попрошайничеством или другими нечестными 
методами. Ванд чакна (делиться с другими) также очень важна для 
сикхистов. Человек должен помогать нуждающимся. Сева 
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(общественное служение) также является неотьемлемой частью 
сикхизма. Бесплатная общественная кухня-столовая (лангар), 
которую можно найти в каждой гурдваре и которая открыта для 
представителей всех религий, — одно из проявлений такого 
общественного служения. 


Сикхизм проповедует оптимизм и надежду. OH отвергает идеологию 
пессимизма. 


Гуру верили, что жизнь человека имеет цель и предназначение, 
Человек способен реализоваться и познать Бога. Более того, человек 
несет личную ответственность за свои действия. Он не может 
спрятаться от последствий собственных действий, поэтому должен 
мудро подходить к тому, что делает. 


Писание сикхов (Гуру Грантх Сахиб) — это Вечный Гуру. Сикхизм — 
единственная религия, которая наделила священную книгу статусом 
религиозного наставника. В этой религии нет места живому 
человеческому гуру (дехдхари). 

Дополнительная информация www.sikhpoint.com 
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Philosophy of Sikhs 


Philosophy of Sikhism is characterized by logic, comprehensiveness and its "without 
frills" approach to the spiritual and material world. Its theology is marked by 
simplicity. In Sikh ethics there is no conflict between the individual’s duty to the self 
and that towards society (sangat). 


Sikhism is the youngest world religion. Sikhism was founded by Guru Nanak some 
500 years ago. It emphasizes the belief in One Supreme Being who is the creator 
of the universe. It offers a simple straight path to eternal bliss and spreads a 
message of love and universal brotherhood. Sikhism is strictly a monotheistic faith 
and recognizes God as the only One who is not subject to limits of time or space. 


Sikhism believes that there is only one God, who is the Creator, Sustainer, 
Destroyer and does not take human form. The theory of Avtarvad (incarnation) has 
no place in Sikhism. It does not attach any value to gods and goddesses and other 
deities. 


In Sikhism the ethics and religion go together. One must inculcate moral qualities 
and practice virtues in everyday life in order to step towards spiritual development. 
Qualities such as honesty, compassion, generosity, patience and humility can only 
be built up by efforts and perseverance. The lives of our Great Gurus are a source 
of inspiration in this direction. 


The Sikh religion teaches that the goal of human life is to break the cycle of birth 
and death and merge with God. This can be accomplished by following the 
teachings of the Guru, meditation on the Holy Name (Naam) and performance of 
acts of service and charity. 


Naam Marg emphasizes constant devotion to the remembrance of God. One has to 
control the five vices viz., Kam (Desire), Krodh (anger), Lobhe (greed), Moah 
(worldly attachment) and Ahankar (pride) to achieve salvation. The rituals and 
routine practices like fasting and pilgrimage, omens and austerities are rejected in 
Sikh religion. One ought to follow the teachings of Guru Granth Sahib. Sikhism 
emphasizes Bhagti Marg or the path of devotion. It does, however, recognize the 
importance of Gian Marg (Path of Knowledge) and Karam Marg (Path of Action). It 
lays great stress on the need for earning God's Grace in order to reach the spiritual 
goal. 
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Sikhism is а modern, logical, and practical religion. It believes that normal family life 
(Grahast) is no barrier to salvation. Celibacy or renunciation of the world is not 
necessary to achieve salvation. It is possible to live detached in the midst of worldly 
ills and temptations. A devotee must live in the world and yet keep his head above 
the usual tension and turmoil. He must be a scholarly soldier, and a saint for God. 


Sikhism is a cosmopolitan and a "secular religion" and thus rejects all distinctions 
based on caste, creed, race or sex. It believes all human beings are equal in the 
eyes of God. The Gurus stressed on equality of men and women and rejected 
female infanticide and Sati (widow burning) practice. They also actively propagated 
widow remarriage and rejected the purdah system (women wearing veils). In order 
to keep the mind focused on Him one must meditate on the holy Name (Naam) and 
perform the acts of service and charity. It is considered honorable to earn one's 
daily living through honest labor and work (Kirat Karna) and not by begging or by 
the use of any dishonest means. Vand Chhakna, sharing with others, is also a social 
responsibility. The individual is expected to help those in need. Seva, community 
service is also an integral part of Sikhism. The free community kitchen (langar) 
found at every gurdwara and open to people of all religions is one expression of this 
community service. 


Sikh religion advocates optimism and hope. It does not accept the ideology of 
pessimism. 


The Gurus believed that this life has a purpose and a goal. It offers an opportunity 
for self and God realization. Moreover man is responsible for his own actions. He 
cannot claim immunity from the results of his actions. He must therefore be very 
vigilant in what he does. 


The Sikh Scripture, Guru Granth Sahib, is the Eternal Guru. This is the only religion 
which has given the Holy Book the status of a religious preceptor. There is no place 
for a living human Guru (Dehdhari) in Sikh religion. 


Courtesy www.sikhpoint.com 
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Значимость тюрбана для сикхов 
Тюрбан всегда был неотъемлемой частью каждого сикха. Со времен 
гуру Нанака, основателя сикхизма, сикхи приукрасили тюрбан. Для 
сикха тюрбан значит гораздо больше, чем для короля корона. 


Дастар — еще одно название тюрбана, который символизирует 
«благословение Гуру». Все эти слова указывают на головной убор, 
который носят и мужчины, и женщины, чтобы прикрыть свои 
нестриженые волосы. Тюрбан — это головной убор, состоящий из 
длинного лоскута ткани, который напоминает шарф. 


хотя правило ношения длинных волос, как одного из атрибутов вери 
(«пять "к"») и предписывают гуру Гобинд Сингху, оно 
ассоциировалось с сикхизмом еще с 1469 года, когда эта вера только 
зарождалась. Сикхизм — это единственна религия в мире, в которой 
ношение тюрбана является обязательным для всех. Подавляющее 
количество людей, которые носят тюрбан в западных странах, 


исповедуют сикхизм. 


Тюрбан олицетворяет почтенность. Долгое время этот головной убор 
считался предметом, предназначенным только для знати. В древней 
Индии тюрбан могли носить только мужчины, занимавшие высокое 
положение в обществе. Во времена правления в Индии Великих 
Моголов тюрбан разрешалось носить только мусульманам. Всем 
остальным носить тюрбан было строго запрещено. 


Вопреки уставу Моголов, гуру Гобинд Сингх обратился к сикхам с 
просьбой, чтобы те также носили тюрбан. Тюрбан должен был 
символизировать принятие высоких моральных стандартов, которые 
он хотел привить последователям хальсы. Он хотел, чтобы хальсы 
отличалась от других, не боялись «выделяться» и придерживались 
того уникального пути, который был установлен сикхскими гуру. 
Сикха с тюрбаном на голове всегда легко заметить в толпе. Именно 
этого и хотел гуру: он хотел, чтобы его «святых воинов» было легко 
узнать. 
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Когда сикхский мужчина или женщина надевает тюрбан, он 
перестает быть обычной полоской ткани, он становится 
неотъемлемой частью одежды. Причин, по которым сикхи носят 
тюрбан много. Среди них можно назвать суверенность, преданность, 
самоуважение, мужество, благочестие и т. д. Однако главная 
причина, по которой сикхи носят тюрбан, — выражение своей 
любви, послушания и уважения к основателю хальсы, гуру Гобинд 
Сингху. 


Тюрбан — это подарок нашего гуру нам. Одевая тюрбан, мы как бы 
коронуем себя в сингхов и кауров, которые восседают на троне 
верности нашему собственному высшему разуму. И для мужчин, и 
для женщин — это символ величия, милости и уникальности. Это 
знак другим, что мы живем для вечного Бога и служим другим 
людям. Тюрбан — это символ полного посвящения. Повязывая на 
голове тюрбан, человек смело выходит навстречу толпе из шести 
миллиардов человек, но он не сливаетесь с толпой — он иной. Это 
самый смелый поступок. 
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Importance of Sikh Turban 


Turban has always been an inseparable part of a Sikh. From the time of Guru 
Nanak, the founder of Sikhism, Sikhs have adorned the turban. Turban to a sikh is a 
lot more than a crown is to a king. 


‘Dastar’ is another name for the sikh turban which relates to ‘Blessing of the Guru’. 
All these words refer to the garment worn by both men and women to cover their 
unshorn hair. It is a headdress consisting of a long scarf-like piece of cloth worn 
around the head. 


Although the keeping of unshorn hair was mandated by Guru Gobind Singh as one 
of the Five K's or five articles of faith, it has long been associated with Sikhism since 
the very beginning of Sikhi in 1469. Sikhism is the only religion in the world in 
which wearing a turban is mandatory for everybody. Vast majority of people who 
wear turbans in the Western countries are Sikhs. 


Traditionally, the turban represents respectability, and has long been an item once 
reserved for nobility only. In older times, in India the turban was only worn by men 
of high status in society. During the Mughal domination of India, only 
the Muslims were allowed to wear a turban. All non-muslims were strictly barred 
from wearing a turban. 


Guru Gobind Singh, in defiance of such bylaws of the Mughals asked all of 
his Sikhs to wear the turban. This was to be worn in recognition of the high moral 
standards that he had charted for his Khalsa followers. He wanted his Khalsa to be 
different and to be determined "to stand out from the rest of the world" and to 
follow the unique path that had been set out by the Sikh Gurus. Thus, a turbaned 
Sikh has always stood out from the crowd, as the Guru intended his 'Saint-Soldiers' 
to be easily recognizable. 


When a Sikh man or a woman dons a turban, the turban ceases to be just a band 
of cloth, for it becomes an integral part of the attire. The reasons for wearing a 
turban may be many such as sovereignty, dedication, self-respect, courage, piety 
etc. but why the Sikhs wear it is mainly to show their love, obedience and respect 
for the founder of the Khalsa Guru Gobind Singh. 
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The turban is our Guru's gift to us. It is how we crown ourselves as the Singhs and 
Kaurs who sit on the throne of commitment to our own higher consciousness. For 
men and women alike, this projective identity conveys royalty, grace, and 
uniqueness. It is a signal to others that we live in the image of Infinity and are 
dedicated to serving all. The turban doesn't represent anything except complete 
commitment. When you choose to stand out by tying your turban, you stand 
fearlessly as one single person standing out amongst six billion people. It is a most 
outstanding act. 


342 


Роль женщин в сикхизме 

Принципы сикхизма гласят, что у женщин такая же душа, как и 
мужчин, и она также имеет право возрастать духовно. Женщины 
имеют право проводить религиозные собрания, участвовать в 
Акханд Патх (непрерывное чтение священных писаний) совершать 
Киртан (совместное пение гимнов) и быть гранти (священник). Они 
имеют право участвовать во всех религиозных, культурных, 
социальных и светских мероприятиях. Сикхизм стал первой из 
основных мировых религий, давшей равенство женщинам. Гуру 
Нанак проповедовал гендерное равенство. Гуру, которые были после 
него, ободряли женщин принимать всестороннее участие во всех 
видах сикхских практик. 


В Гуру Грантх Сахиб написано: «И женщины, и мужчины 
созданы Богом. Все это — Его пьеса. "О, Святый, все Твое 
творение хорошо’, — говорит Нанак». Гуру Грантх Сахиб, 
страница 304. 


В сикхизме женщина изображена равной мужчине в служении, 
верности, жертвенности и храбрости. Традиции сикхов содержат 
множество примеров морального достоинства женщин, служения и 
жертвенности. 


Согласно сикхизму, мужчины и женщин —две стороны одной медали. 
Согласно системе взаимосвязей и взаимозависимостеи, мужчина 
рождается от женщины, а женщина — от семени мужчины. Сикхизм 
гласит, что без женщины мужчина не чувствует себя защищенным и 
полноценным. Его успех связан с любовью и поддержкой женщины, 
которая разделяет с ним свою жизнь, и наоборот. 
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Гуру Нанак говорит: 

«Именно женщина задает темп. Мы не должны смотреть на женщину 
с отвержением и осуждением, ведь именно она дает жизнь 
руководителям и царям». Гуру Грантх Сахиб, страница 473. 


Спасение: 

Важный вопрос, который необходимо поднять, заключается в том, 
считает ли религия, что женщины способны обрести спасение, 
познать Бога или высший духовный мир. 


Гуру Грантх Сахиб написано: 
«Бог – вездесущий, Он пребывает во всем живом: и мужского, и 
женского пола». (Гуру Грантх Сахиб, страница 605) 


Из вышеприведенного утверждения следует, что свет Божий в 
равной степени пребывает и на творении мужского, и на творении 
женского пола. Поэтому спасение могут обрести и мужчины, и 
женщины, которые повинуются гуру. Многие религии считают, что 
женщина — преграда на пути к духовности мужчины, но HE сикхизм. 
Гуру отвергает это суждение. В своей книге Current Thoughts оп 
Sikhism («Современный взгляд на сикхизм») Элис Басарк пишет: 


«Первый гуру поставил женщину наравне с мужчиной... 
женщина перестала считаться преградой для мужчины, она 
стала ему партнером в служении Богу и поиске спасения». 


Брак: 

Гуру Нанак делал упор на грихастхе (семейная жизнь). Безбрачие 
и отречение ушли в прошлое. Муж и жена стали считаться равными 
партнерами, соблюдающими верность. В священных стихах 
семейное счастье представлено как заветное совершенство. 
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Равенство: 

Чтобы обеспечить равенство между мужчинами и женщинами, гуру 
не делали различий между полами в вопросах посвящения, 
обучения или участия в сангате (святое причастие) и пангате 
(совместный прием пищи). По словам Саруп Дас Бхаллы и Махима 
Пракаши, гуру Амар Дас не одобрял ношение женщинами вуали. OH 
поставил женщин над некоторыми общинами и проповедовал 
против обычая сати. История сикхов содержит имена некоторых 
женщин, которые сыграли важную роль в событиях своего 
времени, а именно. Мата Гуджри, Май Бхаго, Мата Сундари, Рани 
Сахиб Каур, Рани Сада Каур и Махарани Джинд Каур. 


Образование: 

В сикхизме образование играет очень важную роль. Оно является 
ключом к успеху. Образование — процесс личностного развития, по 
причине которого третий гуру основал так много школ. 


В Гуру Грантх Сахиб написано: 
«Гуру — источник всех божественных знаний и размышлений». 
Гуру Грантх Сахиб, страница 831 


Образование имеет важное значение для каждого человека. 
Каждый должен выполнять свою работу наилучшим образом. Среди 
всех сикхских миссионеров, отправленных третьим гуру, было 
пятьдесят две женщины. 


В своей книге The Role and Status of Sikh Women («Роль и статус 
сикхских женщин») д-р Мохиндер Каур Гилл пишет: 


«Гуру Амар Дас был убежден, что никакое учение не способно 
укоренится до тех пор, пока его не одобрит женщина». 
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Ограничения в одежде: 


Помимо запрета на ношение вуали, в сикхизме есть простое, но 
очень важное заявление относительно дресс-кода. Это заявление 
касается всех сикхов: и мужчин, и женщин. В Гуру Грантх Сахиб 


написано: 
«Избегайте одежд, в которых телу неудобно и которые наполняют 


разум злыми мыслями». Гуру Грантх Сахиб, страница 16 


Самозащита для женщин: 

Чтобы защитится, сикхским женщинам разрешено использовать 
кирпан (меч) и другие виды оружия. Этот обычай считается 
уникальным, поскольку впервые в истории женщинам было 
разрешено защищаться. Женщины перестали зависеть от мужской 
физической защиты. 


Отрывки из Гуру Грантх Сахиб: 


«Ни на земле, ни в небе не вижу я второстепенных. Свет Его светит 
и на мужчин, и на женщин». Гуру Грантх Сахиб, страница 223 


«Жизнь мужчине дает женщина; во чреве ее OH зачинается; с 
женщиной он обручается и берет ее в жены. Женщина становится 
ему другом; она дает жизнь будущим поколениям. Когда женщина 
умирает, мужчина ищет другую женщину; к женщине он прилеплен. 
Так зачем же называть ее плохой? Она дает жизнь царям. Женщина 
дает жизнь другой женщине! без женщины не было бы никого». Гуру 
Нанак, Гуру Грантх Сахиб, страница 473 


О приданом: «Боже, открой мне имя Свое, пусть оно будет мне 


свадебным подарком и приданым». Гуру Рам Дас, страница 78, 
строка 18, Гуру Грантх Сахиб 
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Role of women in Sikhism 

The principles of Sikhism state that women have the same souls as men and 
possess an equal right to cultivate their spirituality. They can lead religious 
congregations, take part in the Akhand Path (the continuous recitation of the Holy 
Scriptures), perform Kirtan (congregational singing of hymns), and work as 
Granthis (priests). They can participate in all religious, cultural, social, and secular 
activities. Sikhism was the first major world religion giving equality to women. Guru 
Nanak preached gender-based equality, and the gurus who succeeded him 
encouraged women to take a full part in all the activities of Sikh worship and 
practice. 


Guru Granth Sahib states, “Women and men, all by God are created. All this is 
God's play. Says Nanak, all thy creation is good, Holy” SGGS Page 304. 


Sikh history has recorded the role of women portraying them as equal in service, 
devotion, sacrifice, and bravery to men. Many examples of women's moral dignity, 
service, and self-sacrifice are written in the Sikh tradition. 


According to Sikhism, men and women are two sides of the same coin. In the 
system of interrelations and interdependence man takes birth from woman, and 
woman is born of man's seed. According to Sikhism a man cannot feel secure and 
complete in his life without a woman, and a man's success is related to the love and 
support of the woman who shares her life with him, and vice versa. 


Guru Nanak said: 

"П is a woman who keeps the race going" and that we should not "consider 
women cursed and condemned, [when] women are born leaders and kings." SGGS 
Page 473. 


Salvation: 


An important point to raise is whether a religion considers women capable of 
achieving salvation, realisation of God or the highest spiritual realm. 
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Guru Granth Sahib states: 
“In all beings God is pervasive, and pervades in all forms male and female” (Guru 
Granth Sahib, Page 605). 


From the above statement from the Guru Granth Sahib, the light of God rests 
equally with both sexes. Both men and women can therefore attain salvation 
equally, by obeying the Guru. In many religions, a woman is considered a hindrance 
to man’s spirituality, but not in Sikhism. The Guru rejects this notion. In ‘Current 
Thoughts on Sikhism’, Alice Basarke states, 


“The first Guru put woman on par with man...woman was not a hindrance to man, 
but a partner in serving God and seeking salvation”. 


Marriage: 

Guru Nanak recommended grhastha—the life of a householder. Instead of celibacy 
and renunciation, husband and wife were equal partners and fidelity was enjoined 
upon both. In the sacred verses, domestic happiness is presented as a cherished 
ideal. 


Equal Status: 

To ensure equal status between men and women, the Gurus made no distinction 
between the sexes in matters of initiation, instruction or participation in sangat 
(holy fellowship) and pangat (eating together) activities. According to Sarup Das 
Bhalla, Mahima Prakash, Guru Amar Das disfavoured the use of the veil by women. 
He assigned women to supervise some communities and preached against the 
custom of sati. Sikh history records the names of several women, such as Mata 
Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur and Maharani Jind 
Kaur, who played important roles in the events of their time. 


Education: 

Education is considered very important in Sikhism. It is the key to anyone’s success. 
It is a process of personal development and it is the reason why the 3rd Guru set 
up many schools 
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Guru Granth Sahib states: 

“All divine knowledge and contemplation is obtained through the Guru”. SGGS, Page 
831 Education for all is essential and everyone must work to be the best they can 
be. Fifty two of the Sikh missionaries sent out by the 3rd Guru were women. 
In, ‘The Role and Status of Sikh Women’, Dr Mohinder Kaur Gill writes, 


“Guru Amar Das was convinced that no teachings can take root until and unless 
they are accepted by women”. 


Restrictions on Clothes: 

Apart from requiring women not to wear a veil, Sikhism makes a simple yet very 
important statement regarding dress code. This applies to all Sikhs regardless of 
gender. The Guru Granth Sahib states, 


“Avoid wearing those clothes in which the body is uncomfortable and the mind is 
filled with evil thoughts.” SGGS, Page 16 


Self Defence by Women: 

Sikh women are expected to defend themselves with Kirpan (sword) and other 
weapons. This is unique for women because it is the first time in history when 
women were expected to defend themselves. They are not expected to be 
dependent on men for physical protection. 


SGGS Quotes: 
"In the earth and in the sky, I do not see any second. Among all the women and 
the men, His Light is shining. " 5995 Page 223. 


From woman, man is born; within woman, man is conceived; to woman he is 
engaged and married. Woman becomes his friend; through woman, the future 
generations come. When his woman dies, he seeks another woman; to the woman 
he is bound. So why call her bad? From her, kings are born. From woman, woman 
is born; without woman, there would be no one at all. Guru Nanak, SGGS Page 
473 


In regard to dowry: "O my God, give me thy name as my wedding gift and dowry." 
Shri Guru Ram Das ji, Page 78, line 18 SGGS 
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Гуру Грантх Сахиб о смирении 


Смирение — важный аспект сикхизма. Сикхи должны жить в 
смирении перед Богом. В пенджабском языке «смирение» и 
«нимрата» — тесно связанные слова. Слово «нимрата» — 


достоинство, которое активно пропагандируется в гурбани. Это 
пенджабское слово можно перевести как смирение, милосердие 
или кротость. 


Каждый человек должен развивать в себе это важное качество, 
которое во все времена являлось неотъемлемой частью менталитета 
сикхов. Среди других важных для сикхистов качеств следует назвать: 


Истину (сат), 
Удовлетворенность (сантох), 
Сострадание (даия), 

Любовь (пяр). 


Эти пять качеств очень важны для сикхов. Обязанность каждого 
сикха — размышлять и проговаривать гурбани, чтобы привить себе 
ЭТИ добродетели И сделать их частью СВОЕЙ ЛИЧНОСТИ. 


Что же написано в гурбани: 

«Плод смирения — неосознанный покой и радость. Co смирением 
человек должен размышлять O Бог Е. Который есть сокровище 
совершенства. Благословенный человек пребывает B смирение», 


Гуру Hanak, первый сикхский гуру: 

«С любовью и смирением принимая услышанное, позвольте Наам очистить 
вас». Гуру Грантх Сахиб, страница 4 

«Пусть довольство станет вашими серьгами, смирение — чашей для подаяний, 
а размышления — пеплом, который вы наносите на свое тело». Гуру Грантх 
Сахиб, страница 6 
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Guru Granth Sahib on Humility 
Humility is an important aspect of Sikhism. SIkhs must always bow іп humility 
before God. Humility or ‘Nimrata’ in Punjabi are closely related words. Nimrata is a 
virtue that is vigorously promoted in Gurbani. The translation of this Punjabi word 
is "Humility", "Benevolence" or "Humbleness." 


This is an important quality for all humans to nurture and one that is an essential 
part of a Sikh's mindset at all times. The other four qualities in the Sikh arsenal are: 


Truth (Sat), 
Contentment (Santokh), 
Compassion (Daya) and 
Love (Pyar). 


These five qualities are essential to a Sikh and it is their duty to meditate and 
recite Gurbani to instill these virtues and make them a part of their personality. 


What Gurbani tells us: 

"The fruit of humility is intuitive peace and pleasure. With Humility one should 
continue to meditate on God, the Treasure of excellence. The one who is mercifully 
blessed stays steeped in humility. 


Guru Nanak, First Guru Of Sikhism: 


"Listening and believing with love and humility in your mind cleanse yourself with 
Naam, at the sacred shrine deep within."- SGGS Page 4 


"Make contentment your ear-rings, humility your begging bowl, and meditation the 
ashes you apply to your body."-SGGS Page 6 
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Journey towards Spirituality 


Guru Granth Sahib is an eternal living Guru, a poetic composition of Sikh 
Gurus, Hindu and Muslim Saints. The compilation is a gift from God 
through them to all mankind. The vision in the Guru Granth Sahib is of a 
society based on Divine justice without oppression of any kind. While the 
Granth acknowledges and respects the scriptures of Hinduism and Islam, 
it does not imply a moral reconciliation with either of these religions. In 
Guru Granth Sahib women are highly respected with equal roles as men. 
Women have the same souls as men and thus possess an equal right to 
cultivate their spirituality with equal chance of achieving 
liberation. Women can participate in all religious, cultural, social, and 
secular activities including leadingsreligious congregation 


Sikhism advocate | and 
tolerance for ot essage of Sikhism is spiritual 
devotion and re S while practicing the ideals of 


rosity in everyday life. The three 
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the soul. The translation can never be close to original, especially when 
the complete Guru Granth Sahib is in poetry and the use of metaphors 
makes the task exceedingly difficult. In the Divine message, Hindu & 
Muslim mythological stories are often used Pralahad , Harnakash, laxmi, 
Brahma etc. Please do not read them literally but understand their 
underlying message. The focus is on the fact that God is one and to 
have union with Him is the goal of human life. 


This work has been done over years by several volunteers, to get to you 
the Divine message in your language. If you have any questions, please 
feel free to email walnut@gmail.com and we would love to join you on 
this journey. 


